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Autorova poznámka

	„Tak skončila pomsta Germanikovy smrti. Předmět byl sporný nejen pro jeho současníky, ale i pro následující generace. Někteří považují pověsti za prokázaná fakta, jiní pravdu překrucují v pravý opak; a jak léta míjejí, narůstá zkreslení v obou směrech.“ (Tacitus, Letopisy, III, 19.)

	Ponechme stranou otázku chyb v Tacitově vlastním přístupu a všimněme si, že citát je užitečnou připomínkou rozdílu mezi historikem a autorem historického románu. Povinností obou je být přesný, pokud se jedná o líčení skutečných událostí, ale v ostatním se rozcházejí. Pro historika je subjektivita, spekulace a vysvětlování motivů tabu; pro romanopisce patří k základu řemesla. Z tohoto důvodu se s jistými výhradami přiznávám ke spáchání prvního prohřešku uváděného Tacitem, ale co se týče druhého, jsem zcela nevinen (alespoň doufám!). Ano, moje vysvětlení Germanikovy smrti je možné a pravděpodobné; doufám, že je i přesvědčivé a může být dokonce pravdivé; ale v žádném případě není podloženo ověřenými fakty.

	Tacitovi čtenáři si jistě všimnou jedné drobné nesrovnalosti. Řím měl dva konzuly, a já se zmiňuji pouze o jednom, o Corvinovu strýci Cottovi. Cotta skutečně zastával místo konzula na rok 20, ale jeho kolegou byl sám Corvinus. To jsem musel pominout: za prvé proto, že charakteru, kterým jsem se snažil obdařit „svého“ Corvina, by neodpovídalo, kdyby patřil k vysokým římským úředníkům; za druhé proto, že ve svém věku, tedy něco málo přes dvacet, by na tuto funkci byl příliš mladý. Další, i když opět malou chybou, kvůli které se cítím provinile, je to, že připisuji Cottovi rodové jméno Valerius, zatímco ve skutečnosti se jmenoval Aurelius. Byl totiž podle běžné římské praxe přijat do rodu Aureliů, zřejmě proto, aby zajistil chybějící článek v rodové linii. Tuto skutečnost jsem ignoroval, protože jsem potřeboval, aby měl blízký vztah k Corvinovi.

	Děkuji Royovi Pinkertonovi; dále své ženě Roně a zaměstnancům knihoven St. Andrews University a Carnoustie za to, že mi opatřili potřebnou literaturu; a Anne Buchananové za pomoc s terminologií týkající se lodí a mořeplavby.

	
OSOBY

	(V následujícím přehledu se vyskytují čistě fiktivní postavy.)

	 

	CÍSAŘSKÁ RODINA

	TIBERIUS (zvaný Vříďa) – přezdívku získal v souvislosti se svými kožními problémy): současný císař.

	LIVIA: „císařovna“; Tiberiova matka a Germanikova babička.

	GERMANICUS: Tiberiův adoptovaný syn, který nedávno zemřel v Sýrii.

	AGRIPPINA: jeho manželka.

	DRUSUS: Tiberiův syn; momentálně velitel legií v Panonii.

	LIVILLA: jeho manželka.

	 

	ŘÍM

	Agron: ilyrský kovář; Corvinův přítel a klient.

	Bathyllus: Corvinův vrchní otrok.

	Capax: Dafnidův bratranec, dříve Pisonův kočí; v současné době nosič nosítek na volné noze.

	CARILLUS: Pisonův osvobozenec; nyní řezník v Subuře.

	CORVINUS (Marcus Valerius Messala Corvinus): bohatý mladý aristokrat, kterého vůbec nezajímá politika.

	COTTA (Marcus Valerius Cotta Maximus Messalinus): Corvinův strýc; jeden ze dvou současných konzulů.

	Crispus: přeborník v roznášení klepů, který má spojení s finanční správou.

	Dafnis: otrok pracující ve Scylaxově tělocvičně.

	Lippillus, Flavonius: člen aventinské stráže.

	MESSALINUS (Marcus Valerius Messala Messalinus): Corvinův otec.

	Meton: Corvinův šéfkuchař.

	PERILLA, Rufia: nevlastní dcera básníka Ovidia; nyní Corvinova manželka.

	PISO, Gnaeus Calpurnius: bývalý správce Sýrie, spolu se svou ženou PLANCINOU obviněný z vraždy Germanika.

	Priscus, Titus Helvius: manžel Corvinovy matky.

	REGULUS, Livineius: jeden z obhájců v Pisonově procesu.

	Scylax: Corvinův klient; Corvinův přítel; majitel a provozovatel tělocvičny.

	Secundus, Gaius: Corvinův přítel; dříve sloužící v Drusovu vojsku v Panonii.

	TRIO, Lucius Fulcinius: jeden z žalobců v Pisonově procesu.

	Vipsania: Corvinova matka; nyní Priskova manželka.

	 

	ANTIOCHIE

	ACUTIA: Vitelliova manželka.

	ARTABANUS: současný parthský král.

	Baucis: Martinina sestra.

	CELER, Domitius: dříve Pisonův úředník; nyní zástupce velitele Rufa.

	Filotimus: majitel hostince U dvou cedrů; Corvinův a Perillin domácí.

	Giton: bývalý Vononův kočí.

	Kritias: místní vrchní otrok Corvina a Perilly.

	LAMIA, Aelius: současný správce Sýrie.

	MARSUS, Publius Vibius: zástupce správce Sýrie za Pisona i za Lamii.

	MARTINA: Syřanka, které bylo připisováno otrávení Germanika.

	Orosius: úředník v archivu; Gitonův přítel.

	RUFUS, Publius Suillius: Perillin bývalý manžel; nyní velitel Třetí galské legie.

	Sulpicia: Marsova manželka.

	TAURUS, Statilius: Corvinův přítel, v současné době sloužící jako tribun v Šesté legii.

	Theon: kapitán Artemidy.

	VITELLIUS, Publius: vyšší úředník Lamiova personálu; Germanikův kolega a přítel, který pomáhal s přípravou a prezentací případu proti Pisonovi v Římě.

	VONONES: král Parthie vypovězený ze země, nyní už mrtvý.
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/ 1 /

	Tak jsem se ke své nevýslovné radosti zas objevil v paláci a čekala mě další soukromá audience u císařovny. Na Hermovi, poskokovi a gorile zároveň, který mě vedl spletí chodeb k její kanceláři, se za osmnáct měsíců, co jsem ho neviděl, vůbec nic nezměnilo; zřejmě ani jeho spodní prádlo ne, pokud jsem mohl soudit podle nepříjemného nakyslého pachu, který se táhl za ním a stoupal mi do nosu. Ale zdržel jsem se drzých poznámek; jsou jisté věci, které nerisknu ani já, a provokování palácového otroka je jedna z nich. Kromě toho s gorilami si člověk přece nebude začínat. Aspoň ne v temných slepých chodbách, kde můžou v klidu uspokojit svoje násilnické choutky a strčit vaši maličkost někam, kde ji objeví až při příštím sčítání lidu.

	Ani sekretář v citronově žluté tunice za stolem se nezměnil. Podíval se na mne, jako bych někde cestou šlápl do psí hromádky a ještě pořádně smrděl, pak pokračoval v leštění naprosto dokonalých nehtů kouskem pemzy a čekal, co budeme chtít.

	Gorila řekla: „Marcus Valerius Messala Corvinus k Její Excelenci císařovně.“

	Zajímavé, co všechno se s trochou trpělivosti a píle nenaučí. Sekretář ani nemrkl elegantními řasami. Nahlédl do seznamu návštěv a energicky si odškrtl.

	„Jdeš pozdě, Corvine,“ řekl.

	„Jo, já vím, ale…“

	„Nevadí. Už jsi tady a to je hlavní, že?“ Zvedl se, ukázal zuby v mechanickém úsměvu a hlava se mu zaleskla brilantinou. „Její Excelence tě přijme okamžitě. To je všechno, Herme.“

	Gorila přikývla a beze slova odkráčela. Řekl bych, že do jídelny na svačinu.

	„Tudy, pane.“ Sekretář diskrétně zaklepal na dvojité dveře, otevřel je a ustoupil stranou. Ucítil jsem známý pach. Kafr. Začal jsem se potit. Když jsem se odtud naposledy vrátil, přísahal jsem, že Bathyllovi už nedovolím používat naftalínové kuličky. Staré kosti, staré zločiny. Livia.

	Seděla za stolem, jak by se celé měsíce ani nepohnula. Stejná strnulá maska, stejné mrtvé oči. Otřel jsem si zpocené dlaně o plášť.

	„Pojď dál, Corvine,“ řekla. „Jsem ráda, že tě zas vidím. Posaď se.“

	Přitáhl jsem si starou egyptskou židli. I tu jsem poznal.

	„Excelence.“

	Její neživé oči se zadívaly někam za mé levé rameno.

	„Postarej se, aby nás nikdo nerušil, Formione,“ řekla.

	„Ano, Excelence,“ zamumlal sekretář. Uslyšel jsem, jak dveře rázně zaklaply, a snažil jsem se zapudit myšlenky na hrobku. Doprdele. Mohla aspoň tomu chlápkovi poručit, aby přinesl nějaké víno. Pro trochu setijského bych snad i vraždil.

	Oči se stočily zpátky ke mně.

	„Jak se daří mé milé Rufii Perille?“ Maska jako by praskla a já jsem si uvědomil, že se Livia usmála. Nebo se o to přinejmenším pokusila. „Doufám, že dobře.“

	„Ano, daří se jí výborně, Excelence.“

	„Žádné problémy s rozvodem ani se svatbou?“

	„Ne.“ Na dlaních jsem zas ucítil pot. Nenápadně jsem si je zas otřel.

	„To je dobře. Jsem ráda, že jsem mohla pomoct. Její první manžel Suillius Rufus byl pro ni skutečně naprosto nevhodný. Jak jsem slyšela, slouží pořád v Sýrii.“

	„Jo. Velí Třetí galské.“ Přehodil jsem si nohu přes nohu. Opřel jsem se o opěradlo a snažil se tvářit nevzrušeně. Židle nepříjemně zaskřípala.

	„Takže se moc nezlobil? Že přišel o manželku?“

	„Opravdu nevím, Excelence.“ To určitě. Rufus, jak se ostatně dalo předpokládat, byl na mrtvici, když se dověděl, že se s ním Perilla rozvádí a bere si mě. Že dostal svého orla1, neznamenalo pro něho žádnou kompenzaci. Polkl jsem a potřetí jsem si otřel ruce. Kdybych měl v té chvíli možnost vybrat si mezi zápasem s leopardem v aréně a společenskou konverzací s Livií, stoprocentně bych dal přednost šelmě. „Ehm, nezlob se, ale mohl bych se zeptat, proč jsi pro mě poslala?“

	Pozvedla ruku. „Corvine, buď přece trpělivý. Je to velmi cenná ctnost a stojí za to ji zdokonalovat.“ Ale ne na místě, na kterém teď sedím, milá dámo, pomyslel jsem si. Čím dřív odtud vypadnu, abych se mohl dostat někam do závětří a v klidu do sebe obrátit džbánek vína, tím líp. „Věř mi, že se k mým důvodům v pravý čas dostaneme. Ale napřed bych tě chtěla ujistit, že se na tebe vůbec nezlobím v souvislosti s naší poslední schůzkou. Ani trochu. Spíš naopak.“

	No jistě! Když jsem na téhleté židli seděl naposledy, dávala mi Livia zřetelně najevo, že by si nejradši zatančila ve svých nejlepších dřevácích na mém hrobě, a pochyboval jsem, že by se její vztah ke mně od té doby nějak změnil. Věřil jsem jí asi jako hadovi s migrénou.

	„Tak Třetí galská, říkáš.“ Dívala se na stůl a pohrávala si s psací tabulkou, která ležela před ní. „Ta má základnu v Antiochii, že?“

	„Jo, to je pravda. Aspoň pokud vím.“ Odkašlal jsem si.

	„Teď tomu začínám rozumět. Rufa si přece oblíbil můj vnuk Germanicus. K jeho jmenování zřejmě došlo, ještě než zemřel.“ Zvedla oči a upřeně se na mě zadívala. Ucítil jsem, jak mi tuhnou koule. „Bylo to neštěstí, ta smrt mého vnuka, že? Ohromná ztráta pro Řím. A pro naši rodinu.“

	Mlčení se prodlužovalo. Ach, Jupitere! Veliký Jupitere! Pořád jsem netušil, co ode mne císařovna chce, ale bylo mi jasné, že s tím nebudu chtít mít nic společného. V jejích očích byla vina a podle toho, co jsem o Livii a jejím vztahu k „nešťastným“ úmrtím v poslední době věděl, to poslední, co jsem potřeboval, bylo podílet se na jejím tajemství. Navíc se leccos povídalo. A ona o těch řečech věděla. Nabeton.

	„Když myslíš, Excelence,“ řekl jsem nakonec.

	Livia se najednou zasmála. Připadalo mi, jako by se otevírala zrezivělá brána.

	„Ach, Corvine, líbíš se mi,“ řekla. „Opravdu se mi moc líbíš. Jsi tak průhledný.“

	„Mhm.“ Potil jsem se víc než předtím. V tomhle ročním období by bylo krásně v Bájích. Nebo možná ještě někde dál. Třeba v Alexandrii. „Jo, já…“

	Císařovna vstala a sáhla po holi. Zapomněl jsem už, jak je stará. A drobná. I když jsem seděl, nebyla o moc vyšší než já.

	„Vím přesně, co si myslíš,“ řekla. „Myslíš si, že o Germanikovu smrt jsem se postarala já.“

	Samozřejmě trefila do černého. Myslel jsem si to a spolu se mnou asi polovina Říma; ale nemínil jsem se k něčemu takovému přiznat, aspoň ne před ní, i když mě vítala tak srdečně. Leda snad že bych měl asi osmisetkilometrový náskok a plul se svou závodní jachtou s parthskou propustkou v ruce. Takže jsem radši neřekl nic, což byla taky odpověď. Musel jsem vypadat nervózně a věděl jsem to.

	Pořád se na mne usmívala. Viděl jsem podobně se usmívat šelmy v aréně, než se daly do jídla.

	„Vidíš?“ řekla. „Jsi průhledný jako sklo. Samozřejmě že si to myslíš. Mohla bych tvou domněnku ještě podpořit. Především tím, že Germanicus byl manželem Agrippiny, která patří k juliovcům a kterou, jak víš, nesnáším. Jejich děti, i když patří zčásti ke klaudiovcům, mají v sobě přirozeně i juliovskou krev. Za druhé, Germanicus byl otráven; a zase, jak jistě víš, s jedy mám své zkušenosti. Za třetí, jeho smrt je všeobecně připisována syrskému správci Calpurniovi Pisonovi a jeho ženě Plancině a Plancina patří k mým nejstarším a nejdůvěrnějším přítelkyním. Takže jsem měla motiv, prostředky a – prostřednictvím Planciny – i příležitost. Takže jsem vinna. Jak prosté. QED2.“

	„Paní, prosím tě! Já skutečně ne…“ polkl jsem a zarazil jsem se: teď už ze mne stékaly litry potu. Jupitere! Co ta ženská ode mě chce? Krev? Projev soustrasti? Nebojí mám zatleskat?

	Přestala se usmívat.

	„Promiň, Corvine,“ řekla. „Jen jsem vtipkovala, a to bych neměla, zvlášť proto, že tě chci požádat o laskavost. Nezlob se. A teď dávej pozor, co bude dál, a poslouchej velmi pozorně, protože v tobě nechci zanechat pocit, že jsem tě nějak podvedla.“ S pomocí hole se dobelhala k přenosnému oltáři v rohu místnosti a položila na něj ruku. „Připraven?“

	Připraven na co? „Mhm, jo. Jo, můžeš pokračovat.“

	„Přísahám,“ řekla pomalu, „při všech bozích na nebesích i pod zemí, při své naději, že uniknu na onom světě mukám za vraždy, které mám na svědomí, a při své naději na to, že budu přece jen prohlášena za božskou, že nejsem přímo ani nepřímo zodpovědná za smrt svého vnuka Germanika Caesara.“ Jen jsem na ni zíral. Odtáhla ruku z oltáře. „Tak. Nedívej se na mne s otevřenými ústy, vypadáš směšně. Stačilo ti to, nebo bys chtěl, abych opakovala, co mi řekneš ty?“

	„Ne, to je v pořádku.“ Hlava se mi točila. „A teď už mi vysvětlíš, proč to všechno?“

	Ztěžka usedla zpátky na židli. Musela být vyvýšená, protože i teď byly naše oči na stejné úrovni.

	„Proč ta přísaha?“ řekla. „Nebo proč jsem tě sem pozvala?“

	„Obojí, Excelence. Jistě to spolu souvisí, že?“

	„Ovšem. Ale když je ti to jasné, pak by ti měla být jasná také odpověď.“

	„Dejme tomu, že není. Tak mi ji pověz.“

	„Ale, Corvine! Teď jsi mě zklamal!“ Zkřivila tenké rty. „Když víš, že nemám nic společného s Germanikovou smrtí, tak samozřejmě budu chtít, abys zjistil, kdo ji způsobil.“

	Hleděli jsme na sebe. Už se neusmívala a mrtvé oči byly bez výrazu. Těžce jsem polkl.

	„Excelence, to by ale nebylo oficiální, že?“ řekl jsem nakonec.

	Netrpělivě zasykla. „Nebuď naivní, mladíku! Ovšemže ne! Oficiální příčinou smrti mého vnuka byla horečka. To přece víš.“

	Přikývl jsem. „Jasně. Jen jsem se zeptal. A proč já?“

	„Protože jsi projevil v podobném směru jistý… talent.“ Objevil se jí zas na rtech úsměv, nebo se mi to zdálo? Nevěděl jsem. „A spoléhám na tvoji zvědavost.“

	Dostala mě. Po té scéně s oltářem jsem se dokonce přestal potit. Místo toho jsem ucítil slabé mravenčení v týle, které se v posledních osmnácti měsících neozvalo. Ne že bych toho litoval; prostě tam nebylo.

	„To je upřímná řeč,“ řekl jsem. „Máš nějaké tušení?“

	Tentokrát se úsměv skutečně objevil; ale byl to úsměv, jaký někdy vidíte na tvářích starých řeckých soch; samolibý úsměv, který bych obvykle nejradši vyhladil kladivem.

	„Přirozeně,“ řekla. „Ale nic víc. Jen tušení. Nerada bych jím ovlivňovala tvé pátrání.“

	„Jo. Jasně.“ Doufal jsem, že to neznělo tak otráveně, jak mi to připadalo; nepodařilo se mi zdržet se ironie. „Takže žádná pomoc, je to tak?“

	„Vůbec žádná pomoc, Corvine. Ale taky žádné překážky.“ Odmlčela se. „Tak co? Mám pravdu? Co se týče tvé zvědavosti? Potřebuji jednoznačnou odpověď.“

	Doprdele. Nerad bych ji vodil za nos. Chytila mě na háček a věděla to. Ovšem pro formu jsem váhal. „Žádná pomoc a žádné překážky, ano?“

	„Máš mé slovo.“

	Uhm. Za co stojí její slovo? Ale neměl jsem jinou možnost. „Tak jo. Fajn,“ řekl jsem. „Dám se do toho.“

	Usmála se ještě víc. „Výborně. Myslela jsem si to. A teď mě omluv, mám spoustu práce.“

	Sklonila se zas k psací tabulce před sebou. Jako by na mne zapomněla. Zvedl jsem se. Pak mě něco napadlo. Nic příjemného, ale nemohl jsem odejít a neříct jí to. Odkašlal jsem si a maska se obrátila ke mně.

	„Ano, Corvine? Chceš ještě něco?“ Otrávená jak hrom. Člověk by si myslel, že jsem to já, kdo žádá o laskavost.

	„É… jenom maličkost, Excelence.“ Zaváhal jsem. „K těm řečem, co se povídají na foru. Netýkají se jenom tebe. Možná bys chtěla k přísaze, kterou jsi pronesla, něco dodat.“

	Ani nemrkla. „Myslíš něco o mém synovi.“

	„O císaři. Ano.“

	„Mladý muži.“ Opřela si ruce o stůl. „Za Tiberia nemůžu a nebudu zodpovídat. Nejsme si nijak blízcí a nebudu křivě přísahat na něco, co jednoznačně nevím.“ Odmlčela se. Počkal jsem, až bude pokračovat. „Ale řeknu ti, že pokusy spojovat ho s Germanikovou smrtí považuji jednak za zlomyslné, jednak za… pochybné. Můj syn, na rozdíl ode mne,“ znovu se usmála, „nemá vraždění v krvi. Stačí?“

	Pomyslel jsem si, že bude muset. Alespoň prozatím. Ale neřekl jsem nic, jen jsem přikývl.

	„Dobře. Děkuji, Corvine. Přijď, až tu naši malou záhadu objasníš, ano? To je vše.“

	Tentokrát u dveří nestál naolejovaný Formio, aby mě vyvedl ven. Pozdravil jsem ji krátkou úklonou a několika zdvořilými slovy, která stejně neposlouchala, a odešel jsem.

	V dohledu nebyl ani Hermes, ale nemohl jsem se dočkat, až vystřelím z paláce a vrátím se do normálního života ve městě. Venku za branou jsem se zastavil a chvilku lapal po dechu. Když člověk nějakou dobu dýchá ovzduší v paláci, zdá se mu, že Řím ještě nikdy nevoněl tak sladce.
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	Cestou domů v nosítkách jsem přemýšlel. Fakta o celém případu byla v podstatě jasná. Germanicus byl synovcem a adoptovaným synem císaře Tiberia (zvaného Vříďa). Když loni zemřel, bylo mu čtyřiatřicet, to znamená, že byl o dva roky starší než jeho nevlastní bratr, miláček Říma Drusus. Když skončilo jeho tažení do Germánie, Vříďa ho poslal na východ handrkovat se s Parthy o Arménii a v podstatě se postarat, aby ti darebáci věděli, kde je jejich místo a drželi se ho. A pak se do toho zamíchal Piso.

	Calpurnius Piso byl správcem Sýrie. Sýrie hraničila s Parthskou říší, Arménií a s předsunutou řadou našich vazalských království, takže ti dva měli hromadu společné práce, což bylo zlé, protože jeden druhého nenáviděl do morku kostí. Jejich manželky na tom nebyly jinak. Pisonova Plancina byla namyšlená snobská mrcha, se známostmi u císařských, která nehodlala hrát druhé housle ani vedle Augustovy vnučky, zatímco Agrippina by mohla dávat lekce v upevňování charakteru i samotnému Catonovi a on by jí za to mohl děkovat. Taková situace nutně vedla k průšvihu. Piso nakonec vykřikoval něco o obstrukcích, rozhazoval bezmocně rukama a opustil provincii.

	Germanicus mezitím onemocněl. Jeho stav se zhoršoval – on i jeho přátelé za tím tušili jed a čarodějnictví – až nakonec zemřel a ze své smrti ještě stačil obvinit Pisona a Plancinu. Piso pak udělal chybu a pokusil se prorazit si znovu cestu k moci. Pokus nedopadl dobře: byl zajat správcem, kterého předtím jmenoval Germanicus, a poslán do Říma před soud. I Agrippina s manželovým popelem odcestovala ze země.

	Vzpomněl jsem si na další pokračování. Skupinka truchlících pozůstalých dorazila do Říma v listopadu. Celé město bylo ve smutku, až na, jak se zdálo, Vříďu a jeho matku, kteří se chovali, jako by se nic nestalo. Nekonal se žádný státní pohřeb ani se nepořádaly hry; císařští se sotva namáhali zúčastnit se pohřbu. Divné, co? Tak divné, že i jejich největší příznivce by začal svědit nos. Samozřejmě jsem si myslel, že v tom měla prsty Livia a Tiberius ji kryl. Kdyby nebylo té komedie s oltářem, myslel bych si to pořád. Ani teď bych však na její nevinu moc nevsadil.

	Dostali jsme se do Septizonia, což je tak příšerná končina, že by v ní člověk nejspíš trčel osm hodin, protože cesta byla odshora dolů přecpaná lidmi. Nosítka se posouvala hlemýždím tempem a za pět minut se definitivně zastavila. Nosítka nejsou moje gusto. Jsou sice docela výhodný dopravní prostředek, když jdete někam na návštěvu a chcete dorazit s čistým pláštěm, ale já se bez nich obvykle obejdu. Poručil jsem nosičům, ať mě vysadí, a zbytek cesty jsem šel pěšky. Letos byla dlouhá, drsná zima a studené jaro, ale počasí nakonec dostalo rozum a svahy Palatinu už zas začaly vypadat zajímavě. Jinými slovy, skvělé počasí pro procházku, pokud člověku nevadí opovržlivé pohledy tlustých páprdů s podbradky, kteří se kolem něho nesou ve svých nosítkách.

	Tak. Piso a Plancina se vrátili hned po jarních svátcích a zjistili, že jsou obviněni z vraždy a vlastizrady. Neobvinil je ovšem Vříďa: Tiberius si dával pozor a zůstal neutrální. Soud se konal v budově senátu s vyloučením veřejnosti; a davy přede dveřmi šílely po krvi: jak jsem řekl, Germanicus byl hrdina lidu a lid žádal hlavu jeho vraha. Dostal ji. Když se nepodařilo prokázat obvinění z travičství, zkusili to Germanikovi kamarádi s obviněním z vlastizrady, které postavili na Pisonově ozbrojeném povstání po Caesarově smrti, což vyšlo nastejno. Výsledkem bylo, že Plancina ze sítě vyklouzla, ale Piso se zachytil. A ten gauner spáchal nakonec sebevraždu dřív, než byl vynesen rozsudek. Případ byl uzavřen.

	Teď se ovšem zdá, že neměl být. Nejen neoficiálně, vůbec ne. Fakta sice mohla být jednoznačná, ale i tak zaváněla jako rybí omáčka v teple. Ať byl Piso vinen, nebo ne, ať s tím měli něco společného císařští, nebo ne, Germanicus byl zavražděn. To nebyly plané řeči. Prohlásila to Livia, a není lepší odborník na vraždy než ona. Takže kdo to udělal a proč?

	Zahnul jsem do Populonské ulice a mířil ke svému domu. Na rohu stál květinář a já jsem u něho koupil kytku narcisů pro Perillu. Říkejme tomu třeba potenciální mírový návrh. Moc milá holka, tahle Perilla, ale zpráva o tom, že mě Livia najímá jako svého čmuchala, jí zkazí náladu jako slimák v salátu. Napadlo mě, že jsem taky mohl rychle vyrazit do Argileta pro poslední svazek spekulativní filozofie, ale to by v ní už určitě vzbudilo podezření. Kromě toho by si ho četla v posteli. Nahlas. Spíš než cokoliv jiného.

	Drobty na matraci ještě beru. Ale spekulativní filozofie v noci je vážně děs.

	Můj vrchní otrok Bathyllus mi otevřel dveře dřív, než jsem stačil zaklepat. Vždycky to tak dělal, Jupiter ví, jak o mně věděl; ten malý mizera by roznesl na cucky věštce v celé věštírně, ani by se nezapotil. Měl taky v hale připravenou láhev setijského a pohár, jak zněl trvalý příkaz. Tentokrát bylo víno neředěné, protože Bathyllus věděl, kam se dopoledne chystám. Perille jsem to neřekl. Dělala by si zbytečné starosti.

	„Máš návštěvu, pane,“ zamumlal.

	„Hmm?“ Převalil jsem víno po patře a nechal je sklouznout patřičnou cestou směrem k řemínkům sandálů. Nejenom že setijské bylo neředěné, ale bylo to speciální setijské, nejsilnější, jaké jsem měl. Bathyllovy prognostické schopnosti byly toho dne mimořádně na výši. „Jakou návštěvu?“

	„Přišel tvůj strýc Marcus Valerius Cotta Maximus Messalinus, pane.“ Dal si záležet, aby zřetelně vyslovil všech pět jmen. Dokonalé chování mého majordoma bylo zcela pochopitelné: Bathyllus je snad největší snob z celého Říma. „Je s paní Perillou. V atriu.“

	Ušklíbl jsem se. „Zamkl jsi lžíce, prcku?“

	Bathyllus samozřejmě neodpověděl. Jen nesouhlasně mlaskl, když ode mne převzal plášť, aby ho poskládal. Krátké mlasknutí je jediný výraz nesouhlasu, který si dovolí. Ale abyste věděli, když Bathyllus nad něčím mlaskne, na většinu lidí to působí jako rána boxerem. Já už jsem byl proti tomu imunní. A u Perilly to nezkoušel.

	Popadl jsem kytku, prázdný pohár a džbán s vínem a pádil přes halu. Perilla seděla u bazénku. I ve svém jednoduchém bílém plášti vypadala zatraceně sexy. Kdepak lžíce. Každý se vkusem a se zkušenostmi mého strýce by na ně ani nepomyslel. Možná jsem se měl vrátit dříve.

	„Ahoj, zlato.“ Podal jsem jí kytici narcisů a vlepil pusu na úsměv. „Strýčku Cotto.“

	„Ten džbánek máš jenom pro parádu, chlapče, nebo je k něčemu užitečnějšímu?“ Cotta napřáhl svůj prázdný pohár.

	Nalil jsem. Perilla se zadívala na květiny. Pěkně ostrým pohledem.

	„Corvine,“ řekla. „Co to má znamenat?“

	„E, tomuhle se říká květiny. Rostou obvykle v parcích a v zahradách, víš?“ Nalil jsem pořádnou dávku speciálu i sobě a obrátil jsem ji do sebe. „Na takových těch velkých plochách země, co jsou kolem nich zdi. Pozornost.“

	„Proč?“

	Ach, Jupitere! Podíval jsem se na strýčka Cottu. Ten darebák se šklebil jako blázen. Perilla se nesmála.

	„Můj milý Marku,“ řekla. „Na prstech jedné ruky bych mohla spočítat příležitosti, kdy jsi mi přinesl kytici. Šperky, to ano. Knihy taky. Ale květiny ne. Na ně nepomyslíš, pokud se necítíš zvlášť provinile nebo po mně něco mimořádného nechceš. Tak mi pověz, proč jsou tu tentokrát, prosím. A hned.“

	Z toho nebylo úniku. Poslal jsem strýčka Cottu ven na zahradu a pověděl jí to. Všechno ovšem ne. Jen to, kde jsem byl. A že jsem zatraceně rád, že už jsem zpátky.

	„Ale proč jsi mi o tom neřekl? Myslím, než jsi odešel?“ Perilla si utírala nos, zatímco já jsem se pokoušel dostat ze své nejlepší tuniky fleky od maskary. Bathylla trefí šlak, až je uvidí. „Livia ti mohla něco udělat.“

	„V jejím věku? Vzpamatuj se!“

	„Nedělej si legraci.“ Další posmrknutí, tentokrát jen krátké: Perilla měla svou hrdost. „Co chtěla?“

	A tak jsem jí to pověděl. Všechno. Zdálo se mi, že nejhorší mám už za sebou a můžu jí vyklopit celou nepříjemnou pravdu.

	„Proč právě ty?“ Krásné zorničky měla rozšířené. „Pokud chce skutečně zjistit, kdo způsobil smrt jejího vnuka, má k tomu desítky lepších možností.“

	„Pěkně děkuju.“ Posadil jsem se a nalil si třetí pohár speciálu. „Důvěra v mé schopnosti dedukce přece vždycky patřila k tvým největším přednostem.“

	Políbila mě. „Moc dobře víš, že tohle nemyslím.“

	Ušklíbl jsem se. „Jo, jasně. Tak možná po mně jede víc, než si myslíš. Nebo možná ta chudinka stará načisto zhloupla.“

	„Ale souhlasil jsi?“

	„Samozřejmě. Císařovně nemůžeš říct ne, když má takovou náladu. Když má jakoukoliv náladu.“

	Perilla se posadila. „Výborně,“ řekla nakonec. „Asi se nedá nic dělat. Kde začneme?“

	Zíral jsem na ni. „‚My?‘ Tady není žádné ‚my‘, Perillo. Livia to dala na starost mně. Nezmínila se, že bych se o to měl dělit s drzými rozvedenými paničkami, kterým se člověk nezavděčí květinovými dary. Kromě toho, záležitost by se mohla zkomplikovat.“

	„Nesmysl.“

	„Věř tornu!“

	„Dobře, Corvine, když říkáš.“ Nakrčila obočí. „Ale až tě jednou v noci přinesou na prkně s podřezaným krkem nebo pošlou do exilu do Hispánie, ráda bych věděla, proč. Takže se nehádej. Promluvíme si o tom později, jestli je třeba.“

	V té chvíli se objevil Cotta žíznící po víně a já jsem toho musel nechat a hrát si na dokonalého hostitele.

	Jo, Livia. Chápal jsem, co jí vrtá v hlavě, nebo jsem to aspoň tušil. Ale Perillu ne. Tu nikdy nepochopím. Ani kdybych žil do devadesáti.
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	Mít u sebe v té chvíli Cottu bylo výhodné, což se nestávalo tak často, protože ať ten chlap byl sympatický, jak chtěl (aspoň já jsem ho měl rád), v devíti případech z deseti býval na první příčce žebříčku nejvíc postradatelných lidí. Ale tentokrát jsme tu měli ten desátý případ. Cotta skóroval, protože jako konzul byl jedním z předsedajících u soudu s Pisonem, který se, jak jsem řekl, pořádal za zavřenými dveřmi. Jeho nedostatkem ovšem bylo, že i když byl ohromně chytrý, nedovedl si spočítat bez počitadla dvě a dvě, a jediné, co jsme od něho mohli získat, byla oficiálně schválená verze; což na druhé straně nebylo zas tak špatné, protože Cotta byl dost užvaněný, a když Germanikovu smrt oficiálně stanovili jako přirozenou a celý případ uzavřeli, Vříďovi nebude moc příjemné, jestli se prolákne, že se v tom začíná znovu vrtat nějaký Corvinus.

	Vypáčit informace ze svědka, aniž by člověk dal najevo, proč ho věc zajímá, je umění vyžadující takt, rafinovanost a správné načasování. Nebo v Cottově případě dobrou večeři a dvě láhve falernského. Naštěstí se můj kuchař Meton vyznamenal: telecí mozeček a mandlová klobása, dušená divoká kachna s datlemi, zeleninové pyré v omáčce kořeněné libečkem a na závěr omeleta s medem a piniovými jádry. V době, kdy jsme se dostali k oříškům, strýc už spokojeně předl. Nebylo ani moc těžké převést řeč na příslušné téma. Piso zemřel sotva před měsícem a v senátu to bylo ještě dost žhavé téma. Nestává se každý den, že člověk předsedá u případu člověka souzeného za vlastizradu, a Cotta si vychutnal každou minutu procesu.

	„Zavraždili ho, to je jasné,“ řekl. „Vina jak vyšitá, u obou.“

	„Opravdu?“ Kývl jsem na Bathylla, aby nalil další víno. „Tak nám o tom něco pověz.“

	„Dobře.“ Cotta se pohodlně uvelebil a začal. „Tak třeba motiv. Sýrie je špičková provincie říše, nejlepší ze tří, a syrský správce je prakticky vicekrál celého východního sektoru. Jestli se člověk rozhodne dělat kariéru, o moc dál se nedostane, pokud jeho poslední jméno není Caesar. A dá se tam dost nahrabat.“

	„Jo?“

	„Jo.“ Zvedl pohár a díval se, jak ho Bathyllus plní falernským. „Je to tak. Správa Sýrie je na konci postupu. Pak už si můžeš válet šunky a mít psinu z toho, jak ti senát leze do zadku. Každý správce, který si na stará kolena nechce užít Sýrii, se potřebuje nechat vyšetřit na hlavu. Piso nebyl žádný blázen. Ulíval si bokem, co se dalo.“

	„Byl obviněn z defraudace už v Hispánii, že?“ ozvala se Perilla. Předváděla teď římskou matrónu, seděla v křesle a oči cudně klopila do klína.

	Cotta na ni vrhl zkoumavý pohled, než odpověděl. „Správně,“ řekl. „V Tarracu3. Trio to pak dal k soudu.“

	„Trio?“

	„Chlapík, který vznesl obvinění.“

	„Neuvažoval Piso, že je příliš nebezpečné riskovat další podvod?“

	„Obvinění z Hispánie je stará historie, Perillo. Nikdo tomu nevěnuje pozornost. Ale zajímalo by mě, odkud tu informaci máš.“

	Vrhl jsem na Perillu varovný pohled. Skromná římská matróna, no jistě. Jupiter ví, odkud to vytáhla, ale bez provokativních poznámek jsme se v tomhle stadiu mohli obejít. Chtěl jsem, aby Cotta neztratil dobrou náladu.

	Perilla si mě nevšímala. „Kdysi jsem znala někoho, kdo u něho v Hispánii pracoval,“ řekla. „Mám pravdu, že?“

	„Samozřejmě. Alespoň co se týče obvinění. Jestli byl ten chlápek vinen, nebo ne, se nikdy neprokázalo, protože proces se nikdy nekonal.“ Cotta rozlouskl oříšek. „Piso se pak každopádně hezky usadil v Antiochii, jako by se nic nestalo, před sebou pár let solidní korupce. A co mohl Vříďa dělat?“

	„Poslat tam svého adoptovaného syna a dědice.“ Loupal jsem si jablko.

	„Správně, Marku. A poslední věc, po které správce s takovým přístupem k věci touží, je mocný Caesar se speciálním pověřením, co mu kouká přes rameno a kontroluje účty. Zvlášť takový umíněný puntičkář a poctivec jako Germanicus.“

	No jo. To dávalo smysl. „Myslíš, že ho tam Tiberius poslal úmyslně? Aby dohlídl na Pisona?“

	„Ne.“ Cotta upil vína. „Ne, Piso byl Vříďův kamarád, pokud ten vředovatý mizera nějaké kamarády má. Za prvé, neudělal by z něho správce, kdyby o něm nějak pochyboval. Tiberius je realista. Ví, že jistá dávka korupce je nevyhnutelná. Lidi tam venku ji očekávají a absolutně poctivý správce by jim dělal těžkou hlavu. Kdyby Piso nebyl moc nenasytný, Tiberius by ho nechal být. Byla to jenom nešťastná shoda okolností.“ Ušklíbl se. „Nešťastná pro Pisona.“

	„A pro Germanika. Jestli ho Piso zabil.“

	„Jo.“ Další úšklebek. „Dá se to tak říct. Potkal ses s ním někdy, Marku?“

	„S Germanikem? Ne, nikdy. Já se nepohybuju ve vašich vznešených kruzích.“

	„To máš štěstí, hochu. Byl to pokrytec a ješita, čestný a upřímný od rána do večera. Panák z nejvzácnějšího mramoru, který má na sobě vytesán nápis ‚hrdina‘. Není divu, že ho všichni měli rádi a Piso ho z duše nenáviděl. A Agrippinu ještě víc.“

	„Vždycky jsem si charakteru Julie Agrippiny,“ řekla Perilla, „vysoce cenila.“

	„Opravdu?“ Cotta na ni pohlédl přes okraj poháru s vínem. „Mně osobně se při zmínce o ní scvrkávají koule.“

	Perilliny rty se změnily v tenkou tvrdou čárku. Už jsem věděl, co to znamená. Naklonil jsem se, vzal jsem z mísy jablko a potěžkal ho. Vyslala na mne letmý úsměv a sklonila hlavu.

	„Ano, Valerie Cotto,“ řekla. „Docela chápu, že ti Agrippina způsobuje scvrkávání koulí. To jablko můžeš odložit, Marku. Nebude zapotřebí.“

	Cotta se pořád šklebil. „Mrzí mě, že jsem tě urazil.“ Nesmysl! Udělal to schválně. „Koneckonců, názory se můžou různit.“ Vrhl jsem na Perillu další varovný pohled a zkusil jsem přivést strýce zpátky k tématu. „Takže jejich manželky spolu taky nevycházely?“ řekl jsem.

	„Jako pes s kočkou.“ Cotta dopil víno a napřáhl pohár. Bathyllus ho naplnil – ale ne po okraj; moc toho sice nenamluví, ale je to chytrá hlava. A situaci odhadl velmi přesně: chtěli jsme, aby Cotta mluvil, ne aby se svalil pod stůl. „Dá se říct, že spolu bojovaly. Typicky ženským způsobem. Jízlivé poznámky na veřejnosti. Schválnosti při zasedacím pořádku na večírcích. Předvádění šatů. Znáš přece ty drobnosti, kterými se tyhlety ženské provokují. Že, Perillo?“

	Doprdele, Cotta si dnes moc zahrával. Děkoval jsem za to, že jsem měl Perillu na své straně, jinak by si ho pěkně podala; tentokrát skutečně pokoušel osud. Dokonce i Bathyllus sebou trhl, když teplota klesla na bod mrazu. Na protější zdi jsem zpozoroval pavouka, jak zběsile pobíhá a hledá, kam by zahnul. Hloupá zvířata tyhle věci vycítí.

	„Ano, samozřejmě, strýčku Cotto,“ řekla mile Perilla. Jejím tónem byste mohli konzervovat mumie. „Ale my nic lepšího neumíme, víš?“

	Vztekle jsem se na ni podíval. Zdálo se že si toho Cotta nevšiml.

	„Plancina nemohla takové zacházení snést,“ pokračoval. „Považovala se za první dámu Sýrie a Jupiter pomáhej každému, kdo na to zapomněl. A nejen to, kamarádila se s císařovnou, zatímco Agrippina a Livia se ze srdce nenáviděly. Takže mohla počítat se sympatiemi v císařských kruzích.“

	Přikývl jsem. Jo. Správně. To přece říkala i Livia a podle všech předpokladů nebyla Agrippina ani Vříďovou jedničkou. Všechno souhlasilo. „Takže máme,“ řekl jsem, „čtyři velké ryby v malém rybníce, které nemíní dát prostor jedna druhé a nenávidí se až za hrob. Myslíš, že je to dostatečný důvod pro vraždu?“

	„A co chceš víc, chlapče?“

	Neodpověděl jsem. Jistě, Cotta měl svým způsobem pravdu. Dokonce i když jsem se s nikým z těch lidí nesetkal, chápal jsem, že jeho líčení dává smysl. Půl roku života v tak uzavřené společnosti, a oba manželské páry si musely jít po krku. Takže když k tomu přičteme nepřímé důkazy a Germanikovo vlastní podezření, nebylo o čem pochybovat. Nikdo se nemohl divit, že Piso a Plancina měli na krku hrdelní zločin. Možná bych je odsoudil i já sám a ani bych o tom nezapochyboval.

	„Takže motiv měli,“ ozvala se Perilla. „Ale co prostředky a příležitost?“

	Cotta sáhl po broskvi a opatrně z ní odstranil pecku.

	„I ty měli,“ řekl. „Když se do toho zamíchala Martina.“
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	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	„Martina. Jedna Syřanka.“

	„Osvobozenkyně?“ Zvedl jsem pohár k Bathyllovi, aby ho naplnil. Tentokrát jsem moc nepil (možná jste si toho už všimli); v daném stadiu pátrání jsem potřeboval mít jasnou hlavu.

	„Ne. Svobodná od narození, pokud vím.“ Cotta odhodil pecku z broskve na talíř. „Místní holka, jak jsem řekl. Syřanka, i když měla římské jméno. Prala císařským prádlo. Nebo tak něco.“

	„Takže patřila k domácímu služebnictvu,“ upřesňovala Perilla. Usmál jsem se.

	„Správně. Každopádně Martina a Plancina se k sobě měly jako úhoři v hrnci. A naše milá pradlena byla vyhlášená v kšeftu s něčím, čemu bys možná říkal škodlivé látky.“

	„Jedy?“

	„Na to můžeš vsadit tkaničky od bot.“ Cotta rozkrájel broskev na čtvrtky a s chutí do jedné kousl. „A jistou stejně nepěknou literární tvorbou. Takovou, které se škrábe do olověných destiček a o půlnoci se zakopává.“

	Germanicus obvinil Pisona a Plancinu z toho, že ho zabili prostřednictvím jedu a kouzel. Obraz se mi už začínal rýsovat ostře a přesvědčivě; až příliš přesvědčivě. Že by opravdu bylo všechno tak jasné?

	„A co se stalo s Martinou?“ řekl jsem a podal jsem mu ubrousek. „Když Germanicus zemřel?“

	Otřel si bradu. „Dostali ji. Jednoduše ji sebrali a pak odeslali lodí do Itálie jako korunního svědka obžaloby. Ovšem v Brindisi se jí podařilo nakrmit se vlastním lektvarem a byl konec.“

	Zamrazilo mě v páteři. A byl konec. No jistě.

	„Ale proč by…“ začala Perilla. Natáhl jsem se pod stůl a položil jí ruku na stehno. Sklapla ústa jako škeble. Jasně, taky viděla souvislosti, ale nechtěl jsem, aby je začala rozebírat. Z pochopitelných důvodů, kruci. Měl jsem Livii víc věřit. Nebo možná míň.

	„Cos chtěla říct, Perillo?“ Cotta si vzal další kousek broskve.

	„Nic.“ Vrhla na něho oslňující úsměv. „Jenom tak přemýšlím. Pokračuj, strýčku Cotto.“

	Zamručel. „Tak dobře. Hlavní svědek je v tahu. Na copu té ženské našli uvázanou prázdnou ampulku. Škoda. Kdyby se dočkala soudu, mohli jsme mít toho grázla hotového. Ale tak museli Vitellius a Veranius stáhnout obvinění z vraždy a zaměřit se na jejich vlastizradu. Nebo aspoň na Pisonovu.“ Vitellius a Veranius, to jsem věděl, byli Germanikovi přátelé, kteří případ začali připravovat už v Sýrii a přijeli s ním pak do Říma. Když Martina zemřela, museli pořádně soptit. „Protože obvinění z vraždy bylo v háji, nebyl samozřejmě důvod držet Plancinu.“

	„Zvlášť když se jednalo o tak důvěrnou Liviinu kamarádku,“ řekl jsem. Ta bestie! Intrikánská stará bestie! „A jsou ještě v Římě, mimochodem? Myslím Vitellius a Veranius?“

	„Ne.“ Cotta se zamračil na poslední kousky ovoce a špičkou nože odkrojil jeden plátek. „Vitellius odjel zpátky do Antiochie. Veranius je ve svém sídle na Sicílii. A proč tě tak zajímají, chlapče?“

	„Jen tak. Prostě jsem byl zvědavý.“ Strýc zastříhal ušima. Škoda. Rád bych mu položil ještě pár otázek o čarodějné pradleně Martině, ale to už by mu začalo smrdět, což jsem nechtěl. „Takže Plancina vyklouzla z háčku?“

	„Vyhradila si právo na obhajobu. Formálně jsme to prošli, ale nakonec Vříďa osobně žádal za sebe a za Livii, aby žaloba byla stažena.“

	„Tiberius využil právo veta?“ Neovládl jsem se. Otázka mi vyklouzla z úst ostřeji, než jsem chtěl. Perilla zvedla hlavu.

	„Ne.“ Cotta měl naštěstí plno práce s broskví. „Ne v pravém slova smyslu. Samozřejmě že ne; nemá právo zasahovat do soudního procesu. Ale víš, jak to chodí. Rozpačitě tam stál a vyrážky mu zářily jako lustr s padesáti lampičkami, když nás žádal, abychom tu ženskou nechali jít, takže jsme museli vycouvat a udělat to. Chápeš?“

	„Chápu.“ Jo, to sedělo. Císaře člověk nevyhodí, ať na to má právo, nebo ne. Ale páchlo to, to bylo jasné. „Takže Tiberius se postavil za Plancinu. A co Piso? Říkal jsi, že byli přátelé. Důvěrní přátelé.“

	„Ovšem. Ale s přáteli, jako je Vříďa, je lepší nepočítat. Tiberius dával od začátku najevo, že ten chlápek zodpovídá sám za sebe. Žádný ochranný deštník, žádná záchranná síť.“ Cotta strčil do úst poslední čtvrtku broskve a začal ji žvýkat. „Prostě nic. Museli jsme vyřešit dvě věci, jen dvě věci: jestli je třeba zabývat se případem vraždy a jestli se Piso pokoušel podvracet legie a převzít moc v provincii násilím. První bylo jednoduché. Po Martinině smrti už z toho nemohl být případ, i kdybychom si mysleli cokoliv. A u druhé otázky tu bylo to, čemu moji chytří právničtí kamarádi říkají nevyvratitelný fakt.“ Sáhl pro další lískový oříšek a rozlouskl ho. „Kdybychom měli přístup k té korespondenci, možná by to bylo něco jiného.“

	V žaludku mě zastudilo; ucítil jsem, že i Perilla vedle mne ztuhla.

	„Jakou korespondenci myslíš, strýčku Cotto?“ řekla.

	Cotta pozvedl pohár. Malátně jsem kývl na Bathylla. Doprdele. Nechtěl jsem, aby se teď opil. Vydrží sice zrovna tolik, co já, ale další pohár by už mohl být přes míru.

	„No přece mezi Pisonem a Vříďou.“ Bathyllus nalil do číše jen slzu: ale vypadalo to, že je tam víc, než bylo ve skutečnosti. Umínil jsem si, že tomu skrčkovi budu muset přilepšit. „Žádali jsme, abychom si ji mohli prohlédnout, ale poslali nás s tím do háje.“

	„‚Oni‘? Tiberius i Piso? Oba?“

	„Jistě. Divné, co?“ Jupitere! Když už i Cotta říká, že je to divné, mohli byste vsadit poslední měďák na to, že je to záhada jak hrom. „Museli mít nějaký důvod, ale neřekli o něm.“

	„Neudali žádný důvod?“

	„Nic. Vůbec nic. Kamenné ksichty a pohrabáč v zadku, ti dva. Jak jsem řekl, jediné, co jsme slyšeli, bylo prosté odmítnutí.“ Napil se. „Pak tu byl problém s tou zprávou.“

	„S jakou zprávou?“ Napětí ve vzduchu byste mohli krájet. Překvapovalo mě, že Cotta to zřejmě nepozoroval, ale zdálo se, že je víc zaměřený na sebe než já.

	„Pokud existovala.“ Zalovil v misce s oříšky a vytáhl nadívanou datli. Hleděl na ni s vyvalenýma očima, jako by něco takového viděl poprvé v životě. To a jeho další slova mi řekla, že poslední doušek vína ho odrovnal. „Pokud existovala,“ opakoval.

	„Pokračuj, strýčku,“ vyzvala ho Perilla. „Je to úžasné.“ Nešlo mi na rozum, jak mohla být ta holka tak klidná a trpělivá, ale byla. Mně totiž tancovalo po páteři asi tucet promrzlých stonožek a jen s obtížemi jsem se přemáhal, abych toho mizeru nepopadl za krk a informaci z něho nevytřásl násilím.

	„Jo.“ Cotta na ni vrhl slabomyslný úsměv, přikývl a překousl datli napůl. „Pokud existovala.“ Víno ho definitivně zmohlo. Vždycky, když byl opilý, měl nepříjemný zvyk opakovat dokola jednu větu, jako by se neplavec úporně snažil chytit ve vodě něčeho pevného. Byla to jediná známka, podle které člověk poznal, že má dost, než skutečně odpadl. „Možná že neexistovala. Jupiter ví, že jsme z ní nikdy neviděli ani chlup.“

	„Dejme tomu,“ řekl jsem opatrně, „že existovala. Ano?“

	„Ano.“ Cotta se zamračil. „Dobře, Marku. V den, který si Plancina vyhradila pro obhajobu, šel Piso domů, napsal dopis svému advokátovi a předal ho svému osvobozenci k doručení.“

	„Svému osvobozenci?“

	Setkal jsem se připitomělým vytřeštěným pohledem. „Ty chceš vědět jméno toho chlápka?“

	„Ano, chci jeho jméno!“

	„Carus? Carillus? Tak nějak.“

	„Nemohl by sis vybrat jedno z toho?“

	„Corvine!“ Perilla mi položila ruku na rameno.

	„Dobře.“ Rezignoval jsem. „Nevadí.“

	„Každopádně,“ pokračoval Cotta, „Piso napsal dopis a předal ho tomu osvobozenci…“

	„Zapečetěný?“

	„Marku!“

	Cotta se ke mně zas obrátil s vyvalenýma očima. „Zapečetěný. Pak odešel do postele jako obvykle. Nebo si to tehdy aspoň všichni mysleli.“

	Věděl jsem, co bude následovat. Prostě jsem to věděl. „To bylo té noci, kdy spáchal sebevraždu, že mám pravdu?“

	„Máš.“ Přikývl. „Máš. Našli ho s podřezaným krkem. Nejlepší, co mohl udělat, samozřejmě. Stejně by to tak dopadlo. Takhle aspoň nezničil celou rodinu.“

	„Netušila jsem, že mu tolik záleželo na Plancině,“ podotkla suše Perilla.

	„Jo,“ zazubil se Cotta. „Ale předtím mu byla úplně ukradená. Jeho synové, to bylo něco jiného. Ti měli s vlastizradou co dělat. Nebo aspoň ten starší. Ale vztahovala se na něho Tiberiova amnestie, ať do mne hrom uhodí, jestli vím proč. Já osobně bych ho připích za předkožku k řečnické tribuně.“

	Pohodlně jsem se usadil a zvedl znovu pohár k Bathyllovi. Mozek mi pracoval na plné pecky. Jupitere! Co se tu dělo?

	V Cottově historii bylo děr jak v červivém raetském sýru a páchla ještě hůř. Piso byl možná vinen, možná on a Plancina přece jenom Germanika zavraždili. Ale jak do toho zapadá Vříďa? Nakolik si teď můžu dovolit věřit té potvoře Livii? A pokud do toho byli zapleteni císařští, mám z toho vůbec chtít něco vědět, i když jsem to slíbil císařovně?

	Odpověď na poslední otázku zněla ne. A taky ano. Tohle byl průšvih.

	Najednou jsem si uvědomil, že někdo něco říká. Nic moc důležitého, ale stejně se mi zdálo, že bych tomu měl věnovat pozornost.

	„Hej, Marku, to je dobré falernské.“ Cotta se snažil vyždímat z poháru poslední kapku. „Lepší, než jsem dostal u tvého otce. Messalinus má patro jak velbloudí šourek.“

	Jasná výzva. Sakra. Nic víc to neznamenalo. Už na tom nezáleželo. Ať se ten chlap zpije pod obraz, zaslouží si to a já taky. Myšlení může počkat. Kývl jsem na Bathylla, že může nalívat, a začal se věnovat společenským žvástům.

	„E… viděl ses v poslední době s tátou, strýčku Cotto?“

	„Každý den, chlapče.“ Pořádně se napil vína, podržel je na jazyku a polkl. „To je stinná stránka mé práce. Jedna z mnoha.

	Je v obilné komisi, které šéfuju. Spolu s tím starým… jak se jmenuje… Se Seianovým strýcem.“

	„S Blaesem?“

	„S Blaesem. Tvůj otec ještě nezapomněl lézt lidem do zadku. Ví, kde si má vybírat kamarády. A Seianova klika nám brzo bude říkat, jak si máme škrábat koule, dej na moje slova. Od toho se radši drž dál, tak jak to zatím děláš.“

	Perilla poposedla. Uhú. Radostí bych Cottu uškrtil. Moje odmítání věnovat se veřejné činnosti bylo jedinou oblastí, ve které jsem se s Perillou neshodl (no, možná kromě jedné nebo dvou dalších, jako třeba dávat si v noci k zakousnutí nakládané olihně anebo nedávat si trhat chloupky z nosu). Ale to jsou maličkosti. Myslí si, že se ulejvám ze samozřejmé povinnosti, což je asi v podstatě pravda. Já si zas myslím, že je to asi stejné, jako kdyby člověk toužil mít na sobě sadu řitních žláz. Protože jsem věděl, jak vysoce si cení názorů strýčka Cotty, dalo se zhruba říct, že jeho oslnivá moudrost na ni zapůsobila asi jako vepřová kotleta na rosomáka.

	„Myslíš asi tak jako ty, Valerie Cotto?“ řekla sladce. „Ty ses přece nemusel ucházet o konzulát, že?“

	Ten tón jsem znal. Znamenalo to, že ten, s kým mluvila, měl asi deset vteřin na to, aby si někde našel hlubokou díru, zalezl do ní, sypal si popel na hlavu a zůstal tam do příštího jara. Ale strýčka Cottu to nevyvedlo z konceptu. Možná ten chudák na stará kolena začínal hluchnout. Nebo byl jenom opilý a bylo mu to jedno. Můžete si vybrat.

	„Ne. Nemusel jsem.“ Vyslal k ní zářivý úsměv. „Ale tohle postavení má své výhody, moje milá. Byla bys překvapená, kolik úctyhodných a počestných matrón touží po šoustání ze strany některého římského vyššího úředníka. Abych to řekl originálně. Není to pravda, Marku?“

	Musel jsem se zasmát. I když podle výrazu na Perillině tváři jsem věděl, že si to později odnesu. Strýček Cotta možná nebyl žádný génius jako politik nebo kriminolog, ale dovedl si poradit. I s Perillou.

	Rozlili jsme zbytek vína do obou pohárů, napili se a Perilla na nás přitom hleděla s odevzdaným nesouhlasem. No dobře.

	Kromě prosté skutečnosti, že to víno si vypít zasluhovalo, jsem měl ještě jednu omluvu. Ať se mi to líbí, nebo ne, počínaje zítřkem se budu zas muset začít hrabat v politickém svinstvu. A to byla představa, na kterou jsem nechtěl myslet střízlivý.
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	Mimochodem, moje falernské je naprosto bezproblémový materiál, ovšem kromě speciálu, který se k vám po několika pohárech připlíží zezadu a praští vás jako zabiják. Navíc měl na mne Cotta tak půl džbánku náskok, což se nestávalo tak často. Výsledkem bylo, že když jsme se ho konečně zbavili, dlouho poté, co se rozsvítila světla, neměl jsem ji ani trochu, zatímco současný římský konzul byl nalitý jak slíva a každé druhé slovo opakoval několikrát.

	Bathyllus se svými poskoky začal uklízet a my jsme vypadli. Perilla lehce zafuněla, aby dala najevo nesouhlas, a nabídla mi oporu. Hrál jsem to na ni až ke dveřím ložnice. Pak jsem přestal předstírat opici a toužebně jsem ji objal.

	„Corvine, prosím tě, nespolkni mi náušnici,“ řekla. „Měl bys zažívací potíže.“

	„Mhmm.“ Kopnutím jsem otevřel dveře. Proč sakra ten architekt udělal ložnici tak obrovskou? Postel byla kilometr přede mnou.

	„Marku, prosím. Pusť mě na chvilku.“

	Nepustil jsem. Takhle bývá větší psina. I Perille se to líbí, i když se nikdy nepřizná. Jen jsme se propracovali k posteli. A pak už jakékoliv matronské protesty byly jen akademické a nebrala je vážně žádná ze stran.

	„Měli jsme říct Metonovi, aby nám připravil pár ústřic,“ řekl jsem po prvním kole.

	„Není sezóna,“ řekla Perilla. Aspoň si myslím, že to řekla. Její slova byla trochu přidušená, protože tvář tiskla mezi můj krk a bradu.

	„Tak potom cibuli. Nebo je to k ničemu?“

	„Corvine…“

	„Hm?“

	„Mlč.“

	Ležel jsem a poslouchal rachot vozů zvenku a byl jsem moc rád, když se ke mně Perilla zas přitiskla, začala mi kousat ušní lalůček, a pak jsme se dostali k hlavnímu chodu. Naštěstí to trvalo dost dlouho. Pomalá Perilla je jednoznačně nejlepší.

	„Marku,“ řekla, když jsme skončili a vychladli natolik, že jsme byli schopni zas mluvit.

	„Jo?“

	„Mohla bych si konečně rozpustit vlasy? Myslím, jestli ti to samozřejmě nevadí.“

	Zašklebil jsem se. „Myslel jsem, že už jsi to udělala.“

	„Ha, ha.“ Vytrhla se mi a vyklouzla z postele. Díval jsem se za ní, jak si odepíná náušnice, vytahuje ze vlasů vlásenky a nechává krásnou zlatohnědou hřívu dělat si, co chce…

	Počkat. Něco tady nehraje. Žádná pořádná římská matróna si netahá vlásenky z účesu sama. To je přece práce komorné.

	„Hej!“ řekl jsem. „Kde je Fryne?“

	Fryne byla šilhavá neteř staré Harpale, kterou si Perilla vzala po naší svatbě k sobě. Jakási smírná oběť mrtvému Davovi.

	„Dala jsem jí na večer volno.“ Perilla vyklouzla z tuniky; plášť se samozřejmě k posteli vůbec nedostal.

	Jupitere! Takové nohy by měly existovat jenom v Praxitelově bronzu, jinak by se měly zakázat. „Jo? Proč?“

	„Jen tak.“

	Usmál jsem se. Jistě. Jestli Perilla trvá na tom, že bude předvádět ledovou pannu, i když oba víme, že její hra je falešná jako příčesek z vlny, taky dobře. Bez ledu a bodlinek by to nebyla ona.

	„Už jsi unavená?“ zeptal jsem se.

	„Záleží na tom, na co myslíš.“ Co mohlo být Praxitelovým nejlepším dílem, zmizelo pod neforemnou plátěnou noční tunikou. Co se dá dělat.

	„Tentokrát si jenom popovídat.“ Plácl jsem rukou na matraci vedle sebe. „Pokud nemáš někde pro případ nouze ulitý kbelík ústřic a jednu nebo dvě cibule.“

	Vrátila se a vklouzla pod pokrývku na své straně postele. Nebo skoro na své straně.

	„Zřejmě chceš mluvit o Pisonovi a Plancině,“ řekla.

	Nádherné tělo i v takovém pytli, a intuice zrovna tak. Kdo říká, že člověk nemůže mít všechno?

	„Jo. Máš něco proti?“

	„Samozřejmě že mám. Ale radši to vydržím, než abys mi to dalších pár hodin mumlal do zad.“

	„Že bych byl schopný něčeho takového?“

	„Byl. Jsi.“ Políbila mě. „Takže radši spusť. Dokud nespím. Aspoň nezmeškám snídani.“

	„Jo. Tak dobře. Fajn.“ Posadil jsem se a opřel se o čelo postele a ona se ke mně stulila pod pokrývku. „Za prvé. Ta ženská z prádelny s čarováním a slabostí pro jedy.“

	„Martina. Myslíš, že ji zabila císařovna.“ Prosté konstatování, žádná otázka.

	„Ty ne?“

	„Zdá se to logické. Někdo to určitě udělal. Sebevrahové si obvykle neschovávají prázdné ampulky do vlasů, když se vyřídí.“

	„Ty sis toho všimla?“

	„Nejsem pitomá, Corvine. Nemluv se mnou jako tvůj strýc Cotta. Ten, kdo zapletl lahvičku do copu té ženské, především chtěl, aby si lidé mysleli, že tak vyvezla jed s sebou. Jinými slovy, že to byla jednoznačná sebevražda. A Livia a jed je prakticky jedno a totéž.“

	„Livia přísahala, že s Germanikovou vraždou nemá nic společného.“

	„Ne přímo. Ty jí věříš?“

	Zaváhal jsem. „Jo, věřím, i když krk bych za to nedal, protože ta stará podvodnice je prohnanější než ostijský hospodský. Ale vůbec pro mne přece nemusela posílat, nemusela předvádět tu komedii s oltářem a rozhodně po mně nemusela chtít, abych se začal hrabat v té špíně.“

	„Ovšem císařovna nemusí mít na svědomí Germanikovu smrt, a přitom klidně mohla zavraždit Martinu. Jenom aby ochránila přítelkyni.“

	„Jo, to by mohlo být.“ Odtáhl jsem ruku od Perilly a natáhl si ji vedle sebe. „Ale dělá mi starost něco jiného. Myslíš, že se opravdu znaly?“

	„Plancina a císařovna?“ ušklíbla se. „Samozřejmě že se znaly.“

	„No tak. Víš, koho myslím. Martina a Plancina. Cotta říkal, že se k sobě měly jako úhoři v hrnci.“

	„A dál?“

	Povzdechl jsem si. „Perillo, Plancina byla manželka správce. A taky byla ještě větší snob než Bathyllus, což znamená, že se považovala za první dámu společnosti. Myslíš, že by si vyměňovala recepty na zavařování se syrskou pradlenou?“

	„Jestli ta pradlena byla náhodou profesionální travička a ona potřebovala její služby, tak ano.“

	„Dobře. Takže Plancina nakonec pozve tuhletu známou místní travičku někam do vládní rezidence na krapet medového vína, představí ji svým přítelkyním a nechá se veřejně slyšet, jaké jsou úžasné kámošky. Pak si ji jednoho dne vezme stranou a řekne: ‚Hele, mimochodem, Martino, já a správce bychom chtěli, abys zítra, až budeš prát spodní prádlo korunního prince, ho otrávila. Ale až to uděláš, neříkej, že jsme tě do toho navezli, jo? Jsi zlatíčko.‘“

	Perilla se zamračila. „Když to podáš takhle, vypadá to nepravděpodobně.“

	„To si piš, že vypadá! Kdyby Plancina tu ženskou využila, nepřiblížila by se k ní ani na kilometr. A řeknu ti další věc, která je divná jako pětinohá kočka, a to je hra, kterou hraje Vříďa.“

	„Myslíš, proč se rozhodl chránit Plancinu.“

	„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou. „To muselo být Liviino dílo. Ti dva spolu možná moc nevycházejí, ale přece jenom je to jeho matka. Ví o něm věci, při kterých by ti vstávaly vlasy na hlavě, a můžeš si být jistá, že ho může pěkně skřípnout, když jí o něco půjde. A jestli si Vříďa troufá říct císařovně, když ho žádá o laskavost, ať si trhne nohou, tak má větší odvahu než já.“

	„Tak co ti připadá zvláštní?“ Perilla se taky posadila. Už se chytila.

	„Cotta říkal, že Piso a Vříďa spolu kamarádili. Ale Tiberius dával od začátku najevo, že Piso jedná na vlastní pěst. Žádné náznaky porotě, žádné podstrčené žádosti. Jasné?“

	„No jistě, Corvine! Císař se přece musí chovat nestranně.

	Piso byl možná jeho osobní přítel, ale u soudu se objevil kvůli zločinu proti státu.“

	„To je všechno?“

	„Ještě vražda, samozřejmě. Ale jak říkal tvůj strýc, to obvinění neprošlo.“

	Ušklíbl jsem se. „Takže zastáváš moje stanovisko. Pro každého, kdo je jenom trochu zvědavý – i pro strýčka Cottu, který Pisona neměl rád – byla vražda v celé záležitosti tím nejpodstatnějším. Germanicus je národní hrdina největšího formátu. Je jako Cincinnatus, Scaevola4 a všichni možní další zázrační zlatí hoši, na které by sis vzpomněla, v jedné osobě, a kdosi ho zavraždí. Chátra buší na dveře senátu a řve, aby z Pisona nadělali sekanou. A najednou se vražda dá k ledu. Tiberius se stará, aby se senát soustředil na obvinění z vlastizrady, zatímco lidi jsou celí říční, aby se dověděli, kdo má na svědomí, že jejich miláček natáhl brka. Chápeš?“

	Perilla dlouho mlčela.

	„Ano, samozřejmě,“ řekla nakonec. „Chceš říct, že Tiberius zajistil, aby byl Piso odsouzen, ale podle jeho podmínek a z důvodů, které sám uvedl.“

	„Správně. Na základě podmínek, které ovlivnily události po smrti jeho syna a které s ní neměly přímou souvislost. A podle toho starého trouby Cotty je možné je nevyvratitelně dokázat. Není třeba dál se v tom hrabat. Tečka, konec paragrafu, konec procesu.“

	„To zní trochu divně.“

	„Stoprocentně! Pak jsou tady ty dopisy.“

	„Ano. I to je divné.“ Perilla nakrčila obočí. „Proč by měl Tiberius odmítat dát k dispozici úřední korespondenci s provincií?“

	„Soukromou úřední korespondenci. Osobní dopisy správci a naopak. Zapomeň na remcání kvůli daním nebo oznamování nutnosti opravit veřejné záchodky. Mluvíme o ohromně významném tajemství. O takovém materiálu, který se dostává ven a zase zpátky v diplomatických zavazadlech.“

	„Takže tady máš svou odpověď, Corvine. Císař nechtěl, aby se choulostivý materiál přetřásal veřejně u soudu. A Piso to taky uvítal.“

	„Ale proces neprobíhal veřejně. Jednalo se za zavřenými dveřmi, jenom před senátory, žádná sebranka přístup neměla. A Vříďa musel dát slovo, že žádné informace v dopisech se k dané věci nevztahují. Neudělal to. Řekl jenom, že nehrají roli. Co to znamená?“

	„Že některé se toho týkají.“

	„Jo. A Vříďa to věděl. A je tu ještě něco podivnějšího než tohle.“

	„Ano?“ Perilla ztlumila zívnutí.

	Mírně jsem ji šťouchl do žeber. „No tak, už se k tomu dostáváme! Nemůžeš se teď na mne vykašlat!“

	„Promiň, Marku. Neudržela jsem se. Nezlob se. Jsem jenom unavená.“

	„Nemluv tak ironicky.“ Ušklíbl jsem se. „Když si o to říkáš, máš to mít. Vříďovu pozici chápu, i když jiná otázka je, jakou polívčičku si přihříval. Něco jiného je Piso. Jde mu o život a ví to. Tak proč mlčí on? Podle toho, co říkal Cotta, Piso nepodal ani symbolický protest, ani neřekl: ‚Víte, hoši, fakt bych vám moc rád pomohl, ale mám svázané ruce.‘ Z čehož vyplývá, že měl zrovna takový zájem jako císař, aby do toho balíčku nestrkali své patricijské nosy.“

	Perilla zavzdychala. „Corvine, měj rozum! Jak mohl Piso souhlasit, že předá dopisy senátu, když to císař předtím zamítl? Kdyby to udělal, byl by vyřízený, ať se stalo cokoliv.“

	„Nic horšího se už stát nemohlo. Co by mu Vříďa mohl udělat horšího než jeho senátorští kamarádi?“

	„Mohl sebrat jeho synům dědictví.“

	To mě probralo. Jo. Jasně. Měla pravdu. Tiberius to mohl udělat a chlápci jako Cotta by ho podporovali, jak by mohli. Ale neudělal to. Udělal pravý opak a zahrnul je do své speciální amnestie. I když starší se vlastizrady evidentně dopustil. A to by mohlo znamenat…

	„Domluvili se!“ řekl jsem. „Vříďa a Piso se domluvili! Nebo si to aspoň Piso myslel.“

	Perilla se ke mně netrpělivě přisunula. „Jak to myslíš? Jediný člen rodiny, který to odnesl, byl Piso sám, a docela právem. Opustil ilegálně provincii, i když byl ještě oficiálně jejím správcem, a pak se pokusil vyprovokovat syrské legie ke vzpouře. Ráda bych přijala tvou myšlenku o jejich úmluvě, o tom, že Piso souhlasil se spoluprací, když získal slib, že se nic nestane jeho rodině, ale pokud tomu bylo tak, pak císař ze své strany smlouvu splnil.“

	„Jo, ale co když šla smlouva ještě dál? Co když Vříďa a Piso odmítli předložit své drahé dopisy, protože v nich byl důkaz o tom, že chystali vraždu?“

	To byla pecka. Perilla vytřeštila oči.

	„Ty myslíš, že Piso zabil Germanika na příkaz císaře? Ale, Corvine, to je nesmysl!“

	„Jaký nesmysl!“ Dostával jsem se do varu. „Všichni tomu věří a proč by neměli mít tentokrát pravdu? Proč by Tiberius smetl ze stolu obvinění z vraždy? Proč by Piso přistupoval na dohodu o těch dopisech, kdyby nevěděl, že je tak jak tak vyřízený? Vříďa asi taky poslal pod kytky Martinu. Nebo aspoň tiše souhlasil s tím, že se o to postarala jeho matka.“

	„Dobře. Ale řekni mi proč.“

	Zamračil jsem se. „Co proč?“

	„Proč by měl císař zařizovat smrt svého syna a dědice?“

	„Jak to mám vědět? Probíráme jenom teoretické možnosti.“

	„Výborně.“ Narovnala se. „Takže uvažujme o možnostech. Za prvé. Myslíš, že Tiberius je rozený travič?“

	Otevřel jsem ústa, abych řekl ano. Pak jsem je zas zavřel. Dostala mě. Vříďa mohl být darebák na deset různých způsobů, ale jedy nebyly jeho styl. Tohle už jsme si probrali.

	„Germanika otrávili,“ pokračovala. „Aspoň to tvrdí jeho přátelé. A Martinu taky. To ukazuje na jistou shodu metod, nemyslíš? Věřila bych, že to mohla být Livia, ale císař ne. Ani s tichým souhlasem.“

	„První smrt zařídila Plancina. Možná se postarala i o druhou, podle toho, co víme. Nebo to mohla udělat spolu s Livii a s Tiberiovým požehnáním.“

	„Nechytej mě za slovo, Marku. Nezáleží na tom, kdo se postaral o samotné zabíjení. Ne v tom smyslu. Ale když po mně chceš, abych uvěřila, že císař Tiberius tiše souhlasil se dvěma zločiny způsobenými jedem, první prostřednictvím ženy a druhý s ženou jako obětí, ještě k tomu takový, který pravděpodobně zprostředkovala další žena, pak je mi líto, ale s tím nemůžu souhlasit.“

	Jo. Když se to položí takhle, já s tím taky nemůžu souhlasit, i když je to moje teorie.

	„Dobře.“ Stáhl jsem se do zadní linie obrany. „A co ten dopis? Cotta si nebyl jistý, jestli vůbec existoval.“

	„Možná že neexistoval.“

	„Ale, Perillo! Kdo by si takovou historku vymýšlel?“

	„Spousty lidí, hlavně ti s ohavnými myšlenkami jako ty. Chtěl jsi mi říct, že Piso si tu záležitost promyslel a nakonec se rozhodl napsat o úmluvě s Tiberiem svým advokátům, a Tiberius ho proto dal zavraždit. Že je to tak?“

	„No jo.“ Neklidně jsem poposedl. „Jo. Tak nějak.“

	„Výborně. Tak mi napřed odpověz na čtyři otázky. Za prvé. Co přimělo Pisona změnit názor a dospět k rozhodnutí, že mu přinese prospěch, když řekne celou pravdu? Za druhé. Byl ten dopis vůbec doručen, a když, tak komu a jaký byl jeho obsah? Za třetí. Jak se mohl Tiberius tak rychle dovědět, že se Piso rozhodl jednat sám, aby stačil zaranžovat předstíranou sebevraždu? A za čtvrté. Když byl Piso ve svém vlastním domě se svými vlastními otroky, jak se císaři podařilo spáchat vraždu?“

	Já se na to vykašlu. Ve dvě hodiny ráno jsem na něco takového neměl formu, aspoň ne bez malého kapalného povzbuzení. Najednou jsem se cítil unavený. Měla pravdu. Už zas. Už to začínalo být jednotvárné.

	„Jo, fajn, Perillo,“ řekl jsem. „A pro úplnost můžeš dodat za páté. Kdyby Vříďa přišel na to, že Piso chce z úmluvy vycouvat, proč by se snažil chránit jeho syny? Tiberius je možná férový, ale není slaboch. Usvědčenému vlastizrádci by nedal nic než provaz, na kterém by se mohl oběsit.“

	„Přesně tak.“ Perilla mě políbila na tvář a zachumlala se zas pod pokrývku. „Nevadí, Corvine. Nakonec se tam dostaneme.“

	„Jasně,“ řekl jsem otráveně. „Až budou prasata snášet vejce.“ Lehl jsem si a přitáhl si ji k sobě. „Dobrou, zlato.“

	„Dobrou noc, Marku.“

	Za pět minut jsem se zas posadil. Fajn, zatím jsem nedovedl odpovědět na žádnou otázku, ale aspoň jsem věděl, kde začít. U toho chlápka, který měl ten záhadný dopis doručit, u osvobozence Cara. Carilla. Nebo tak nějak. Ještě jsme nebyli hotovi. Ani zdaleka.

	Uvažoval jsem, že bych Perillu trochu šťouchl do zad a řekl jí to, ale zdálo se, že spí. Možná se jenom tak tvářila, ale ani v tom případě jsem to nechtěl riskovat. I já se rád probouzím pomalu a ubručená Perilla u snídaně by byla větší problém, než bych dokázal zvládnout.

	Schoulil jsem se k ní a zavřel oči. Zítra je taky den.
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	Perilla snídani přece jenom zmeškala. Nechal jsem ji spát schoulenou v krásném klubíčku a sešel dolů na svou ranní topinku máčenou v olivovém oleji.

	Cotta se nezmínil, kdo byli Pisonovi advokáti, ale to jsem věděl i bez něho. Byli tři: jeho bratr Lucius, přívažek do počtu jménem Livineius Regulus a Aemilius Lepidus, jedna z největších a nejslavnějších osobností Říma, o kterém se dokonce tu a tam uvažovalo jako o císaři, když před šesti lety natáhl bačkory Augustus. Lucius Piso byl protivný mizera, který rád zveličoval svoji nezávislost, protože si myslel, že to udělá Vříďovi radost, ale přitom by si pětkrát rozmyslel, než by mu vážně oponoval. Jinými slovy kryptoprdelolezec, který ten případ vzal jen proto, že by se nehodilo, kdyby ho nevzal, a když ho vzal, aspoň si šplhnul. Toho bych se třímetrovým klackem nedotkl. Lepidus byl docela rozumný chlapík, ale byl to jeden z kámošů mého otce, a já jsem nechtěl, aby se někde proláklo, v jakém svinstvu se hrabu. Regulus byl neznámý do počtu a zároveň nejslabší článek, tak jsem vsadil na něho.

	„Hej, Bathylle!“ Skrček leštil sochy v hale. „Nevíš náhodou, kde bydlí Livineius Regulus?“

	Naivní otázka. Bathyllus ví všechno o všech, pokud jsou dost významní.

	„Má dům na Pinciu, pane. Blízko pompejských zahrad.“

	Na takovou nulu dobrá adresa: Bathyllův tón byl taky přiměřeně uctivý. Regulus byl dnes zcela jistě chlápek na vzestupu.

	„Co myslíš, bude teď doma?“

	„Pracuje ve finanční správě. Pokud ho navštívíš v tak pozdní dobu,“ zamlaskal, darebák, „bude určitě ve své kanceláři na Kapitolu.“

	„Jo. Fajn. Díky, poklade.“

	„Rádo se stalo, pane.“ Vrátil se k leštění mosazných podstavců, zatímco já jsem si dal svoji první denní dávku setijského (řádně naředěného, o to se postaral) a oblékl si plášť.

	Venku se poflakovali otroci s nosítky, ale já jsem je odehnal. Byl docela příjemný den na procházku.

	První chlápek, kterého jsem uviděl na schodech chrámu Junony Monety, byl Caelius Crispus. Od naší debaty kvůli Ovidiovu případu se mi vyhýbal na sto honů, což mi vyhovovalo, protože se mi z toho napomádovaného prevíta dělalo nanic. Ale na finanční správě se vyznal víc než šváb ve vyvařovně, a tak jsem ho nadšeně pozdravil.

	„Hej, Crispe! Jak se daří?“

	„Corvine!“ Tvářil se ohromně ustaraně, ale to byl jeho obvyklý výraz. „Co tě sem vede?“

	Pověděl jsem mu to. Samozřejmě bez podrobností. Jenom že chci navštívit Regula. „Najdu ho tam teď?“

	„Zřejmě ano.“ Ustaraná tvář začala být ještě ustaranější. „Co od něho potřebuješ?“

	„Někdo mi podstrčil falešný měďák a já si chci stěžovat.“

	„Jo?“ Uhnul očima. „Regulus je na daňovém. Kontrola kvality se dělá jinde.“

	„Doporučili mi jeho.“ Crispus se chtěl protlačit kolem mne, ale šlápl jsem mu na kuří oko a přitlačil ho ke sloupu. „Tak kde je daňové?“

	„Proč se nezeptáš na vrátnici? Mám práci, Corvine, pokud ti to nevadí.“

	„Ovšem.“ Ustoupil jsem. Nepatrně. „Tak se do ní pusť.“

	Proklouzl a nechal za sebou závan drahé brilantiny. Zatraceně se snažil zmizet; a jak znám Crispa, mohlo to znamenat jenom jedno. Zajímalo mě to tím víc, když místo toho, aby pokračoval v cestě dolů po schodech – tím směrem mířil, když jsem na něho narazil – se vracel nahoru.

	„Zapomněl jsi něco?“ řekl jsem.

	„Psací tabulky.“ Odmlčel se. „Daně jsou v prvním patře. Regulus má kancelář v posledních dveřích vpravo.“

	„Díky. Měj se, Crispe.“ Ale v té chvíli už byl pryč, pelášil směrem k budově jako někdo, komu hoří u zadku. Vydal jsem se za ním o něco pomaleji.

	Možná to byla jen moje podezíravá hlava, ale pro jistotu jsem se ještě zeptal vrátného, abych si ověřil Crispovu informaci. Otrok se na mne podíval, jako bych mu podával mrtvou kočku.

	„Livineius Regulus?“ řekl. „V daňovém, pane. Přízemí, východní křídlo. Páté dveře.“

	„Ne v patře?“

	„Né.“ Otrok se začal nepřítomně dloubat v nose. „Nahoře je senátorská sekce. Regulus je v císařské.“

	„Dík, kamaráde.“ Zamířil jsem směrem, který mi ukázal, a kolečka v hlavě se mi točila ostošest. Crispus se na mne snažil ušít boudu. Co má ten slizký darebák za lubem?

	Brzo jsem na to přišel. Sahal jsem právě na kliku Regulových dveří, když se otevřely a objevil se v nich Crispus. Vrhl na mne pohled vystrašeného králíka a vyrazil odtud, jen se za ním zaprášilo. Nemělo smysl se pouštět za ním, i když bych ho nejradši kopl do koulí, kdyby nějaké měl, a poslouchal, jak skučí. Ale místo toho jsem vešel do dveří.

	Regulus byl uvnitř, ale neseděl za svým stolem. Zřejmě se chystal odejít, protože pod paží držel svazek tabulek a v očích měl nepřítomný pohled. Zavřel jsem za sebou dveře a opřel se o ně zády.

	„Ano?“ řekl.

	Působil impozantně, byl to vysoký a docela hezký chlap, ale zdálo se, že v poslední době tloustne. A pěkně rychle, sprintem, ne maratónem. A i když nebylo nijak teplo, potil se.

	„Ty jsi Livineius Regulus?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“ Jedna z tabulek upadla na zem. Zvedl ji. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Máš chvilku čas?“

	Rozzářil se. „Abych řekl pravdu, nemám.“

	„Škoda.“ Zkřížil jsem ruce a radostný pohled se vytratil.

	„Jestli chvilku počkáš,“ řekl, „určitě si na tebe udělám čas později. Řekněme za hodinu. Nebo za dvě.“

	„Nebude to trvat tak dlouho. Jenom jsem ti chtěl položit pár otázek.“

	„Jakých?“

	„Zastupoval jsi Calpurnia Pisona? Myslím u soudu?“

	„Ano. Ano, zastupoval.“ I na dálku jsem cítil pot. „Nebo aspoň zčásti.“

	„Doufal jsem, že bys mi o tom mohl něco říct.“

	„O soudu?“ V jeho očích se objevil výraz, který jsem nedovedl nikam zařadit. Vrátil se ke své židli a položil tabulky na stůl. „Ano, samozřejmě. Tak se posaď. Co potřebuješ vědět?“ Něco tady nehrálo. Najednou šlo všechno až příliš snadno. Ten člověk se ani nezeptal, jak se jmenuju, nebo proč mě to zajímá. Jméno se zřejmě dověděl od Crispa, to bylo jasné, ale nezeptat se na důvody byla z jeho strany velká chyba. Znamenalo to, že musí něco skrývat. Uložil jsem si to drobné zjištění do paměti a zůstal jsem stát, kde jsem byl: mezi ním a dveřmi.

	„Můj strýc Valerius Cotta, konzul,“ prohlásil jsem (není na škodu dát najevo, že máte významné známosti), „říkal něco o dopise, který Piso napsal v noci před sebevraždou.“

	„No ano.“ Připadalo mi, že se Regulus přestává potit. Skoro se usmíval. Něco mi zřejmě ušlo. „Myslíš ten dopis adresovaný císaři. Oznámení o sebevraždě. Četl ho – myslím Tiberius – druhého dne u soudu.“

	„O tom se Cotta nezmínil.“

	„Valerius Cotta byl proti mému klientovi od počátku zaujatý, Corvine.“ Takže ten darebák věděl, s kým mluví! Umínil jsem si, že si budu muset co nejdřív s Crispem promluvit ručně někde v zadní uličce. „Není pravděpodobné, že by se o tom zmínil. Dopis odhalil víc – é – Pisonových sympatických vlastností, než mu konzul zřejmě přisuzoval.“

	„Tak co se tam říkalo?“

	„Bylo to prohlášení neviny.“ Regulus se omluvně usmál; začala mě svrbět pěst, nejraději bych mu do těch jeho oslnivě bílých zubů jednu vrazil. „Ne že bych osobně věřil, že obsah je pravdivý v každém detailu, ale v dané situaci na tom ani nezáleželo, protože Piso byl už mrtvý.“

	„Myslel jsem, že ses staral o obhajobu toho člověka.“ Regulus pokrčil rameny. „Někdo to dělat musel. Snažil jsem se, jak nejlíp jsem dovedl. Moje osobní pocity s tím neměly co dělat.“

	„Jo. Jasně.“

	„Počkej okamžik.“ Otevřel zásuvku ve stole a vytáhl list papíru. „Zapsal jsem si ten text. Není to přesný opis originálu, protože dopis byl zapečetěn a adresován císaři. Ale jak jsem řekl, Tiberius ho četl a já jsem si zapsal podstatu.“

	Ale! „To bylo od tebe nesmírně prozíravé.“

	Znovu se usmál a ochotně mi podal list. Přelétl jsem ho očima. Ať to byla podstata, nebo ne, stálo tam:

	Úklady mých nepřátel a nenávist vyvolaná falešným obviněním mě zničily. Protože nemám jinou možnost, jak bych prokázal vlastní čest a nevinu, dovolávám se svědectví bohů, Caesare, že jsem byl vždy věrný tobě i tvé matce, a prosím vás oba, abyste ochránili mé děti. Mladší syn byl celou dobu v Římě a nepodílel se na mých akcích, ať se jednalo o jakoukoliv. Starší Marcus mě prosil, abych se nevracel do Sýrie, a já teď lituji, že jsem se neřídil jeho radou. Modlím se proto ještě horlivěji, aby on, nevinný, nebyl trestán za zločin, který jsem spáchal já. Při svých čtyřiceti pěti letech věrných služeb, při našem společném konzulátu, tě já, jemuž kdysi důvěřoval tvůj otec, Božský Augustus, a jehož přítelem jsi kdysi byl i ty, prosím, Caesare – je to poslední laskavost, kterou kdy budu žádat – ušetři mého nešťastného syna.

	Člověk by zabrečel, že? Ale dobře to napsal, i když hrozně škrobeně.

	„Můžu si to nechat?“ zeptal jsem se.

	„Jestli chceš. Není to jediná kopie.“

	Zastrčil jsem dopis do pláště. Něco mi nešlo dohromady. Strýček Cotta říkal, že dopis snad ani neexistuje. A teď mi tenhleten ulízaný darebák podává notářsky ověřenou kopii a říká mi, že ji Vříďa četl před senátem. Což znamenalo i před Cottou. Člověk může něco opomenout. Úplně mylné líčení skutečnosti je ovšem něco jiného. Cotta mohl být zaujatý proti Pisonovi, ale nebyl to žádný lhář a ani neměl ke lhaní důvod. Tak o co tu šlo?

	„To ti přinesl Carus?“ zeptal jsem se.

	„Kdo?“ Regulus se zatvářil zmateně.

	„Pisonův osvobozenec.“

	„Aha, ty myslíš Carilla? Ano. Ano, ten to přinesl.“

	„Nevíš, kde bych ho našel?“

	„Ne. Ne, bohužel, v tom ti nemůžu pomoct.“ Úsměv zmizel. Zřejmě jsem se dotkl nervu, ale jakého? A čím a proč? „Myslím, že Carillus už není v Římě.“

	„Ale? A kde je?“

	„To opravdu nevím.“ Regulus už zase vstal a mířil ke dveřím. „No, Valerie Corvine, byl jsem opravdu rád, že jsem si s tebou mohl promluvit, ale mám dnes obrovskou spoustu práce a musím se do ní konečně pustit. Prosím nerozpakuj se… é… chci říct, jestli máš ještě nějaké otázky, můžeš…“

	A tak dál. Blablabla. Zbytek jsem už ani neposlouchal, poznám, když povaleč předstírá, jaký má fofr. Ostatně dostal jsem od něho všechno, co se prozatím dalo. Ne všechno, co mi mohl říct, to mi bylo jasné, ale Regulus nikam neuteče a nechtěl jsem rozviřovat víc prachu, než jsem musel. Vlastně byl docela ochotný, možná až příliš. I když…

	„Takže ty znáš Caelia Crispa?“ řekl jsem.

	Regulova ruka s naleštěnými a pečlivě upravenými nehty mi před okamžikem spočinula na rameni. Teď jí ucukl, jako by ho uštkl had.

	„Ano, známe se,“ řekl.

	„Kolegové?“

	Nepatrné zaváhání. Crispus možná věděl o financích ledacos, ale zaměstnanec nebyl. Špína a skandály, to bylo Crispovo pole působnosti. Jeho styky s úředníky finanční správy, nebo spíš s jedním zvlášť hezkým a vysoko postaveným, byly důvěrnější. Mnohem důvěrnější.

	„Ne. Kolegové ne. Prostě kamarádi.“

	„Jo.“ Zašklebil jsem se na něho. „Jo. To dává smysl. Tak ho ode mne pozdravuj, až se zas objeví, ano? Vřelé díky, Regule. Někdy se stavím.“

	A po této banální poznámce jsem odešel.
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	Když jsem vypadl od Regula, střihl jsem to rovnou přes město k Velkému cirku a ke Scylaxově tělocvičně. Ne že bych potřeboval trénink: ráno jsem dostal dost zabrat, aniž by mi vytloukal duši z těla ten sadistický zakrslík. Potřeboval jsem informaci.

	Scylax prožil v Římě většinu života. Co dělal předtím, jak se ve skutečnosti jmenoval – Scylax je jenom přezdívka – ví Jupiter, i když pochybuju, jestli by i ten měl odvahu zeptat se ho přímo. Začínal jako trenér gladiátorů, pak přešel na volnou nohu a před pěti nebo šesti lety jsem si ho vzal jako klienta. To, že jsem mu koupil vlastní zařízení, byla nejlepší investice, jakou jsem kdy provedl. Nemyslím finančně. Ten člověk byl génius v tom, že učil bojovat ve stylu, který byste v jakékoliv uznávané tělocvičně v Římě zavrhli, ale buďte si jisti, že ze rvačky někde v zadní uličce byste díky němu vyšli živí a nic by vám nechybělo. Měl navíc takovou síť kontaktů v podsvětí města, že císařská tajná informační služba to mohla zabalit a dát se na vyšívání. Něco takového si člověk hned tak nekoupí.

	Když jsem se dostal k tělocvičně, Scylaxův otrok a pravá ruka, podivín Dafnis, přejížděl hráběmi písek na cvičišti: což byla jeho obvyklá práce, s výjimkou dní, kdy jste se museli dívat ze značné blízkosti, abyste zjistili, že se ten prevít vůbec hýbe.

	„Hej, Dafnide! Máš tam šéfa?“ Zeširoka jsem se na něho usmál. S personálem je lepší být zadobře a vytáhlý Hispánec nebyl žádné ťululum, i když se tak tvářil.

	„Jo.“ Hrábě se zastavily, i když byste si toho ani nemuseli všimnout, a Dafnis kývl hlavou směrem k lázním. „Ale má někoho na stole. Jen běž dál, Corvine.“

	Přikývl jsem a razil jsem si cestu mezi funícími čipery. Tělocvična začínala být v oblibě. Dokonce i touto dobou, kdy se většina úctyhodných Římanů věnovala práci, tu byly tři nebo čtyři dvojice, které se mořily s dřevěnými meči. A kvílení z masérny doléhalo až ke mně.

	Scylax měl toho moulu před sebou na břichu a dával mu do pořádku svaly na zádech podle nějakých záhadných vlastních principů. Krk toho chlápka měl barvu syrových jater a podle zvuků, které vydával, se zdálo, že mu procedura nepůsobí moc velké potěšení.

	Scylax zvedl hlavu, uviděl mě a zabručel: „zdar. Za minutku se ti budu věnovat, Corvine.“

	„Nemusíš spěchat.“ Posadil jsem se na lavici u dveří a chvilku jsem pozoroval, jak ten malý plešoun páčí od sebe dva pletence svalů a probírá se prsty mezi nimi. Zákazník bubnoval prsty do stolu a zakusoval se do ručníku, který mu Scylax prozíravě přistrčil. Prsty se pomalu propracovávaly dolů a já jsem zjistil, že se mi soucitem scvrkávají koule. Scylax mohl být možná nejlepší masér v Římě, ale byl to taky zlomyslný darebák, který se ve své práci vyžíval víc, než bylo třeba. Nakonec, když upravil anatomii toho chudáka podle vlastních představ a vetřel mu do zad olej, ho nechal být.

	„To je vše, pane,“ řekl. Zdvořilý jak málokdo.

	Zákazník spustil třesoucí se nohy dolů ze stolu, hrábl po ručníku a beze slova se odpotácel k převlékárně. Nafoukaný hajzl. Nebo se možná bál, že by Scylax mohl změnit názor a zavolat s i ho zpátky.

	Scylax si otřel mastné ruce do hadru a podíval se na mne. „Teď ty, Corvine?“

	„Ne. V žádném případě.“ Zvedl jsem ruce. Dát si udělat masáž od Scylaxe je jako svěřit se do tlap gorile s diplomem z anatomie. Člověk se pak může cítit skvěle, ale je to příjemný pocit, který je třeba dávkovat opatrně. „Jdu pracovně.“

	„Chceš vidět účty? Corvine, nevidíš, kolik mám práce?“

	„Nic takového. Potřebuju, abys mi někoho našel.“

	„Jo?“ Podíval se zkoumavě a odhodil hadr na stůl. „Fajn. Tak ven s tím. Ale mám jenom deset minut, jasný?“

	Takže tolik o respektu, který má klient k patronovi, ale už jsem si na Scylaxe zvykl. Kdyby mě oslovil „pane“ a lízal mi boty, jako to dělají normální klienti, asi bych musel zavolat doktora. „Slyšels někdy o nějakém Carillovi?“

	„Kdo to má být? Gladiátor? Závodník na dostizích? Zabiják?“ Scylax se posadil na prázdný stůl. „Pasák?“

	„Osvobozenec. Nevím, kam ho zařadit. Jeho patronem byl Gnaeus Calpurnius Piso, než si podřízl krk.“

	Scylax dlouze hvízdl. „Tak do toho ses namočil, chlapče?“

	„Jo.“ Nezašel jsem do podrobností. Scylax je chápavý. „Znáš ho?“

	„Ne. Ale jestli to byl Pisonův osvobozenec, můžu tě nasměrovat na někoho, kdo ho určitě zná. Vlastně teď hned.“ Vstal a přešel k otevřeným dveřím. „Dafnide!“ zařval. „Hej, Dafnide!“

	Dlouho se nedělo nic, pak hispánské ztělesnění rychlosti a energie odložilo hrábě, přešouralo se na druhou stranu cvičiště a opřelo se o rám dveří.

	„Jo?“ řekl.

	„Corvinus se ptá na jednoho z Pisonových osvobozenců.“

	„Vážně?“ Dafnis se tvářil, jako by to na něho neudělalo dojem, ale tak se tvářil vždycky.

	Scylax se obrátil zpátky ke mně. „Dafnidův bratranec dělá u Pisona nosiče. Vlastně dělal.“

	Dafnis pochmurně přikývl. „Ten násoska kvůli tomu tahá z lidí pitivo už od soudu.“

	„Je to pravda?“ Někdo nahoře mě přece jenom má rád. „Jmenuje se nějak, ten tvůj bratranec?“

	„Capax. Po Pisonově smrti se vykoupil. Má teď stanoviště kousek od Augustova náměstí.“

	„Bezva! Bude tam dnes?“

	„Možná.“ Velký Hispánec rozšafně plivl na písek venku. „Víš, jak to u nosítek chodí, Corvine. Nemají pracovní dobu jako v úřadě. Zkus se procházet delší dobu po náměstí a možná budeš mít štěstí.“

	„Tak díky.“ Zvedl jsem se a on uhnul. „Máš to u mne.“

	„Jenom řekni Capaxovi, že jsem tě poslal já.“ Dafnis už zas kráčel ke svým hrábím. „Jestli se ti podaří ho zkárovat, třeba bude ta vlezlá štěnice pro jednou cítit povinnost oplatit přízeň.“

	* * *

	Samozřejmě, muselo to být Augustovo náměstí; zrovna zpátky přes celé město, kousek od místa, odkud jsem vyšel. Mohl jsem si vzít nosítka, ale nosítka se v jedenáctém okrsku moc nevyskytují, s výjimkou dnů, kdy se pořádají dostihy. Kromě toho se už připozdívalo a kručelo mi v břiše. A tak jsem se rozhodl zajít napřed domů a podívat se, co dělá Perilla.

	Nebyla doma, vypravila se na návštěvu k matce do Fabiova domu nahoru na kopec. Napadlo mě, že to vezmu zpátky oklikou a stavím se za ní. Pak jsem si to rozmyslel. Můžete si o mně myslet, že jsem zbabělec, ale jak jsem myslím už říkal někde jinde, duševní choroba jiného člověka je jediná věc, kterou nejsem schopen snést, i když se jedná o neškodnou, mírnou záležitost jako u Perilliny matky. Když jsme se vzali, nabídl jsem, že poskytnu Fabii Camille vlastní apartmá ve svém domě, ale ulevilo se mi, když Perilla odmítla. Stará paní byla u své sestřenice docela šťastná a Marcia se starala, aby jí nic nechybělo. Nemělo smysl něco měnit. Naštěstí.

	Vzal jsem si plátek masa, kus chleba a cestovní placatici setijského a ve vlastních nosítkách jsem se vypravil do centra. Takhle to bylo přece jen rychlejší a moji otroci to zvládli, ani jim neubylo pár deka přebytečného špeku. Výstřední procházky jsou sice prima, ale když občas nosiče neproženete, můžou se změnit v sádelnaté žoky. Nechal jsem je ale kousek před forem a zbytek cesty jsem šel pěšky: vybírat si hezké kluky z vlastních nosičů je oblíbená zábava jisté části mých známých a já jsem nechtěl získat podobnou pověst.

	Po jižní straně náměstí jako obvykle stála řada nosítek. Zamířil jsem k prvním z nich. Vpředu byl obrovitý Núbijec, kterého jsem v podstatě okamžitě vyřadil z úvah, že by to mohl být Dafnidův bratranec, pokud ovšem jeho příbuzné neměly stran mužů zvláštní vkus.

	„Hej, kamaráde,“ řekl jsem. „Znáš nějakého Capaxe?“

	Núbijec se dlouze a zkoumavě zahleděl na můj mírně zablácený, ale drahý plášť s úzkým purpurovým pruhem a na můj rovný patricijský nos. Zřejmě ten chlápek už slyšel o fintách mladého nosiče. Podle pohledu, kterým se na mne díval, bych se vsadil, že by mohl psát scénář.

	„Možná,“ řekl nakonec. „Vysokej, hubenej. Hispánec. Příšerně funí. Chybí mu voko.“

	Doprdele. To nevypadá na nosiče roku. Když ho jeho rodiče pojmenovali Capax, určitě to mysleli jako vtip5.

	„Jo. To je on,“ řekl jsem a doufal jsem, že mám pravdu. „Dafnidův bratranec.“

	Núbijci se ulevilo; buď zapůsobila zmínka o Dafnidovi, nebo spíš to, že když si vzpomněl na Capaxe, nedovedl si ho představit jako sexuální ideál nějakého lemouna. „Před hodinou vyrazil se zákazníkem k Viminalu, pane. Každou chvilku by se měl vrátit, pokud cestou nechytí někoho dalšího nebo se nestaví na jednu na Svaté cestě.“

	Jo. To odpovídalo tomu, co mi o něm řekl Dafnis; aspoň pokud jednou myslel Núbijec chlast, což nemuselo být úplně jisté, protože bordely na Svaté cestě jsou otevřeny celý den. Abych utloukl čas, přešel jsem ke stánkům za nosítky a koupil jsem nevrle se tvářícího páva ze sladkého těsta s šilhavýma očima z rozinek pro Perillu a nový kýlní pás pro Bathylla. Probíral jsem se právě novou zásilkou amuletů a uvažoval jsem, jestli by mi pomohly, kdyby mě postihlo zemětřesení nebo nákaza leprou, a jestli takovou pomoc potřebuju, když na mne Núbijec zakřičel. Zvedl jsem hlavu. Nosítka se blížila závratným tempem a zadní nosič byl zjevně Capax.

	Nebyl na něho hezký pohled. Zapomeňte na nosiče roku. Capax by se nedostal ani mezi posledních pět.

	Uhnul jsem pohledem. „Hele, šéfe,“ řekl jsem k majiteli stánku. „Nemáš něco na ploché nohy?“

	Zašátral někde za sebou podal mi dvě figurky s uhrančivým pohledem.

	„Jedna je z Řecka, jedna z Egypta. Kterou si vezmeš?“

	„Dej mi obě. Dám si je na řetízek.“ Usoudil jsem, že ten chudák potřebuje veškerou pomoc, kterou může dostat. Kromě toho – stačil na to stříbrňák. Bohové, kteří se starají o ploché nohy, se nacházejí v božské hierarchii zatraceně nízko.

	Další stříbrný jsem hodil Núbijei. Zachytil ho a zazubil se. Pak jsem zamířil k vychrtlíkovi u nových nosítek, který se usilovně snažil uvést zas plíce do provozu.

	„Jmenuješ se Capax, kamaráde?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ zasípěl. „Co má bejt?“

	Na první pohled srdečný, přátelský týpek. Už jsem zaregistroval rodinnou podobu. „Tohle je pro tebe.“ Podal jsem mu amulety. „Tvůj bratranec Dafnis mi taky poradil, abych ti koupil něco k pití. Je tady poblíž nějaká hospoda, kam bychom mohli zajít?“

	Při slovech „něco k pití“ se jeho jediné oko rozzářilo jako oko Kyklopa Polyféma.

	„Jasně,“ řekl. „Bílý topol. V Galský ulici.“

	„Tak jdem na to.“ Obrátil jsem se k jeho partnerovi: byl to malý rozložitý svalouš, který musel být duševně trochu slabší, když se nechal zapřahovat s takovou starou párou. „Promiň, kamaráde. Možná by sis taky mohl dát někde svůj džbánek?“

	„Was? Was hast du gesagt?“

	Jupitere! Mysleli byste si, že by tyhlety maníky měl někdo naučit latinsky, než je sem pustí. Strčil jsem mu další Vříďovu hlavu. Germánovi možná zapalovalo pomaleji, ale moc pomalu zas ne. Mince se vypařila. Pak se vypařil i on spolu s Núbijcem a jeho kolegou ve směru odporně páchnoucí vyvařovny přilehlé k náměstí. Přál jsem jim hodně zdraví. Vsadil bych se, že po tom, co tam dávají do karbanátků, budou čile běhat celé odpoledne.

	Došli jsme do Galské ulice asi sto metrů od náměstí a zabrali prvotřídní stůl pod topolem z názvu. Podle toho, jak vypadala země pod stromem, si i psi ze sousedství zřejmě mysleli, že je to skvělé místo, ale pochyboval jsem, že by Capax dokázal dojít dovnitř, navíc jsem nechtěl, aby se mi složil, než z něho vyždímám rozumy, a tak jsem se jenom pořádně podíval, kam šlapu, a snažil jsem se nedýchat moc zhluboka. Pak jsem poručil džbán nejlepšího, co tam měli, a znalecky jsem se zašklebil, když Capax do sebe naráz vylil obsah poháru. Svou dávku jsem ochutnával opatrněji. Nebylo to špatné víno, ani trochu; vlastně to docela dobře mohlo být caleské a takovou odrůdu člověk dnes často neochutná, protože vinice upadají. Aťsi tu byla psí hovna, tahle hospoda byla poklad a já jsem si ji zapsal za uši pro příště. Stará pára byl možná na chození slabota, ale rozhodně měl duši vinaře.

	„Tak.“ Hřbetem ruky si otřel ústa. „Poslal tě Dafnis, že jo? Nechceš mi říct proč?“

	Ne. To byla jediná věc, kterou jsem udělat nechtěl, pokud jsem nemusel. Vyhnul jsem se odpovědi otázkou. „Říkal, žes dělal nosiče Calpurniu Pisonovi. Než se dostal do kolize s břitvou.“

	„To nebyla břitva, kamaráde. Ale máš pravdu, nosil jsem ho všude možně.“

	„Byl jsi v Sýrii?“

	„Ne.“ Nalil si další dávku vína a zas ji celou do sebe obrátil. Jupitere! A Perilla si myslí, že jsem pijan! Kývl jsem na číšníka, aby přinesl další džbán. „Patřil jsem k domácím otrokům.“ To bylo logické. Piso si s sebou vzal ty nejlepší: majordoma, komornou své ženy, šéfkuchaře, osobního sluhu. Možná i kočího. Ostatní ne. Bylo levnější koupit si lidi tam, kde byl, a když odjížděl, zas je prodat; a jeho sídlo samozřejmě potřebovalo vlastní služebnictvo.

	„Ale v Římě si tě pořád držel?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak.“ Capax vypil další pohár. Na takového hubeňoura to byl výkon; možná že si své jméno přece jenom zaslouží. Jenom jsem doufal, že vydrží. „Některý z nás pronajal bratrovi, ale většina zůstala v domě.“

	„Byl to dobrý pán?“

	„Docela jo. Nic zvláštního. Ale Plancina byla mrcha. Štve mě, že se z toho dostala.“

	Viděl jsem příležitost. „Takže si myslíš, že to udělali? Že zavraždili Germanika?“

	„Jak to mám vědět?“

	Poctivá odpověď; ale někdy nosiči něco zaslechnou, a tak moje otázka nebyla zas úplně pitomá. „Fajn. Tak mi řekni něco o Pisonově osvobozenci Carillovi.“

	Capax mi symbolicky šplíchnul kapku vína do poháru a zbytek džbánu nalil sobě. „O Carillovi? Proč tě zajímá Carillus?“

	„Já platím, kamaráde. Rozumíš? A další je už na cestě. Tak prostě odpověz.“

	Pokrčil rameny. „Docela ušel. Pracoval v kuchyni. Jenom jako poskok, ne kuchař. Před pár lety se vykoupil. Má teď v Subuře řeznictví.“

	Takže tolik k Regulovu tvrzení, že ten chlápek není v Římě. Ale stejně jsem mu nevěřil ani minutu. „Znáš adresu?“

	„Samozřejmě. Hned za Hermovou svatyní, u Suburské ulice.“ Znal jsem to tam. Na Suburu to nebylo špatné místo. Možná by se dokonce dalo říct prvotřídní. „Daří se mu docela dobře. Má taky jatky, nahoře u Koželužské.“

	„Jaký měl vztah k Pisonovi? Kromě toho, že byl jeho klient?“

	Capax zas pokrčil rameny. Objevil se číšník a postavil na stůl další džbán vína. Tentokrát jsem ho zvedl já a naplnil si pohár dřív, než ten darebák dopil. Aspoň se zdálo, že víno na něho neúčinkuje, ale při tomhle tempu jsem měl tušení, že Dafnidův požadavek, abych jeho bratrance namazal, bude stát majlant.

	„Nemám ponětí. Možná spolu měli nějaký špinavý kšefty, Carillus se mi zdál vždycky trochu podezřelej. Když odešel, kuchař od něho kupoval maso pro rodinu a měl za to provizi. A to maso nebylo nic moc.“

	Něco mi vrtalo hlavou. „Říkal jsi, že se Piso nepodřízl břitvou.“

	„Uhm. Jeho holič tyhle věci schovával u sebe. Říkal, že kdyby se jeho pán chtěl zabít, ať do toho není zapletenej.“

	„Tak čím to udělal? Dýkou?“

	„Mečem. Našli ho druhej den ráno. Já jsem u toho samozřejmě nebyl, ale povídalo se to.“

	Posadil jsem se pohodlně. Vlasy na krku mě svědily, což byla jistá známka toho, že tu něco nehraje. Ale myslel jsem, že to může počkat.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Tak si povězme o něčem jiném. Byl jsi během procesu s rodinou?“

	„Jo. Vod momentu, kdy se vylodili.“ Capax si bez zábran nalil ze džbánu. „Dostali jsme zprávu, že přijedou po řece a setkali jsme se s nima v mauzoleu. Úplná pitomost, takhle to zařídit, zvlášť když si uvědomíš, v jaký náladě byli lidi, ale taková byla Plancina.“

	Svědění zesílilo. Snažil jsem se na ně nemyslet. „Kde vlastně Piso bydlel?“

	„V centru města.“ Trhl bradou směrem ke Kapitolu. „V jednom z těch velkejch starejch sídel nad forem.“

	„Uhm.“ Upil jsem vína. „Tak. Piso a Plancina se vylodili u Augustova mauzolea a tys je odnesl až k foru. Kdy to bylo?“

	„Myslíš, v kterou denní dobu?“ Přikývl jsem. „Muselo to bejt ráno, protože na ulicích bylo plno. Kromě toho Plancina zburcovala všechny klienty a pijavice, aby se dostavili k vítání. Služebnictvo samozřejmě taky.“

	„Dobře. Co pak? Když se dostali domů?“

	„Nic zvláštního. Ale večer pořádali sešlost. Tisíce lamp. Dům bys viděl zářit až od řeky, kdyby před ním nic nestálo.“

	Doprdele! Ten chlápek byl poklad! Mohl bych si ho vzít domů, ale asi bych brzo přišel na buben, kdybych ho měl zásobovat vínem.

	„Ještě poslední otázku,“ řekl jsem. „Víš něco o dopise? Ve kterém mluvil o sebevraždě?“

	„Jasně,“ přikývl Capax. „Pán něco napsal a bylo na tom Tiberiovo jméno. Říkali, že to císař četl před senátem.“

	„Nevíš, jak se k němu ten dopis dostal? Myslím k císaři.“

	„Co já vím? Jak se tyhle věci předávají. Někdo to sebere a odnese to adresátovi, ne? Člověk se do císařský pošty nemíchá.“

	Zapomeňte na lechtání za krkem. Co jsem ucítil teď, byl ledový hák přímo v žaludku. „‚Sebere‘? Odkud sebere?“

	„Kdo ví?“ Capax nalil další pohár a vypil ho. „Ze stolu? Z podlahy? Kde sebevrahové obvykle nechávají dopisy?“

	„Počkej, kamaráde.“ Musel jsem si to upřesnit. „Ty chceš říct, že dopis císaři byl ještě v pokoji, když ráno našli Pisonovo tělo?“

	Podíval se na mne, jako by mi narostla druhá hlava. „Se ví,“ řekl. „Kde jinde by měl bejt?“

	Kde jinde by měl být? Jupitere!
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	Nechal jsem Capaxe s jedním džbánem plným a jedním vypitým z poloviny a bohatšího o zlaťák a vyrazil jsem zpátky k Palatinu. (Ne, nosítka jsem si nevzal. Jestli byli tihleti chlápci na Augustově náměstí pravidelnými návštěvníky místní jídelny, pochyboval jsem, že by vydrželi k Vestinu chrámu.) Perilla byla už doma, seděla u bazénku, na sobě bleděmodrý plášť, a vypadala úchvatně. Políbil jsem ji.

	„Dařilo se ti dnes, Corvine?“ řekla.

	„Jo. Dalo by se říct.“ Podal jsem jí šilhavého páva. „Něco jsem ti přinesl.“

	„Ach, ten je hezký. Přesně takového jsem si vždycky přála.“

	Zasmál jsem se. „Měla by ses podívat, co jsem přinesl Bathyllovi.“

	Odložila páva na okraj bazénku. „Tak povídej. Co jsi zjistil?“

	„Hned to bude. Prošel jsem Řím z jednoho konce na druhý celkem třikrát a jsem úplně hotový. Chtělo by to napít se na oslavu.“ Při té narážce vstoupil Bathyllus s džbánkem falernského na podnose. Dal jsem mu úhledně zabalený kýlní pás.

	„Děkuji, pane,“ řekl. „Co je to?“

	„Rozbal si dáreček někde v soukromí, poklade, a užij si ho.

	V kolik je večeře?“

	„Meton říkal, že to ještě chvilku potrvá. Měl nějaký problém s omáčkou.“

	„Nevadí. Dáme si trochu tekutého předkrmu, než se dočkáme.“

	Bathyllus nalil a odešel.

	„Tak,“ řekla Perilla. „Máš, co jsi chtěl, Corvine. Teď povídej.“

	„Vříďa v tom vězí až po chlupy na vředech.“ Převaloval jsem doušek falernského slastně po patře. „Možná i Livia, i když tvrdí opak. Jupiter ví, jakou hru hraje.“

	„Vysvětli mi to, prosím tě.“ Perilla upila ze svého poháru.

	Vzal jsem to od začátku, od návštěvy na finanční správě.

	„Myslíš, že Regulus ví víc, než ti řekl?“ zeptala se, když jsem skončil.

	„Jistěže ví. Ale myslí si, že i já vím víc. Možná se pletu, možná ne, ale přísahám, že se zrovna snažil vzít roha, když jsem se objevil. Je to zvláštní, ale nezdá se mi, že by se bál nějakých řečí o procesu. Rozkvetl jako růže, když jsem mu řekl, o čem s ním chci mluvit.“

	„Možná nemá čisté svědomí. Říkáš, že pracuje na daňovém.“

	„Jo.“ Zamračil jsem se. Něco tam bylo, něco, co mi ušlo… „Každopádně to hlavní se týkalo dopisu.“

	„Toho záhadného chybějícího dopisu strýčka Cotty?“

	„Ať se poseru, jestli to vím. V tom je právě problém tohohle případu. Dopisů je až moc.“

	„Nerozumím ti, Corvine. A prosím tě, nemluv tak vulgárně, jestli se dokážeš ovládnout.“

	„Promiň.“

	Napil jsem se falernského a jeho pomocí se snažit utřídit myšlenky. „Dobře. Takže si vezměme ty dopisy. Máme tři. Nebo tři druhy. Vyber si. Jednak soukromou korespondenci mezi Pisonem a Vříďou, kterou ani jeden z nich nedovolil předložit senátu. Těm dopisům budeme říkat A. Pak je tady dopis B, o kterém říká Cotta, že ho Piso napsal tu noc, co zemřel, a předal svému osvobozenci Carillovi, aby ho někomu doručil. Stačíš mě sledovat?“

	Perilla se usmála. „Stačím.“

	„Ovšem od nějakého Capaxe, který byl Pisonovým otrokem, jsem zjistil, že existuje třetí dopis. Řekněme dopis C. Oznámení o sebevraždě adresované císaři, které Vříďa přečetl druhý den před senátem a o kterém nám Cotta nikdy neřekl.“

	„Ale na to je jednoduchá odpověď, Marku! Řekl. B a C jsou jedno a totéž. Piso napsal císaři oznámení o sebevraždě a dal je Carillovi, aby zařídil doručení prostřednictvím jeho advokátů.“

	„Ne. Předpokládal jsem, že se jedná o stejný dopis, když jsem odcházel z financí, protože tak mi to podal ten gauner Regulus a já jsem neměl důvod mu nevěřit. Ale Regulus lhal.“

	„Jak to víš?“

	„Protože Capax, který nemá důvod shazovat jednu nebo druhou stranu, řekl, že dopis C našli druhého dne ráno v Pisonově pokoji. Kdyby byl B totožný s C, pak by ho Piso nemohl předat Carillovi večer před svou smrtí, a my víme, že mu nějaký dopis dal. Takže C je jasný, ale B pořád chybí. Jsme zpátky u toho, co nám řekl Cotta. Piso napsal někomu dopis tu noc, co zemřel, a odeslal ho po svém osvobozenci. A v tom okamžiku se stopa ztrácí. Komu byl určen, jaký byl jeho obsah a jestli byl doručen, nic z toho nevíme.“

	„Chápu. A nemůžeš se zeptat rovnou toho osvobozence?“

	„Jo. Ovšemže můžu. To udělám zítra. Aspoň vím, kdo to je a kde ho najdu.“ Obrátil jsem do sebe další deci falernského. „A ještě jedna věc, Perillo. Tenhleten Carillus je nějaký vypečený ptáček. Už na začátku mi připadá falešný jako korintský hráč v kostky. Myslel jsem, že to byl Pisonův sekretář, nebo něco takového, ale pak se ukázalo, že měl na starosti tak leda škubání kuřat.“

	„Ano?“

	„Bývalý poskok v kuchyni není žádná společenská třída. Takoví jsou obvykle cítit zkaženým masem a šťourají se v zubech jídelním nožem. Patroni si možná berou procenta z jejich zisku, když jim zařídí nějaký kšeft, ale nepěstují s nimi žádné důvěrné styky. Tak proč by si měl Piso vybírat zrovna nějakého kuchtíka, aby doručil jeho důležitý dopis? Nebo myslíš, že po těžkém dni stráveném na lavici obžalovaných měl ve zvyku zabrousit do Suburské ulice, aby si koupil kilo klobás a trochu pokecal?“

	„Ale musí přece mezi nimi existovat nějaké spojení, Corvine. Ten člověk přece jeho dopis měl. Je to tak?“

	„Jasně že měl.“ Odmlčel jsem se. „Aspoň myslím, že ho měl. Aspoň…“ Doprdele. Nevěděl jsem, co si mám myslet.

	„Nebyl to,“ nadhodila Perilla, „třeba jeho přítel, že ne?“

	„Myslíš, že byl Pisonův milenec? Jo, mohlo by být. Ale není to moc pravděpodobné. Carilla jsem neviděl a Pisona jsem neznal, ale Capax nebyl z těch, kdo by někoho šetřil, a jsem si jistý, že o tom by se zmínil.“ Můj pohár byl prázdný. Zvedl jsem se a naplnil ho z džbánku na stole. „Perillo, nezlob se, nějak mi to nemyslí. Jsem hrozně unavený. Nechme toho, ano?“

	„Proč jsi říkal, že si myslíš, že s tím má něco společného císař?“

	„K tomu mě taky přivedl Capax.“ Znovu jsem se posadil.

	„On ti to řekl?“

	„Ne tak doslova. Je to jenom nosič. Ale to, co říkal, znamená, že Vříďa do toho musí být zapletený.“

	„Proč?“

	Povzdechl jsem si. „Dobře, představme si, že jsme Piso a Plancina, ano? Právě jsme zavraždili císařova syna a dědice a spáchali vlastizradu. Germanikova vdova a polovina syrského služebnictva má cukání dostat nás někam do temné uličky, aby si to s námi ručně a stručně vyřídili, a celý Řím se nemůže dočkat, až nás uvidí rozpárané viset pro vrány. Ať se nám to líbí, nebo ne, musíme zpátky a před soud. Jak to asi uděláme?“

	„Přijedeme velmi nenápadně, samozřejmě. Nejspíš někdy po půlnoci a v uzavřeném voze.“

	„Správně. Ale to jsme neudělali. Připluli jsme na lodi po Tibeře, rozhazovali kolem sebe růžové plátky jako Antonius a Kleopatra a dopluli co nejdál proti proudu řeky, dali jsme na vědomí všem přátelům i nepřátelům, že přijedeme, a předváděli jsme se, jak jsme mohli, kodrcali jsme se centrem města v době, kdy je tam nejvíc lidí, aby nám mohli zamávat. Pak jsme uspořádali největší párty sezóny a z balkonu jsme dělali dlouhý nos na sebranku dole. Co si o nás myslíš, zlatíčko?“

	Perilla se usmála. „Myslím si, že jsme dočista zhloupli. Nebo možná, že se vůbec nestaráme o veřejné mínění.“

	„Fajn.“ Natáhl jsem si nohy na lehátko. „Vezměme si druhou možnost. Proč by nám na mínění lidí nemělo záležet? Nezapomeň, že teď nemluvíme o několika chuligánech, kteří házejí hlávkami zelí a sprostě nám nadávají. Část veřejného mínění má na pláštích široké purpurové pruhy a má na nás pěkně spadeno.“

	Dlouho mlčela. Pak řekla pomalu: „Nestaráme se o ně, protože víme, že jsme nevinní, a můžeme to dokázat. Protože víme, že právo je na naší straně. A protože víme, že jsme pod ochranou.“

	Zazubil jsem se. „Přímo do černého, dámo. A kdo je tak mocný, aby nás ochránil proti všemu, co na nás může dav, senát a Agrippinin fan klub hodit?“

	„Císařští. Tiberius a Livia.“

	„Tiberius a Livia.“ Dopil jsem víno. „Gratuluju. Rozluštilas to.“

	„Ale Livia přísahala, že s Germanikovou smrtí neměla nic společného. A Tiberius možná chránil Plancinu, ale rozhodl se, že Pisona chránit nebude. Vlastně ho přímo předhodil senátu.“

	„Přesně tak. Ovšem mluvíme o předběžném líčení. Piso a Plancina tehdy nevěděli, jak to dopadne. Už chápeš, co jsem myslel včera v noci tou trvalou dohodou?“

	Perilla zavrtěla hlavou. „Ne. Nezlob se, Corvine,“ řekla, „ale já prostě nemůžu uvěřit, že by Tiberius dal zavraždit svého syna. A pokud jsi přesvědčený, že Livia mluví pravdu, pak…“

	„Počkej. To není všechno. Fajn, jak vidím, máme tady dva možné scénáře. První předpokládá, že Piso a Plancina jsou vinni ve všech bodech obžaloby, ale myslí si, že mají s císařskými dohodu, která je z toho dostane, protože jim Vříďa a jeho matka – nebo Vříďa sám – přikázali vraždu spáchat.“

	„Ale proč by pak Tiberius…?“

	Pozvedl jsem ruku. „Druhý scénář. Piso a Plancina jsou nevinní jako nemluvňata a vědí, že o jejich nevině vědí i císařští a můžou ji dokázat. Nebo aspoň je přesvědčit, aby je nepopravili za něco, co neudělali. Ale byli moc důvěřiví. Ve skutečnosti byli odepsáni už předem. Tiberius je přiměl, aby hrdě vkráčeli do vlasti, a pak jim podtrhl koberec pod nohama. Řím chtěl obětního beránka a císař jednoho měl, možná aby zakryl vlastní vinu. Určitě ovšem jakousi vinu zakrýt chtěl.“

	„A máš nějaký důkaz toho všeho, Marku? Aspoň jediný důkaz?“

	Vytáhl jsem zpoza pasu v tunice dopis – kopii Pisonova sdělení o sebevraždě, které jsem dostal od Regula – a podal jí ho.

	„Přečti si tohle,“ řekl jsem. „Jasně, může to být od začátku do konce blábol, ale zní to pravděpodobně. Nevěřím, že to udělal Piso. Myslím, že ho falešně obvinili.“

	Perilla se začetla do dopisu. Když ho odkládala, zamračila se.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Aspoň co se týče dopisu. Opravdu zní upřímně.“

	„Je tu ještě něco. Podle Capaxe si Piso podřízl krk šavlí.“

	„To je dost neobvyklé.“

	„A taky dost obtížné.“

	„Možná neměl nic jiného po ruce.“

	„No jasně!“ Protřel jsem si oči. Znovu se hlásila únava, a i když jsem byl zvyklý chodit pěšky, rozbolely mě nohy. „Perillo, byl ve svém vlastním domě. Jeho holič schovával možná břitvy pod polštářem, ale Piso měl jistě někde nablízku nůž, a i kdyby neměl, nejlepší způsob, jak se zabít šavlí, je přece obrátit proti sobě špičku a nalehnout na ni.“

	„Ty myslíš, že byl Piso zavražděn? Ale, Corvine, vždyť to už přece vyřešili!“

	„Jasně že byl zavražděn. Ovšem proč takovým způsobem? Proč ne břitvou nebo nožem, aby to vypadalo jako pravděpodobná sebevražda? Nebo, když už vrah použil meč, proč mu ho nezapíchl do hrudníku?“

	„Předpokládám, že i na to už máš odpověď.“

	„Jo. Aspoň myslím. Dejme tomu, že bys byla Tiberius nebo jeho agent a chtěla by ses zbavit politicky nebezpečného člověka předstíranou sebevraždou. Jak bys to provedla?“

	„Jak jsi řekl. Nožem nebo břitvou, případně mečem mezi žebra.“

	„Správně. Teď dobře poslouchej, protože je to ohromně rafinované. Řekněme, že bys byla někdo jiný a chtěla bys všechno udělat úplně jinak. Spáchat opravdovou sebevraždu, která by vypadala jako vražda. Nebo třeba spáchat vraždu, narafičit ji jako sebevraždu, ale postarat se, aby tu zároveň byly podezřelé okolnosti.“

	Bylo na ní vidět, že přemýšlí. Pak na mne vyděšeně pohlédla. „Myslíš, že tak se to stalo?“

	„Vsadil bych hodně velké peníze. Tak kdo to udělal a proč?“

	„Proč je jasné. Aby uvrhl podezření na třetí stranu.“

	„Třetí strana je Vříďa nebo Livia nebo oba. Jo. A teď – kdo.“

	„Agrippina. Nebo někdo z Germanikových přátel.“

	„Postarat se o pomstu, aby Vříďa zamítl obvinění z vraždy?“ Přikývl jsem. „Správně. To je možné.“

	Zase se zamračila. „Je tu ještě další možnost, Marku. Že to byla skutečná sebevražda, ale Piso chtěl, aby vypadala jako vražda, protože měl chuť to císaři zavařit.“

	Povzdechl jsem si. „Nebo možná je to všechno fantasmagorie, já jsem moc chytrý a meč byla jediná věc, kterou měl Piso ve své skříni. Točíme se pořád dokola. Nechme to být. Jak ses měla odpoledne?“

	Mluvili jsme o Perillině matce, nebo spíš o ní mluvila ona, zatímco já jsem se napájel falernským a odpočíval až do večeře. Bathyllus už zřejmě rozbalil svůj dárek, protože když přišel oznámit, že drobná krize s omáčkou se vyřešila a můžeme večeřet, zářil jako měsíček v úplňku. Zítra je taky den. Jen jsem doufal, že až se dostanu do Carillova řeznictví, bude mít otevřeno a majitel ještě nebude plavat s nohama v betonu v Tibeře. Kdybych byl Vříďa, nebo kdo to všechno spískal, o tohle bych se totiž postaral jako první.
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	Řeznictví jsem našel bez problémů a okenice byly otevřeny. Capax měl pravdu, byl to jeden z největších krámů v ulici s řádně vyvedeným znakem a dvěma nebo třemi zákazníky, kteří čekali, až budou obslouženi. Postavil jsem se za babku s košíkem cibule a řeřichy a taky jsem čekal, až na mne přijde řada.

	Chlápek za pultem byl Germán: primitivně vyhlížející čahoun s rezavými vlasy, na nose bradavici, která by nedělala hanbu ani císaři a která mi znechutila cizrnu tak na měsíc. Hezky se oháněl řeznickým sekáčkem a já jsem si řekl, že bych si dvakrát rozmyslel, než bych se s ním vydal někam do tmavého zákoutí. Aspoň že zatím ještě nikdo nerozhodl, že by Corvinus vypadal líp s rozpáraným břichem. Taková věc člověka potěší. Jenom jsem doufal, že to ještě nějaký čas vydrží.

	Žena přede mnou odešla s čtvrtkilem cizrny. Postoupil jsem k pultu.

	„Tak co?“ Jednání se zákazníky rozhodně nebylo jeho silnou stránkou.

	„Jmenuješ se Carillus?“ zeptal jsem se.

	Trhl hlavou na souhlas. „A co ty, kamaráde?“

	„Mohli bychom si někde promluvit?“

	„Tomuhle tady se říká ‚řeznictví‘. A v řeznictví se prodává maso. Tak co ti můžu nabídnout?“

	Jupitere! „Jak dnes vypadají řízky?“

	„Kilo?“

	„Radši dvě.“ Ukázal jsem zlaťák. „A deset minut tvého vzácného času.“

	Změřil si mě dlouhým pátravým pohledem; mě, ne minci. Pak odložil sekáček a otřel si ruce do hadru s fleky od krve.

	„Scaure!“ Štíhlý mladík s uhrovitou pletí, který porcoval vzadu na stole jehněčí kýtu, se ohlédl. „Vezmi to tady, než se vrátím, jo?“

	Hubeňour přikývl. Podle podoby zřejmě syn a dědic. Carillus se protáhl mezerou v pultu.

	„Deset minut, kamaráde,“ řekl. „Piješ pivo?“

	A hrome. „Když musím. Jo. Jasně.“

	Něco zabručel a vyrazil přes ulici k dřevěné barabizně, která přiléhala k boční stěně prodejny koňského masa. Vnitřek působil nevlídně a kromě pultu, několika rozviklaných stolů a babky sedící v rohu tam nebylo nic. Carillus zamumlal něco germánsky a žena nám nalila dva pěnivé poháry ze sudu za sebou.

	„Tady.“ Hodil na pult hrst drobných mincí a posadil se k jednomu stolu. „Tak co je pro tebe tak důležité, že to stojí za zlaťák, kamaráde?“

	Usadil jsem se na lavici proti němu. „Jsi osvobozenec Calpurnia Pisona.“

	„Byl jsem. Ten člověk už nežije. Nebo jsi o tom neslyšel?“

	„Potřeboval bych se dovědět něco o dopise, který napsal v noci před svou smrtí.“

	„Opravdu?“

	Jupitere! Když říkal ten žvást o řeznictví, kde se prodává maso, nedělal si psinu. Ten chlap měl hubu jako komáří zadek. „Podle mých informací ho předal tobě.“

	„A kdo ti to řekl?“

	Neměl jsem důvod mu to tajit. „Livineius Regulus. Jeden z Pisonových advokátů.“

	„Uhm.“ Díval se na mne podezíravě. „Jo, jasně. Ten dokument mi dal Piso tehdy v noci. A co?“

	No, aspoň na jednu otázku odpověděl. Aspoň že dopis B existoval. „Mohl bys mi říct, komu byl dopis adresovaný a co se s ním stalo?“

	Dlouze se napil piva a odložil pohár ze tří čtvrtin prázdný.

	„Proč tě to kruci zajímá?“ zeptal se klidně.

	„Dejme tomu ze zvědavosti.“

	Znovu ten dlouhý, zkoumavý pohled. Pak se najednou rozesmál.

	„Fajn, kámo. Uděláme dohodu. Jak se jmenuješ, mimochodem?“

	„Corvinus. Valerius Corvinus.“

	„Prima, Corvine. Mám návrh. Nech si svoje kulatý, nepotřebuju je. Říkáš, že piješ pivo. Dokaž to. Vypij ten džbánek na jeden zátah bez nadechnutí a já ti povím zadarmo, co chceš vědět. Když necháš na dně kapku, nebo si poliješ bradu, můžeš jít a trhnout si nohou. Platí?“

	Doprdele. Pivo jsem moc nepil a tyhle nádoby mají tak litr.

	„Platí,“ řekl jsem.

	„Tak do toho.“

	Zvedl jsem pohár a zhluboka jsem se nadechl. Tekutina páchla jako zkvašené koňské chcanky a měla čepici pěny, která se vyboulila a šklebila se na mne. Chuť byla horší. V polovině jsem věděl, že se mi to nepodaří. Pak se mé oči nad okrajem poháru potkaly s jeho pohledem a najednou se mi v hlavě objevilo dvacet generací svéhlavých, umíněných Valeriů a řvalo „neopovaž se, srabe!“ A tak jsem to zvládl.

	Opatrně, s očima pořád upřenýma na něho, jsem obrátil pohár a postavil ho na stůl. Ani neukáplo.

	Praštil mě do ramene. Říhl jsem.

	„Na Římana pěkný výkon,“ řekl. „Možná fakt dovedeš pít pivo. Dáš si ještě jedno?“

	Ani za nic. Neudělal bych to znovu ani za prohlášení potvrzené samotným Vříďou. „Měli jsme sázku, poklade,“ řekl jsem. „Vzpomínáš si?“

	„Jo.“ Sáhl pod tuniku, vytáhl dopis a podal mi ho. „Tohle jsi myslel?“

	Pečeť byla zlomená, a tak jsem ho otevřel. Neznal jsem Pisonův rukopis, ale na konci byl jeho podpis a nebyl důvod si myslet, že by neměl být pravý. Převodní listina na jatky u Koželužské ulice, připsané Gnaeovi Calpurniovi Carillovi.

	Takže jsem v háji, myslel jsem si, když jsem se vracel uličkami Subury zpátky do města. Ukázalo se, že dopis B byla falešná stopa: převod vlastnictví z patrona na klienta řádně splacený ze zisku řeznictví dlouhého Germána. Jistě, byla to shoda okolností, že smlouva byla uzavřena v den, kdy Piso zemřel, ale i ke shodám okolností někdy dochází. Carillus měl jenom štěstí, že svou převodní listinu dostal, ještě když ji mohl Piso podepsat.

	Byla tu jen jedna věc, která mi vrtala hlavou: proč mi Regulus lhal, když říkal, že osvobozenec přinesl oznámení o sebevraždě. Možná bych si s tím ulízaným mizerou měl ještě jednou promluvit, někdy se lidi vzpamatují, až se jim trochu rozkope nábytek.

	Uvědomil jsem si, že jsem dvě ulice od Libeřiny svatyně. Agrona jsem neviděl už půl roku, vlastně od svatby, kdy mě střelil do ucha ořechem, takže malá zdvořilostní návštěva zřejmě neuškodí. Kromě toho po Germánově pivu jsem se potřeboval napít.

	Agron byl obrovitý Ilyřan, který mi zachránil život nahoře na Janiculu, když mi krátce předtím vrazil hlavu do hromady suburské kameniny. Přerušil samozřejmě styky s tím hajzlem Asprenem, ale pořád měl kovářství nedaleko Libeřiny svatyně. Myslím, že byste ho mohli považovat za mého klienta. Oprávněně. Jaký patron, takový klient. A tak mám na krku paličaté, svéhlavé mamlasy, jako jsou Scylax a Agron.

	Byl naštěstí v dílně, ale přirazil okenice a šli jsme do místní vinárny, kde jsme si dali nalít džbán docela ucházejícího masického a k tomu talíř dobrého sýra a oliv: Agron měl pro sýry slabost. Chvilku jsme povídali o všem možném – on není žádný tupec, přes ten svůj balíkovský přízvuk, a dovede konverzovat o ledačem – a pak řekl: „A co vlastně v poslední době děláš, Corvine?“

	Možná to bylo proto, že jsem měl splín po setkání s Carillem, možná jsem měl před ním prostě respekt. Ať byl důvod jakýkoliv, řekl jsem mu to. Ne všechno, ne o Livii, i když o mých dřívějších stycích s císařovnou věděl hodně. Jenom to, že se zajímám o Pisonův případ a o to, jak zemřel Germanicus.

	„Sloužil jsi pod ním?“ zeptal jsem se. Agron byl vysloužilý voják. Jeden z mála, kteří přežili, když Osmnáctou legii zmasakrovali v Teutoburgu.

	„Ne. Nastoupil po mně.“

	„Neznáš někoho, kdo pod ním sloužil?“

	Ušklíbl se. „Jasně. Desítky lidí. Nemůžeš mluvit s rýnským vojákem dýl než dvě minuty, aby se nezačal chlubit, jak sloužil pod Germanikem. Ať je to pravda, nebo ne.“

	„Byl dobrý, co?“

	Agron vyplivl do dlaně olivovou pecku. „Pro rýnské legie je Germanicus bůh, Corvine. Co se jich týče, pro ně byl mezi Galií a Labem jenom jeden generál – generál s velkým G. A to byl Germanicus.“

	„Vříďa ne?“

	„Vříďa ne. Jasně, Tiberius byl dobrý, v některých ohledech i lepší, ale stejně to nebyl Generál. Aspoň ne pro většinu vojáků.“

	„V čem lepší?“ nabodl jsem kousek sýra.

	Agron přivřel oči. „Máš k takové otázce nějaký důvod?“

	„Ne. Nijak zvláštní.“ Neměl jsem, ale teď, když se stopa vedoucí k Carillovi rozplynula, hledal jsem jinou. A pokud do toho byl zapletený Vříďa, potřeboval jsem vědět o vztazích otce a jeho adoptovaného syna víc. „Jenom zvědavost.“

	„Jo.“ Podezíravý pohled se změnil v úšklebek. „To ti věřím. Ta tvoje zvědavost tě jednoho krásného dne zabije. Fajn. Možná lepší není to pravé slovo. Mezi Germanikem a Tiberiem byl rozdíl jako mezi srdcem a hlavou, a Germanicus byl v tom případě srdce. A srdce si vždycky získá vojáky víc než hlava.“

	To bylo určitým způsobem logické, i když jsem s jeho názorem úplně nesouhlasil. Vříďovo tažení do Germánie bylo pomalé a solidní, zatímco Germanicus byl svižnější a zabral víc země, ale nakonec jsme se s ním nedostali nikam. Přesto, jak říkal, nebylo úplně poctivé srovnávat ty dva jako generály. Agron nebyl hloupý, jen myslel přímočaře jako voják, kterým býval…

	Něco se mi vtíralo do mozku. Snažil jsem se to zachytit, ale marně. Nevadí, až přijde čas, objeví se to znovu.

	Agron něco říkal. Soustředil jsem zas pozornost na něho.

	„Ovšemže si Germanicus získal ohromnou popularitu u mužstva za to, jak si poradil se vzpourou po Augustově smrti. Agrippina taky. To je ženská, Corvine. Tvrdá jak železo, úplný generál a kuráž má větší než tucet prvních setníků. Setkal ses s ní?“

	„S Agrippinou? Ne. Nikdy.“

	„Škoda.“ Takové slovo bych asi nepoužil. „Jestli byl Germanicus generál číslo jedna, Agrippina je číslo dvě. Ten jejich kluk bude kovaný voják. Mladý Gaius. Caligula.“

	„Myslíš?“ Napil jsem se vína. Ucítil jsem v zátylku slabé svědění, které mi říkalo, že je tu něco důležitého, jenom tak zjistit, co.

	„Jo. Škoda, že ten chudák umřel,“ Agron rozlil zbytek masického do obou našich pohárů. „Byl by z něho skvělý císař. Drusus není špatný, ale Germanicus to není. Je jako jeho otec, jenom hlava.“ Odstrčil talíř. „Hele, Corvine, nechceš ještě kousek sýra, než ho dorazím?“

	„Ne. Díky, sněz si ho. Já se chystám… Doprdele!“

	„Je ti něco, chlapče?“

	„Ne.“ Ta myšlenka neměla nic společného s Germanikovou záležitostí. Bylo to mnohem vážnější. „Jenom jsem si na něco vzpomněl. Chystáme se dnes na oslavu narozenin. Perilla a já. K mé matce.“ Ach, Jupitere! Perilla mě zabije. „Už jsem tu dávno neměl být, kamaráde.“

	„Klídek! Vždyť jsou sotva dvě odpoledne. Máš hromadu času. Každopádně teď je řada na mně.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Helvius Priscus je staromódní. Jí brzo. A slíbil jsem Perille, že se v Saeptě podívám po nějaké etruské vykopávce, abychom měli pro něho dárek.“ Priscus je manžel mé matky. Zajímá se o všechno možné kolem náhrobků a tak. „Promiň, Agrone. Někdy jindy, jo?“

	„Jestli s tebou manželství dělá takovýhle věci, dobře ti tak.“ Agron se ušklíbl. „Jo, samozřejmě. Někdy se možná stavím.“

	Hodil jsem číšníkovi stříbrňák a vyrazil. Nedělal jsem si psinu. Za necelé čtyři hodiny doběhnout do Saepty, objevit tam nějaký etruský střep pro Priska, pak se přihnat zpátky na Palatin a ještě se stihnout vykoupat a převléknout si plášť. A radši bych to měl udělat, jinak mě Perilla opravdu zabije, pomalu a s potěšením. Ale stejně jsem se cítil mnohem šťastnější, že jsem zas viděl toho ilyrského obra.

	Víte, už mi bylo jasné, proč chtěl Vříďa zabít svého syna.
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	Než jsem se dostal do Saepty, zapotil jsem se jako chlívek a můj plášť byl v takovém stavu, že by Bathyllus lezl po zdi, kdyby ho viděl. Ne zrovna nejlepší vizáž pro návštěvu v jednom z nejexkluzivnějších nákupních center, ale tam, kde alternativa zachovat si pověst řádného lemouna má proti sobě Perillu a nesplněný úkol, jde elegance stranou. Flebas měl krám na opačném konci, kousek od vodovodu Dívka, v polovině slepé uličky, jejíž vstup tvořila nevýrazná úzká díra mezi dvěma elegantními zlatnictvími. Jinými slovy – žádné prvotřídní místo, ale to neznamenalo nic jiného, než že Flebas je vykutálený koumák, který si hlídá režijní náklady a zná svůj trh. K jeho zákazníkům patřili bohatí podivíni jako Priscus, který bude radši utrácet za sbírky než za jídlo, a taková klientela je základ, aby člověk přišel k balíku. Ten chlap si už nahrabal tolik, že si mohl pořídit dům na Pinciu a stálou milenku, jejímž zájmem rozhodně nebylo sbírat babylónské hliněné destičky; což nebyl špatný postup na bývalou otrokyni, která začínala jako prodavačka tretek ve stánku v Subuře. Ale takový je dnes Řím. Dejte mu takových deset let a možná si bude chtít koupit Vříďovu chaloupku na Palatinu.

	Krámek byl malý a přecpaný, místa na podlaze asi tolik, aby se na ni člověk mohl sesypat, až si přečte ceník. Když jsem vešel dovnitř, majitel se domlouval s jiným zákazníkem, a tak jsem začal okukovat velkou polici se zbožím táhnoucí se přes celou boční stěnu. Byly to exotické věcičky: vypasený čedičový lev připomínající neforemný výtvor dítěte, dřevěná socha Egypťanky v bederním pásu v životní velikosti a Athéna se zavilou tváří spolu se sovou trpící zácpou. Do zahrady by to možná nebylo špatné, ale moc těžké, aby se s tím člověk tahal až na Caelius, a drahé jako hrom. Cetky na policích byly slibnější a taky mnohem levnější; což znamená, že cifry nezaplňovaly celou cenovku. Vybral jsem si malou bronzovou kadidelnici ve tvaru husy, podíval se na štítek (ani ne dvakrát víc, než jsem čekal) a odnesl ji k pultu. Rychlá práce. Možná se přece jenom vrátím domů včas, abych stihl pohár vína jako aperitiv.

	„Hned se ti budu věnovat, pane,“ řekl Flebas.

	„Jo, fajn.“ Pohupoval jsem bronzovou husou v ruce a snažil se vypadal, jako bych měl času celou věčnost.

	Možná bych ho tolik potřeboval. Druhý chlápek byl ke mně otočen zády a v koutě mezi ním a Flebem bylo vyloženo asi tucet slonovinových plaket. Ti dva probírali v úděsných detailech přednosti a nedostatky každé z nich. Čas pro ně nic neznamenal: jako by klábosili u vína. Ovšem člověk se musí chovat zdvořile, nikdo nemá rád ty, kdo se předbíhají. Obrátil jsem se a zíral na šilhavého lva. Za deset minut byla situace stejná. Zdvořilost je sice hezká, ale už jsem začínal být zoufalý; ještě chvilku a budu muset jít k Priskovi nevykoupaný, páchnoucí potem, s oblečením jak prase, což bylo víc, než bych mohl snést: Bathyllus by umřel hanbou, Perilla by se mnou asi měsíc nepromluvila a matka by mi dalších deset let demonstrativně posílala jako dárek k zimním svátkům plášť. A tak jsem s husou v jedné ruce a se zlaťákem v druhé přistoupil k pultu a zakašlal.

	Flebas na mne vrhl varovný pohled, ale já jsem ho ignoroval a poklepal zákazníkovi na rameno.

	„Ehm, promiň, kamaráde,“ řekl jsem co nejzdvořilejším hlasem. „Nevadilo by ti, kdybys zaplatil a šel?“

	Flebova tvář ztuhla jako betonový kvádr, zatímco jeho oblíbený zákazník se pomalu obrátil a dopřál mi čas, abych si uvědomil, že jsem se dopustil největší chyby od doby, kdy Remus přeskočil zídku svého bratra.

	Chlápek kupující plakety byl Aelius Seianus.

	„Abych řekl pravdu,“ prohlásil, „vadilo.“

	A jéje. Polkl jsem a ustoupil o půl kroku. Opatrnost byla přirozená: člověk se netlačí na Vříďova oblíbence, i kdyby byl kdovíkdo a znal ho celý Řím včetně Seiana samotného, a nejenom z politických důvodů. Ten chlap měl figuru jak Polykleitův originál, celý z pravého parského mramoru. Jeden dotek na nesprávném místě, a můžete se rozloučit se svými žebry. Definitivně.

	Opřel se zadkem o pult a zkřížil ruce. Pult zavrzal a já jsem uslyšel, jak mu praskají švy na tunice.

	„Možná sis nevšiml, kamaráde,“ řekl pomalu, „ale sjednávám zde koupi.“

	„Je mi to jasné, pane,“ řekl jsem, „ale…“

	Přerušil mě. „Ty jsi Messalinův syn, že?“

	„Jo. Jo, správně.“ Doprdele. Takže anonymita je v háji. „Myslel jsem si, že tě otec naučil lepším způsobům. V jisté době ovládal lezení do zadku velmi dobře.“

	Flebas přestal dýchat: možná se mýlím, ale zdvořilost by měla být oboustranná a jsou některé věci, které by člověk neměl říct, i kdyby byly pravdivé. Především když jsou pravdivé.

	„Možná se od sebe lišíme, pane,“ řekl jsem klidně, „ale Marcus Valerius Messalinus je vysoce vážený bývalý konzul. A lezení do zadku nikdy nebylo vyhrazeno jenom konzulům.“ Zamrkal; nečekal, že mu vůbec odpovím, natož urážkou jeho vlastní osoby. Vlastně ani já ne. Ale nikomu, nikomu, kdo bude urážet moji rodinu, to jen tak neprojde. Ustoupil jsem o další krok, tentokrát abych si udělal prostor k boji. Kamenná socha za mnou, která pravděpodobně stála půl Kapitolu, se zakymácela na podstavci. Flebas otevřel ústa, aby zaprotestoval, ale pak si to rozmyslel.

	Seianus se na mne díval, jako bych právě vylezl po šesti nohách z Tibery a kousl ho.

	„Pochybuji, že by mě císař stavěl na stejnou úroveň s tvým otcem, chlapče,“ řekl nakonec. „Třeba s váženým bývalým konzulem. Jisté služby jsou pro stát užitečnější než vysedávat rok na kurulském křesle.“

	„A taky víc nesou.“ Jupitere! To jsem přece nemohl být já. Ten chlap může zašeptat Vříďovi jenom slovíčko, a budu se krmit řepou někde v Lusitánii.

	Seianova tvář se zachmuřila. Na okamžik jsem si pomyslel, že jsem zašel moc daleko. Pak se náhle zas rozjasnila. Zasmál se a pokrčil mohutnými rameny.

	„Tak dobře,“ řekl. „Vlastně možná ani tak nespěchám. Dárek pro císaře může počkat.“ Obrátil se k Flebovi. Majitel krámku měl tvář kamennou jako jeho vlastní socha: nové peníze mají možná v Římě velké slovo, ale taky poznají, kdy je třeba držet hubu. „Do toho, Flebe. Prodávej.“

	Flebas beze slova mrkl na štítek a strčil zlaťák do trezoru. Nezeptal se mě, jestli si přeju husu zabalit jako dárek. Ani mi nevrátil drobné.

	„Hezká věcička.“ Aniž by se Seianus zeptal na dovolení, vzal kadidelnici a převracel ji v rukách. „Pro tebe? Nebo pro tu tvou novou manželku?“

	Snažil jsem se netvářit se překvapeně a doufal jsem, že se mi to daří: to, že Seianus zná vaše rodinné poměry, není zrovna dobré znamení.

	„Nic z toho,“ řekl jsem. „Je to dárek pro mého nevlastního otce.“

	„Aha. Pro starého Helvetia Priska.“ Zas husu odložil. „Určitě se mu bude líbit. Popřej mu ode mne všechno nejlepší.“

	Strčil jsem husu do několika málo zbylých záhybů v plášti a obrátil se k odchodu.

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Za málo.“ Říkal jsem to Flebovi, ale když si ten náfuka myslel, že jsem děkoval jemu, nemínil jsem se hádat. Na hrdinu jsem si hrál už dost dlouho. Jediné, co jsem si přál, bylo vypadnout.

	„É, Corvine?“

	Když jsem uslyšel své jméno, trhl jsem sebou.

	„Co?“

	„Je hanba, že se příkladem svého otce neřídíš v jiných směrech. Tiberius vždycky oceňoval mladé muže, kterým to funguje.“

	Možná ta poznámka nebyla dvojsmyslná, ale každopádně se zazubil. Moc příjemný úšklebek to nebyl. Nevěřil jsem si natolik, abych mu odpověděl. Radši jsem jenom zamával a pomáhal si ke dveřím.

	„Přemýšlej o tom,“ zavolal za mnou Seianus. „Víš, kde nás najdeš.“

	Rychle jsem vypadl. Jeho oči jsem cítil v zádech ještě na půl cestě k Agrippovým lázním.
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	Večeři jsme stihli jen těsně; sotva jsem se dostal zpátky domů, dal pusu Perille a oblékl si čistou tuniku a plášť, museli vyrazit nosiči s nosítky a pádit, jako by jim země hořela pod nohama, aby dorazili včas. Přísahám, že když jsme zastavili, stoupala jim od noh pára.

	Když jsem vešel do jídelny, čekalo mě nepříjemné překvapení. Na čestném lehátku pro hosty ležel můj otec.

	„É… ahoj, tati,“ řekl jsem.

	„Dobrý večer, Marku.“ Valerius Messalinus mě poctil blahosklonným úsměvem. „Perillo.“

	Jiní hosté tu nebyli. Aspoň tomu jsem byl rád. V poslední době jsem s tátou vycházel docela dobře, až na občasné hádky, ale jeho novou ženu jsem pořád nemohl strávit. V žádném případě.

	„Cosconii bolí hlava, chlapče.“ Otec mi musel číst myšlenky, ale on byl vždycky bystrý. „Omlouvá se. A pozdravuje.“

	Jo. Jo, jasně. Takové diplomatické bolení hlavy. Ale přesto jsem jí byl vděčný, protože všechno bude mnohem snadnější.

	„Posaď se, Marku. Sem vedle mne, prosím.“ Matka vypadala v plášti z nejjemnějšího kóského hedvábí fantasticky jako obvykle. A nehádali byste jí ani o den víc než pětatřicet, což bylo o dobrých patnáct let méně, než jí bylo doopravdy. Na druhé straně Priscus vypadal seschlý a starý jako Tithonus ve svých špatných dnech. Hlava mu vykukovala z pomačkaného pláště s úzkými pruhy jako vlašský ořech, který zůstal příliš dlouho v zavařovací láhvi. Ale nepleťte se, byli spolu docela šťastní: stařík, jak mi jednou máti svěřila, měl své skryté přednosti. Jinak to nešlo, když si dokázal poradit s matkou.

	„Eéé, Perillo! Pojď sem ke mně, drahoušku.“ Priscus plácl na lehátko vedle sebe. Ten chlápek mečí a už to nechci připomínat, protože mě to strašně rozčiluje. Ale jinak je prima, pokud se vám líbí vysušené mumie, které veškerý svůj volný čas tráví šmejděním po hřbitovech.

	Perillina nádherná víčka se ani nezachvěla, což ve mně vyvolalo nejasný dojem, že jsem naletěl.

	„Promluvíme si později, zlato,“ zašeptal jsem koutkem úst. Když si sedala, ostýchavě se usmála. Opláchli jsme si ruce a otroci začali servírovat předkrm.

	„Tak co děláš v poslední době, Marku?“ zeptal se otec. Rovnou, žádné cavyky. Věděl jsem, co bude následovat. Právě proto jsem se mu vyhýbal, jak jsem mohl.

	„Ledacos,“ odpověděl jsem neutrálním hlasem. Byl jsem si zatraceně jistý, že Cotta mě nepráskl, i kdyby se přece jenom doslechl o mém šťourání do Germanikova případu, ale vždycky je nejlepší chovat se opatrně. „Jako obvykle.“

	„Chápu.“ Vzal si trochu třeného sýra a kyselou rybu. „Mimochodem, ještě jsem neviděl tvoje jméno na seznamu nižších státních úředníků. Neodkládej to dlouho, ano, chlapče?“

	Perilla na mne vrhla krátký varovný pohled, ale já jsem zachoval klid i bez její pomoci a jenom jsem přikývl. Což bylo všechno, co očekával. Otec se nikdy nevzdával. Kdyby se ze mne stal jediný Valerius Messala, který se nevypracoval aspoň na městského soudce, než půjde bradou vzhůru, nikdy by mi to neodpustil. Co se dalo dělat, prostě byl, jaký byl, a já jsem ho už před časem přestal provokovat. Což neznamenalo, že jsem si to při každé příležitosti neuvědomoval.

	„Kdybys svého otce hezky požádal, Marku,“ ozvala se mile matka, „mohl by tě doporučit na jedno z méně významných míst v té své obilné komisi. Pokud je už ovšem neobsadil svými příbuznými ten kariérista Seianus.“

	Au. Zazubil jsem se, zatímco táta zrudl a zmlkl. Můj nedávný kamarád ze starožitného krámku v poslední době sbíral třešničky z každého dortu. Jeho strýc Junius Blaesus byl otcovým kolegou v komisi, a ať se Seianus o otci vyjadřoval, jak chtěl, dovolil mu oženit se s jednou z jeho vzdálených sestřenic. Pro otce to samozřejmě byla šťastná shoda okolností – pokud vůbec byla nějaká shoda okolností v tom, co otec dělal – ale tahle rána šla přímo do branky a určitě si dnes dvakrát rozmyslí, než na mne vypálí něco podobného. Naštěstí. Usmál jsem se na máti a ona na mne nenápadně mrkla.

	„A. Než zapomenu.“ Podal jsem kadidelnici Priskovi. „Všechno nejlepší.“ Nehodlal jsem se zmiňovat o svém malém extempore se Seianem, natož abych předával jeho přání k narozeninám. Ani Perille jsem o něm neřekl. A neřeknu. Nepotřeboval jsem žádný rozruch a neměl jsem v úmyslu nutit ho, aby se se mnou brzy rozloučil. Možná mi zatím fungovalo všechno, ale nerad bych riskoval, že brzo nebude.

	Priscus převzal malou bronzovou husu a zkoumal ji, jako by byla z pavučiny.

	„Z Vejí,“ prohlásil. „Období Servia Tullia, řekl bych. Nádhera, Marku. Kdes ji objevil?“

	„U Fleba v Saeptě. Jsem rád, že se ti líbí.“ Opravdu jsem byl. Priscus byl prima starouš, i když trochu praštěný.

	„Rozdíly mezi vejským bronzem a bronzem caerského typu jsou drobné, ale výrazné,“ řekl. „Všimněte si, jak…“

	Jupitere. Tiše jsem zasténal a on nám začal přednášet dějiny Etrusků. Postupně přešel k Řekům a Féničanňm a někde po trase do toho zamíchal taky Kelty, ale v té době jsem to už vzdal. Možná jsem mu měl přece jenom koupit spíš špendlík do pláště, abych nás všechny ušetřil jeho přednášky. Takhle jsem se během následující půlhodiny dověděl o zpracování kovu v historii víc, než jsem chtěl; nebo bych se zřejmě dověděl, kdybych poslouchal. Jestli mi mohlo být něco útěchou, pak to, že i ostatní se tvářili otráveně. Až na matku. Ta na každém jeho slově visela.

	V průběhu období asi tak před šesti sty lety otroci sklidili nádobí po předkrmu. Upil jsem vína a uvažoval jsem, jestli bych, až mu konečně dojde řeč, nemohl nějak šikovně přimět tátu, aby popovídal o Germanikově tažení do Germánie z politického hlediska. Aniž bych samozřejmě dal najevo, že mě to zajímá. Kdybych prozradil, že mám něco za lubem, sklapl by pusu pevněji než slávka. Což by byla škoda, protože Valerius Messalinus znal zatuchlá zákoutí politiky stejně dobře jako medvěd včelí plástve.

	Nakonec to byl sám Priscus, kdo problém vyřešil. V době, kdy jsme si už pochutnávali na hlavním chodu – na koroptvích v omáčce s hrozinkami, řepě s pórkem na víně a vepřovém s anýzem a s pažitkou – ho konečně moje matka vzala za ruku.

	„Tite, miláčku,“ řekla, „myslím, že naši hosté jsou už trochu unaveni přednáškou o časování nepravidelných sloves u Osků.“ Jupitere! Takový tematický posun jsem vůbec nezaregistroval. Ale jak jsem řekl, už dlouho jsem ho neposlouchal.

	Kolem stolu se ozval hlasitý povzdech, jak se všem ulevilo. Priscus hleděl na matku jako překvapená sova. K tomu všemu je chudák stará slepý jako netopýr, pokud má něco od nosu dál než je nápis na náhrobku.

	„Opravdu, miláčku?“ řekl.

	„Opravdu,“ prohlásila rozhodně matka. „Myslíš, že bychom mohli změnit téma?“

	„Ach.“ Další zamrkání. „Ach, bože. Tak dobře. Když myslíš.“ Obočí se mu naježilo a viděl jsem, jak znejistěl: pokud šlo o Priska, nic, co se přihodilo za posledních čtyři sta let, nemělo pro život člověka vůbec žádný význam. „E… slyšel jsem, že ten milý mladý princ Germanicus je po smrti.“

	Ztuhl jsem. Můj otec si ukrajoval řepu. Zvedl hlavu. Jistě, nebyla to žádná novina, ale pokud šlo o něho, bylo to o moc zajímavější než oská slovesa. Kromě toho se cítil na své parketě. Ve tváři se mu objevila úleva.

	„Prospěšný konec,“ řekl.

	„Ach, můj milý!“ To byla matka. „Jak můžeš říkat tak strašlivé věci!“

	„Mluvím v politickém smyslu, Vipsanie.“ Otec promluvil svým pompézním hlasem právníka; sprcha od mé matky stran Seiana ho musela ještě štvát. „Germanicus byl problematický. Možná měl své klady a v podřízeném postavení byl do jisté míry schopný, ale kdyby se mu podařilo dostat se do nejvyšší funkce, byla by to pro Řím katastrofa.“

	Uf.

	„Opravdu? Jak to, můj milý? Vždycky jsem si myslela, že Germanicus je skvělý mládenec.“

	Otec odložil nůž. „Och, nemyslím kvůli nějakým vadám charakteru. Právě naopak. Byl čestný, přímý, okouzlující a nesmírně oblíbený. Ale neuměl myslet perspektivně. Hodně mi připomínal Marka.“

	„Pěkně děkuju, tati.“

	Neusmál se. „Podotýkám, že to nemyslím jako urážku, synu. Germanicus nepromýšlel věci v plném rozsahu a výsledkem bylo, že několikrát toho na sebe vzal příliš mnoho. Vezmi si třeba jeho válku v Germánii. Pompézní, ale zdaleka ne prospěšná. A nesmírně nákladná, pokud šlo o lidi, peníze, prestiž i území.“

	Priscus se šklebil přes stůl jako puklá švestka. Starouš pravděpodobně zjistil, že se mu podařilo trefit se do nejzajímavějšího konverzačního tématu, a z mého úhlu pohledu to opravdu tak bylo. Sám jsem nemohl zaranžovat věci líp; bylo to perfektní. Sklonil jsem hlavu a věnoval se svému vepřovému, ale uši jsem měl našpicované.

	„Tak proč si ho proboha císař vybral jako svého nástupce?“ Zase matka. V jedné věci se bývalí manželé shodovali: v inteligenci. Rozdíl byl v tom, že matčin okruh zájmů nezačínal a nekončil u politiky.

	„Ale nevybral.“ Otec si povzdechl, jako kdyby vysvětloval nějakému idiotovi už popáté, kolik je dvakrát dvě. „Augustus Tiberia přiměl, aby ho adoptoval, když z něho udělal svého dědice.“ Jo. To sedělo, když si člověk uvědomil souvislosti. Starý císař měl kdysi pro Germanika slabost a jeho žena Agrippina byla císařova vnučka. Takovým způsobem chtěl zajistit nástupnictví juliovců. „Pak ovšem Germanicus, který je starší, má přednost před Tiberiovým vlastním synem Drusem.“

	„A protože byl tak oblíbený, jak byl, nemohl ho Tiberius odsunout stranou bez řádného důvodu. Zvlášť proto, že Drusus má po otci samotářské sklony. Rozumím.“ Matka odložila koroptví křídlo a opláchla si prsty v míse. „Je to neštěstí. Ale přece jenom jsem měla Germanika ráda. Měl šmrnc.“

	Táta něco zabručel a sáhl po další řepě. „Šmrnc není všechno. S Drusem na tom budem mnohem líp.“

	„Když říkáš.“ Otřela si ubrouskem rty. „Ale stejně bych si přála, aby nebyl tak příšerně omezený. Mám dojem, že Drusus není jméno, ze kterého se dá něco vyčarovat.“

	Priscus odložil lžíci náhle a potřísnil Perille rukáv hrozinkovou omáčkou.

	„Ach, ale s tím já nesouhlasím, má milá!“ řekl. „Kategoricky nesouhlasím!“

	Všichni se k němu obrátili. Slyšet Priska vyslovovat politický názor je stejně vzácné jako vidět Vříďu brnkat na tamburínu a producírovat se při tom po Pullijské ulici na slonu.

	„Opravdu, Tite?“ řekla pak máti.

	„Samozřejmě.“ Priscus se na ni usmál. „Čarování je kupodivu přesně to, co jméno připomíná. Alespoň podle mého názoru. Předpokládaný původ má, jak jistě víš, u galského náčelníka Drausa, kterého původní Livius Drusus údajně zabil v boji, ale já osobně považuji takové vysvětlení za poněkud povrchní, pokud ne za vyslovený pleonasmus. Mnohem pravděpodobnější je spojení s řeckým drus, tedy dub, a v souvislosti s tím s příbuzným keltským derwydd. Což, jak zjistíte z jeho latinizované podoby druid, má jednoznačně magický význam. Ale možná bych měl lingvistický původ vysvětlit trochu podrobněji, než se dostanu k historickým aspektům…“

	A sakra! Věděl jsem, že to nevydrží. Už jsme zas putovali po hlavních i vedlejších cestách věd normálnímu člověku nesrozumitelných. Věděl jsem, že to je jeho oslava, ale v té chvíli bych ho nejradši uškrtil a byl jsem si jistý, že jsem nebyl sám, i když se Perilla snažila neprskat smíchy. Přestal jsem vnímat a nenápadně jsem si nalil další pohár vína.

	Přece jenom věc nebyla tak zlá. Táta mi řekl, co jsem na začátek potřeboval. Možná ještě víc.

	Ta úvaha o Drusovi byla taky zajímavá, když se nad ní zamyslíte.
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	Když jsem se vrátil, nebylo ještě moc pozdě: Priscus chodí spát brzy, což zřejmě moji matku nijak netrápí, jak hádám podle ruměnce, který mívá na tváři. Spíš naopak. Byl jsem rád, že mi Bathyllus připravil džbán. Ten skrček dobře ví, že v matčině domě neteče víno zrovna proudem, přestože je prvotřídní, a že když se vracím domů po večeři u ní, visí mi obvykle jazyk až k zemi. Obrátil jsem do sebe první rychlý pohár, nalil jsem si další a usadil jsem se, abych strávil příjemný večer při soukromé kriminologii.

	Perilla vyběhla nahoru, aby si převlékla plášť politý hrozinkovou omáčkou („Nevadí mi, když mě někdo otravuje nudnými řečmi, Corvine, ale proč mě musí manžel tvé matky vždycky něčím polít?“). Vrátila se dolů ve svůdné bílé tunice se zlatým lemováním. Řekl jsem Bathyllovi, aby se vypařil a nechal nám džbán s vínem, a plácl jsem rukou na místo vedle sebe na lehátku.

	„Nechceš si přisednout?“ řekl jsem.

	Políbila mě na čelo a uložila se. Když chcete mluvit o zločinu, musíte se cítit pohodlně.

	„Takže,“ řekl jsem, „Vříďa.“

	Perilla povzdechla. „Corvine, opravdu to musíme probírat? Myslím, že po večeru s dobou bronzovou, s oskými slovesy a s etymologií by si můj mozek zasloužil trochu pohody, pokud by ti to nevadilo.“

	Nedokázala se toho lehce zbavit. Ale byla to její chyba.

	„Něco mi dlužíš, nemyslíš?“ řekl jsem. „Oská slovesa snesu, ale jestli se mám krmit hráškem spolu se svým otcem, chtěl bych o tom vědět předem. To je tvoje starost a tentokrát ses na ni vybodla. Takže teď si spolu promluvíme o Vříďovi.“

	Políbila mě na tvář a přisedla si trochu blíž. „Promiň, Marku.

	Nebyl to můj nápad a tvoje matka se o něm zmínila až dnes ráno. A v té době už jsi byl pryč a pak jsem ti to zapomněla říct.“

	„Ale já si nestěžuju!“ ušklíbl jsem se. „Aspoň ne moc a ne na to, jak to probíhalo. Táta byl docela prima, když ho máti setřela kvůli Seianovi a obilné komisi. A co řekl o Germanikovi, bylo pro mne vrcholným okamžikem večera. I s těmi oskými slovesy.“

	Podívala se na mne. „Myslíš to o politickém riziku.“

	„Jo. Už jsem něco takového začínal tušit po rozhovoru s Agronem, ale je skvělé, když člověk dostane potvrzení ze spolehlivého zdroje. A taky nám to poskytuje chybějící důvod, proč toho chlápka zabili.“

	„Pořád si myslíš, že v tom má prsty Tiberius?“

	„Jestli ne, tak ať jsem pavián s modrým zadkem a s pihami.“

	„Opravdu. To je zajímavé, Corvine. V tom případě pak budeš snídat ovoce, doufám?“

	„Ha, ha. Fajn, tak to vezmeme od začátku. Zaraz mě, kdybych byl vedle.“ Poposedl jsem na lehátku tak, abych ji mohl jednou rukou obejmout kolem ramen a druhou dosáhl na džbán s vínem a na pohár. „Díky Augustovi si Vříďa pořídil syna navíc, a ten má přednost před jeho vlastním. Na rozdíl od Drusa a na rozdíl od samého Vřídi – je nový hošík oblíbený; ideál, který nic nezkazí – miláček všech. Problém je, že když dojde na věc, je prostě pleva, a ne zrno, žádný solidní materiál, z kterého se tvoří dobří generálové. Natož dobří císaři.“

	Perilla nepřítomně přikývla. Kolem prstu si ovíjela pramen vlasů. „Takže Tiberius pochybuje o jeho způsobilosti,“ řekla. „Zvlášť po germánském tažení.“

	„Správně. Ale Vříďa má svázané ruce. Je sice císař, ale co se týče popularity, Germanicus ji má nesrovnatelně větší. Armáda si myslí, že je ten nejlepší vojevůdce od dob Juliových, senát ho považuje za skromného, sympatického chlápka, který nemá na svém jménu žádný kaz, a obyčejní lidé chtějí, aby líbal jejich děti. Ve srovnání s ním je Vříďa mrzoutský, nespolečenský mamlas, který nenávidí celý svět a miláčky lidu především. A má na srdci opravdové zájmy Říma, záleží mu na něm příliš mnoho, než aby ho spojil s Germanikem, až tady on sám nebude.“

	„Takže,“ Perilla mi vzala z ruky pohár s vínem, napila se a zas mi ho podala, „Germanicus to v Germánii pěkně zavařil. Tiberius, který má vážné obavy, co se týče rozumného jednání svého nevlastního syna a jeho schopnosti zvládnout situaci, ho povolává zpátky a hned nato ho zas vysílá s neomezenou plnou mocí na choulostivou diplomatickou misi na východ.“

	Zamrkal jsem.

	„É… zopakuj mi to poslední ještě jednou, ano?“ řekl jsem. „Asi mi něco ušlo.“

	„Ovšem. Tiberius odvolává Germanika z Germánie v nemilosti a vzápětí mu svěřuje vrcholně důležitý úkol. Rozhodne se, že ho stanoví svým zástupcem v různých delikátních záležitostech, mimo jiné ve vyřešení arménského nástupnictví, a tím pádem i modu vivendi s Parthií. K čemuž mu dává plnou moc jako císařskému zmocněnci.“

	„Aha.“

	„Aha, Corvine. Nemyslíš si, že je to trochu nelogické?“

	„Uhm, jo.“ Doprdele. „Jo, asi bychom to měli brát jako problém.“

	„Nepodceňuj to. Jestli ten člověk nebyl schopný vyřešit situaci v oblasti přinejmenším svého teoretického rozsahu kompetencí zkušeného vojáka, pak bylo vyslovené šílenství, že ho Tiberius vyslal na čistě diplomatickou misi týkající se Arménie a Parthie. Když ho tedy Germanicus zklamal, jak tvrdíš, proč to udělal?“

	Ta holka na to kápla, i když to líčila poněkud zdlouhavě. Arménie je věčný trn v patě Říma – a s ní i Parthie – protože území, kde leží, je důležité pro bezpečnost obou říší. Z tohoto důvodu bylo třeba dosadit nového arménského krále: kdyby seděl na trůně někdo sympatizující s Parthií, znervóznil by Řím a naopak. Kámen úrazu je v tom, že jednání s Parthií je jako zápas v bahně s namazaným úhořem. Když se člověk pokouší z těch gaunerů něco pořádného vytlouct, víc než pravděpodobně to dopadne tak, že sám dopadne na hubu, přijde o vlastní stoličky a ještě se bude divit, kdy ho vlastně vykopli. Vyslovené šílenství byl správný výraz. Vříďa udělal po politické stránce asi totéž, jako by Germanika vytáhl od dětské hry s kuličkami, aby ho nasadil do hazardu s korintskými kostkami, ještě k tomu pěkně napakovaného. Ještě podivnější ovšem bylo, že si při tom Germanicus počínal dobře. Po jeho působení na východě máme s Parthií lepší vztahy, než jsme měli v posledních padesáti letech. Nebo ještě déle.

	„Možná to byla jenom formální záležitost, Perillo,“ řekl jsem. „Možná se Artabanus Parthský s Vříďou dohodli už předtím.“

	„Tak proč nevyslal Drusa? Pro toho by to byl prestižní úkol a podle všech předpokladů měl i potřebnou dávku rafinovanosti, aby věc zvládl, kdyby se Parthové přece jenom pokusili o podraz. A Drusus je synem císaře zrovna tak jako Germanicus, i když je mladší. Takže nepřipadá v úvahu problém nedodržení protokolu.“

	„Drusus nebyl volný. Staral se o své stádečko v Panonii.“ Chytal jsem se stébla. Měla pravdu; Drusus by byl přirozenou volbou vyplývající z okolností. A ten chudák si mohl užít dost potlesku v Římě.

	Perilla si zas pohrávala s pramínkem vlasů. „Jedna věc tvoji teorii přece jen potvrzuje, Marku,“ řekla pomalu.

	„Jo?“ Snažil jsem se, aby můj hlas nezněl moc překvapeně. Nemělo by smysl, aby začala být nakonec ještě domýšlivá, když už je tak chytrá. „A co?“

	„Agrippina patří k juliovcům. Pokud se jedná o nástupnictví, pak platí, že další v řadě je některé z jejích dětí.“

	„To mi vysvětli.“

	„Germanicus má tři syny. Drusus má jenom dceru. Pokud měl být příštím císařem Germanicus, pak by byl a fortiori6 novým korunním princem jeho nejstarší syn.“

	Uhm. To bylo logické. Germanikův nejstarší syn Nero měl už patnáct, druhý kluk byl o rok mladší a Gaius – Agronův Caligula – měl skoro deset.

	„Správně,“ řekl jsem. „Což by mohlo vést Drusa, aby stepoval kolem Tiberia.“ Tři synové. Následnictví. Stepování u Tiberia. Na krku mě svědilo…

	A, nechme toho.

	„Marku?“

	„Hm?“

	„Máš nějak skelný pohled.“

	„Jo? To nic. Jenom jeden nápad, ale nesedí to.“ Natáhl jsem se k poháru s vínem: potřeboval jsem promazat závity. „Tak co myslíš? O té teorii?“

	„Že Tiberius dal Germanika odstranit pro neschopnost? Je mi líto, ale musím říct, že zní lákavě. Kromě arménského problému, samozřejmě, což je ovšem zásadní.“

	Víno mi vklouzlo do krku nesprávnou dírkou. Když jsem se vykašlal z podoby, řekl jsem: „Vážně? Tobě se líbí? Fakt?“

	Usmála se. „Tak bych to zas neřekla, Corvine. Pořád nemůžu uvěřit, že by Tiberius byl schopný spáchat vraždu, a ještě k tomu vraždu syna, i když adoptovaného. Přesto jsem ochotna připustit, že by něco takového mohl udělat za jednoho jediného předpokladu. Kdyby byla v sázce budoucnost Říma.“

	Budoucnost Říma. Perilla uhodila hřebík na hlavičku. Vříďa, i když byl mizera na třetí, byl na druhé straně přece jenom poctivý. Kdyby důvody, které vedly k vraždě, byly čistě dynastické, nebo čistě osobní, pak bych věřil, že je za tím Livia, ale Tiberius nikdy. Byl voják a tak záludně neuvažoval. Tiberiovi záleželo jen na říši a jeho povinnostech vůči ní a na popularitu u veřejnosti kašlal.

	Zas jsem ucítil svědění. Bylo tu něco…

	Tři synové. Tiberius a stepování. Následnictví…

	Synové…

	„Jupitere!“ řekl jsem potichu.

	„Corvine? Co se děje?“

	Kývl jsem rukou, aby mlčela. Musel jsem to domyslet. Možná by pomohl další pohár vína…

	„Možná to nebyl Vříďa,“ řekl jsem. „Jasně, mohl to udělat, přes všechny problémy. Ale Germanikův úspěch v Parthii ukazuje, že to pravděpodobně neprovedl. Ale když to neprovedl, byl tady zřejmě někdo, kdo měl větší důvod toho chlápka se zbavit než císař.“

	„A kdo by to mohl být?“

	„Drusus.“

	Perilla dlouho mlčela. Pak řekla: „Ano, máš pravdu. O Drusovi jsem neuvažovala.“

	„Měl motiv, Perillo. Měl zatraceně dobrý motiv. Vříďa, ať se mu to líbilo, nebo ne, ho odsunul na postranní čáru, přesně jako to udělal Augustus před dvaceti lety jemu. Germanicus měl tři syny dost staré, aby se mohli začít připravovat pro purpur, zatímco Drusus s dcerou zůstal nahraný. Ale před rokem se situace změnila, že?“ Podívali jsme se na sebe. „Protože Drusova žena Livilla otěhotněla.“

	Perilla přikývla. „A měla dvojčata. Ano. Ovšem Drusus to tehdy nevěděl. Narodili se až po Germanikově smrti.“

	„Pravděpodobnost byla padesát na padesát. Slušná vyhlídka. A císařští jsou dobrý rod.“ Jupitere, už to dává smysl! „Najednou jdou šance nahoru. Drusus má své povinnosti, nebo brzo bude mít. Stal se otcem rodiny, přesně takové, jaká hraje roli v boji o nástupnictví. Ale jak se zdá, nemá šanci dostat zasloužené místo. A co je horší, Germanicus se po Arménii vyšvihl ještě výš, než byl.“

	„Takže Drusus bere věc do vlastních rukou a dá svého nevlastního bratra zavraždit.“ Perilla se tvářila zamyšleně. „Udělal by to?“

	Zakroutil jsem hlavou. „Nevím. Vím o tom chlápkovi dost málo. Málokdo o něm něco ví, protože většinu času tráví mimo Řím. Jistě, on a Germanicus by si měli být blízcí, ale jak říkal můj otec, Drusus má rozumu víc než dost. Třeba dokonce tajně Germanika nenáviděl až za hrob. Jupiter ví, že důvod měl. Nebo možná těch pokušení bylo víc, zvlášť jestli ho popichovala Livilla. Podle všech předpokladů je ta dáma pěkný ptáček.“

	„Je to přece Germanikova vlastní sestra, Marku!“

	„No a co? Myslíš, že by jí to vadilo?“

	„Nevím.“

	„Ani já ne, ale krk bych za to nedal. Císařští nejsou zrovna soudržná rodina.“ Zvedl jsem džbán, ale byl prázdný. Jasné znamení. Pro dnešek jsem měl dost. „Každopádně je to příliš slibné, než abychom to nechali plavat. To bude náš další úkol. Oťukáme si Drusa.“

	Perilla na mne pohlédla. „Ale napřed postel?“

	Zazubil jsem se na ni a dal jí pusu. „Postel.“

	Stoupali jsme nahoru po schodech, když se z kuchyně vyplížil Bathyllus. Určitě číhal za rohem.

	„Co je, Bathylle?“ řekl jsem nejvýhrůžnějším hlasem, jakého jsem byl schopný. „Děje se něco?“

	„Nezlob se, že tě vyrušuju, pane,“ začal. „Řekl bych ti to dřív, ale nějak jsem na to zapomněl.“

	„To se stává, chlapče. Tak si pospěš, jo?“

	„Ano, pane. Týká se to Livineia Regula. Vzpomínáš si, jak ses mě ptal, kde ten pán bydlí?“

	„Jo. Jo, vzpomínám si.“ Jupitere! Copak Bathyllus nedovede odhadnout situaci? „Co se s ním děje?“

	„Dnes v podvečer jsem se doslechl, že je mrtvý, pane. Zavraždili ho. Myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat.“

	Veliký Jupitere! „A podrobnosti znáš?“

	„Jeho tělo nalezli pod Gemonskými schody, pane, a v krku měl hák. Probodli ho zezadu.“

	Perilla zaúpěla. Já jsem byl v šoku.

	„Povídá se, kdo to udělal?“

	„Ne, pane. Že prý snad lupiči.“ Posměšně zafuněl. „Aventinus je přece dost divoký okrsek. Dobrou noc, pane.“

	„Dobrou, Bathylle.“

	Nahoru jsme došli v mnohem vážnější náladě, než jsme byli, když jsme vycházeli z haly. Chtěl jsem si s Regulem ještě jednou promluvit a najednou jsem zjistil, že nebudu mít možnost. Někdo někde evidentně postřehl, že otevírá pusu moc často, a zavřel mu ji. Definitivně.

	Bylo tu ještě něco; možná se jednalo o souhru okolností, ale pochyboval jsem o tom. Ten, kdo zapíchl Regula, měl pěkně zvrácený smysl pro humor. Gemonské schody vedou z Aventinu dolů k Tibeře. Některé zločince, zvlášť vlastizrádce, po popravě stahovali na hácích dolů ze schodů a házeli do řeky, aby si na nich pochutnaly krysy. Dostal jsem varování. Už žádné srandičky. Teď se hraje naostro.

	
/ 13 /

	Ráno jsem zašel na velitelství městské stráže. Odkázali mě na chlapíka, který našel Regulovo tělo. Neměl zrovna službu, ale dostal jsem jeho adresu: činžák nedaleko Appiova vodovodu. Když jsem ten dům našel, na zápraží jsem uviděl sedět kluka a loupat do misky hrášek.

	„Hele, špunte,“ řekl jsem, „nevíš náhodou, kde bych našel Flavonia Lippilla?“

	Kluk odložil misku. „Už jsi ho našel. A s tím špuntem pozor.“

	Měl jsem pomalé vedení. Nezdál se mi dost starý na to, aby se holil, natož aby udržoval pořádek v jedné z nejdrsnějších částí města. „Ty jsi Lippillus?“ řekl jsem. „Z aventinské stráže?“

	„Správně.“ Teď jsem si ho už dovedl představit i ve svém parádním plášti; na jih od cirku moc takových nepotkáte. Když promluvil, připadal mi o hodně starší, než vypadal. Ale žádný primitiv. Vyslovoval spisovně.

	„E, promiň, kamaráde,“ řekl jsem a pokusil jsem se o úsměv. „Bez urážky.“

	„To je v pořádku. Stává se mi to často.“ Ale neusmál se. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Jmenuju se Marcus Corvinus. Slyšel jsem, že jsi včera v noci narazil dole pod Gemonskými schody na mrtvolu.“

	„Livineius Regulus. Dělá na finanční správě.“ Zkřivil ústa. „Dělal. Kamarád?“

	„Ne.“ U zdi stálo několik proutěných křesel, tak jsem si jedno vytáhl a posadil se. Většina obyvatel nájemních domů dává přednost pobytu na čerstvém vzduchu, když má možnost, a někdy je před těmihle baráky víc nábytku než uvnitř. Když strčíte nos do bytu v městském činžáku, hned zjistíte proč. „Známý. Hezky jste si pospíšili s identifikací.“

	Pokrčil rameny. „Můj bratr tam dělá nižšího úředníka. Tak člověk pozná pár tváří. A pár jmen.“

	Ten chlápek možná vypadal, jako by právě věnoval svůj vozíček na hraní domácím bohům, ale byl ostrý jako břitva. Děkoval jsem šťastnému osudu. „Můžeš mi povědět, jak to vypadalo?“

	„Máš nějaký důvod se ptát?“

	Měl jsem nepříjemný pocit, že kdybych se pokusil lhát, šel by po mně jako pes po králíkovi. A to nebyla zrovna příjemná představa. „Žádný, který bych ti mohl jen tak vyklopit,“ řekl jsem. „Kromě toho, že se nejedná o přátelství. A ani o zvědavost.“

	Provrtával mě očima.

	„Fajn,“ řekl nakonec. „Regulus dostal nahoře na schodech jednu ránu do zad, někdy mezi desátou večer a půlnocí. Pak ho stáhli dolů k Tibeře na háku zabodnutém pod bradu. Hák zůstal v těle. Peněženka chyběla, ale to byla jenom finta, anebo ji sebral později nějaký jiný grázl. Přišel tam sám, toho chlapa, co ho zapíchl, znal a věřil mu. Možná tam šel, aby se s ním setkal. A vražda byla předem připravená. Stačí na začátek?“

	Tiše jsem hvízdl. „Chtěl bys něco za vysvětlení, kamaráde?“

	Vážný výraz se rozplynul a on se rozesmál. „Je to docela jednoduché. Našli jsme krev na horním schodu a po celých schodech až dolů byly další stopy krve. Před desátou pršelo, zem pod tělem byla vlhká a dostali jsme se k němu těsně po půlnoci. Proto ten čas.“

	„Prima. A co to ostatní?“

	„Podle toho, co jsem o Regulovi slyšel, netoužil po tom, aby ho našli mrtvého na Aventinu. To nemyslím jako vtip.“ Zazubil jsem se. Ten chlapík se mi začínal líbit. „Takže musel mít důvod, proč tam byl. Zvlášť na místě dál od cesty, jako jsou ty schody. To znamená tajnou schůzku. Jasné?“

	„Jasné.“

	„A taky byl lemoun. A lemouni, ať už mají široké nebo úzké pruhy, nevycházejí v noci sami, protože si můžou dovolit doprovod; mají kolem sebe chlapy s pochodněmi, možná i pár silných otroků s holemi. Aventinští ostří hoši jdou po snadné kořisti. Po osamělých opilcích a tak. Takovýmhle chlápkům se zdaleka vyhýbají. Ale tady nebyly žádné stopy boje a žádné další rány. Takže Regulus přišel sám.“

	Zamračil jsem se. „Moment, kamaráde. Teď si trochu odporuješ. Lemoun nelemoun, pokud byl sám, co mohlo zabránit některému z tvých místních drsňáků do něho vrazit nůž?“

	„Kolik znáš drsňáků, kteří nosí s sebou hák? A kdo z nich by ztrácel drahocenný čas, který by mohl strávit někde v putyce, taháním mrtvoly po schodech?“

	Jo. Ostrý jako nabroušená břitva. „Takže ty myslíš, že vrah si s sebou vzal hák speciálně k tomu účelu? Že měl v plánu ho použít?“

	„Jistě. Úkladná vražda, vždyť jsem to říkal.“

	„Proč?“

	Pokrčil rameny. „To kdybych věděl. Zeptej se mě, až toho budu mít pohromadě víc.“

	„Fajn. A proč myslíš, že Regulus věřil chlápkovi, který ho zabil?“

	„Obrátil by ses v takovou dobu zády k někomu, komu nevěříš, Corvine? Sám? Na místě, jako jsou schody?“

	„Ne. To bych neudělal.“ Doprdele. Všechno sedělo. Vsadil bych se, že měl do posledního detailu pravdu. Zelenáč, nula. Takoví mají budoucnost. „A jak bude případ pokračovat?“

	„Ohlásili jsme to samozřejmě úřadu městského prefekta. Regulus byl významná osoba. Bude zahájeno vyšetřování.“

	Samozřejmě, že se bude vyšetřovat. Aspoň nějaký čas. Ale daleko se nedostanou, pak to shodí pod stůl, a až k tomu dojde, vsadím balík, abych se dověděl, kdo u nich zametá. „Poslouchej, Lippille,“ řekl jsem. „Vyšetřování možná nebude. Neptej se mě proč, jenom si pamatuj, co jsem ti řekl.“

	Podezíravě se na mne podíval. „A co to má znamenat?“

	Zakroutil jsem hlavou. „To ti nemůžu říct. Jestli se pletu, nikomu to neublíží. Ale pokud mám pravdu, chci to vědět. A budu potřebovat jméno.“

	Už se neusmíval. „Corvine, byl jsem dost ochotný, i když nic z toho, co jsem ti řekl, není tajemství. Stejně by sis to zjistil přes svého strýčka.“ Doprdele. Ještě k tomu všemu nosil v hlavě kopii seznamu významných osobností. Byl ještě chytřejší, než jsem ho odhadl.

	„Ale to nejmenší, čím se mi můžeš odvděčit, je, že mi řekneš, proč se synovec konzula zajímá o vraždu úředníka finanční správy. Myslím – osobně zajímá. Říkáš, že tvůj kamarád to nebyl.“

	„V žádném případě!“

	Vráska zmizela a on se zas křenil jako dvanáctiletý kluk.

	„Jo, fajn,“ řekl. „Věřím ti. Ale jak jsem řekl, Regulus byl dost důležitá osoba. I když byl pitomec, na takové se nezapomíná. Tak proč by to měli úředně tutlat? O tom přece mluvíme, ne?“

	„Jo, o tom teď mluvíme. Ale je mi líto.“ A bylo. Opravdu mě to mrzelo. „Nemůžu ti to říct, Lippille. Aspoň ne teď.“

	„Chceš říct, že je v tom politika?“

	„Jo. A vysoká. Aspoň si to myslím.“

	„Špinavá politika?“

	„Ta nejšpinavější.“

	„Uhm.“ Zvedl misku s hráškem a začal zas pomalu a s rozmyslem loupat lusky. Skoro jsem slyšel, jak se mu protáčejí kolečka v hlavě. „Fajn. Možná ti věřím. Nebo aspoň zčásti. Zatím.“ Jupitere! Tomu říkám opatrnost! Přesto, kdybych byl na jeho místě, sám bych si dával pozor. „Tak co chceš?“

	„Nic moc. Našpicuj uši. Jestli – až bude případ uzavřen, dej mi vědět, kdo dal příkaz k uzavření. Jen tohle. Vlastně ještě něco.“

	„Jo?“

	„V žádném případě se nepokoušej pokračovat ve vyšetřování na vlastní pěst.“

	Zvedl oči a viděl jsem, že mi uvěřil. Pomalu přikývl. Možná polkl. Ani jsem se mu nedivil.

	„Fajn. Dovíš se to.“

	„Dík.“ Zvedl jsem se a zasunul křeslo na místo. „Víš, kde mě najdeš?“

	„Najdu tě.“

	„Dobře. Jsem rád, že jsem tě viděl. Opravdu.“

	Náhle se zazubil: zas se objevila tvář malého kluka. „Nápodobně. Hodně štěstí na stopě.“

	Když jsem se obracel k odchodu, něco mě napadlo. Nic příjemného. „Říkal jsi, že hák byl ještě v těle. Jaký hák to byl?“

	„Normální. Jako používají řezníci k zavěšování masa. Proč?“

	Uhú. „Jenom tak. Měj se, Lippille.“

	„Jo. Jo, doufejme.“

	Odešel jsem, vlasy na krku mě pořád svědily a měl jsem silný pocit viny. Hák, jaký používají řezníci k zavěšování masa. Jupitere a všichni bohové! Vždyť jsem je na Regula upozornil já sám. Možná bych si měl znovu promluvit se svým kamarádem řezníkem.

	Krám byl otevřený, ale za pultem stál Carillův syn Scaurus. Počkal jsem, až přijdu na řadu.

	„Máš tu někde tátu, chlapče?“ řekl jsem.

	„Momentálně tady není.“ Oči toho kluka neuhnuly. Dokonce se i usmál. „Odjel na sever.“

	„Jo? A kam přesně?“

	„To nevím.“

	„Kdy počítáš, že se vrátí?“

	Pokrčil rameny. „Tak za deset dní. Možná za dvanáct.“

	„Vyjíždí takhle často?“

	„Občas. Objíždí statky a kupuje dobytek. Hodnotí kvalitu. Zařizuje dodávky. Však to znáš.“

	„Jo, znám.“ Zdálo se to logické, zvlášť proto, že Carillus měl svoje vlastní jatky. Možná zásoboval i jiná řeznictví. Přesto jeho vysvětlení bylo moc pohotové. Až příliš pohotové. „A kdy odjel?“

	„Brzo ráno.“ Scaurus pohlédl za mne. Začala se tvořit řada. Všiml jsem si ženy, která minule kupovala vepřové droby; tentokrát chtěla zeleninu. „Co ti můžu nabídnout, pane?“

	„E… máš vepřové dělohy?“

	„Samozřejmě. Kolik jich chceš?“

	„Dvě. Ne, dej mi tři.“ Když mi je chystal, rozhlížel jsem se po stěně s masem. Háků tam byla hromada; jeden mohl klidně postrádat. A taky dost pěkných ostrých nožů.

	Nesmrtelný Jupitere! A já jsem tomu chlápkovi věřil!

	Sebral jsem dělohy zabalené do slámy a zaplatil. Myslel jsem, že je hodím prvnímu psovi, kterého potkám, ale pak jsem si to rozmyslel. Vypadaly čerstvě a pečené vepřové dělohy s nádivkou z oříšků a z uzeniny člověk nemívá každý den. Kromě toho, kdyby Meton někdy zjistil, že jsem je vyhodil, asi by se mi pomstil a přidal by mi do suflé trochu jedu. Takový on byl. Opravdový profesionál.

	Fajn. Takže pokud byl vrahem Carillus, je ten gauner buď ohromně neopatrný, nebo ohromně sebejistý. A nemyslel jsem, že by Carillus patřil k neopatrným týpkům. Hák patřil k varování. Říkal asi tohle: „Tak jsem to udělal. Usvědč mě, když to dokážeš. Ale jestli se o to pokusíš, pozor na krk, protože mám kamarády!“ To nevypadalo moc dobře. A ještě tu byl ten záhadný dopis. Jestli vraždil Carillus, všechny sázky vybouchly. Možná že převodní listina, kterou mi ukázal, byla pravá. Datum každopádně souhlasilo, ale to ještě neznamenalo, že listina musela být tím dopisem, který Piso napsal v noci před svou smrtí. Carillus mohl dostat od Pisona dva dokumenty. A v tom případě jsme byli zpátky na začátku, u záhadné zprávy, která byla napsána a možná i doručena.

	Nebo ne, což se taky mohlo stát.
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	Perilla nebyla doma, když jsem se vrátil. Dal jsem si lehký oběd a pak jsem vyrazil na Caelius za Gaiem Secundem, nejbližším člověkem, u kterého jsem mohl získat informace o Drusovi. Ještě před půlrokem zastával místo nižšího úředníka v Panonii; ale tam ten moula spadl z útesu, polámal si napadrť kosti v pravé noze a jako invalidu ho poslali zpátky do Říma.

	V minulosti jsme spolu urazili pár džbánků, a tak mě napadlo, že bych se na něho mohl obrátit, aby mi dal pár jasných odpovědí.

	Otrok mě provedl domem a pak se mnou vyšel do zahrady. Secundus seděl v křesle, hůl v dosahu a pravou nohu nataženou před sebe. Ještě ji nebyl schopen používat, ale časem bude. Možná. Když bude mít štěstí.

	„Ahoj, Corvine!“ řekl. „Jak se daří našemu krasavci?“

	„Ujde to.“ Posadil jsem se na zahradní lavici čelem k němu a snažil jsem se nedívat se na beztvarou zjizvenou hrůzu, která trčela mezi námi. „A jak se má Secundus?“

	„Skvěle. Feidie!“ vykřikl na odcházejícího otroka. „Přines nám džbánek ze zásob a dva poháry, ano?“ Otrok se obrátil a zazubil se. „Perilla už tě má plné zuby?“

	Zasmál jsem se. „Jdi se vycpat!“

	„Jo, fajn, ale dej mi vědět, až k tomu dojde.“

	Ztráta jedné nohy nijak nenarušila Secundův styl. Ve skutečnosti to snad dokonce byla výhoda, protože z jeho hry o přízeň žen se teď stalo skutečné umění. Měl jsem štěstí, že jsem ho zastihl samotného. A vlastně taky smůlu: některé z jeho dobrovolných ošetřovatelek byly skutečně k nakousnutí a s pacienty to uměly, že byste nevěřili.

	Přineslo se víno a my jsme pili a chvilku se jen tak popichovali. Nakonec, když byl džbán z poloviny prázdný, Secundus odložil pohár.

	„Tak, Corvine. Konec srandy. Pojďme k věci. Co tě přivádí na Caelius? Kromě touhy po brilantní konverzaci se mnou, samozřejmě.“

	„Potřeboval bych z tebe něco vytáhnout.“ Upil jsem trochu vína. „O tvém bývalém šéfovi Drusovi.“

	„Jo? Máš k tomu nějaký důvod?“

	„Ano.“

	Vyčkával. Pak, když jsem se neměl k vysvětlení, pokračoval: „Zapletl ses do něčeho, Marku?“

	Už jsem se neusmíval. Secundus byl kamarád a nehodlal jsem z něho tahat informace pod falešnými záminkami. Taky jsem s ním nemluvil už dva měsíce a cítil jsem se zatraceně provinile, že se na něho obracím právě teď, když ho potřebuju.

	„Ano,“ řekl jsem zase.

	„Uhm. A myslíš, že bys mi mohl říct do čeho?“

	„Ne. To bych nemohl.“

	„Určitě?“

	„Určitě.“

	Dlouho mlčel. Pak pokrčil rameny. „Fajn. Tak mi sem přitáhni tamhletu stoličku a promluvíme si.“ Rozhlédl jsem se a uviděl jsem stoličku, kterou myslel. Když na ni zvedal zmrzačenou nohu, viděl jsem, jak mu na čele vyrazily kapičky potu, ale nechtěl by ani moji pomoc, ani soucit, a tak jsem mu nic z toho nenabídl. Když se konečně usadil pohodlněji, zvedl pohár s vínem, dopil ho a přidržel v ruce, abych mu dolil.

	„Výborně,“ řekl, když jsem to udělal. „Tak co chceš vědět?“

	„Všechno.“ Doplnil jsem si svůj pohár. „Zkusme to od začátku. Jaký je to člověk?“

	„Jak to myslíš?“

	„Hodný? Nebo darebák?“

	„Je dobrý voják. Jeden z nejlepších.“

	„To není odpověď, kamaráde.“

	Ušklíbl se. „Jo, já vím. Ale nejsem si jistý, jestli ti můžu říct něco víc. Drusus není zrovna člověk, který by vzbuzoval důvěru.“

	„Takže žádné veselé pařby s klukama po večeři?“

	„Štika?“ Secundus se zasmál. „V žádném případě!“

	„To byla přezdívka?“

	„Někteří mu říkali Kamenný ksicht. Já myslím, že Štika ho vystihuje líp.“

	„Proč?“

	Zaváhal. „Viděl jsi někdy Drusa, Corvine?“

	„Nevzpomínám si. Rozhodně ne zblízka.“

	„Víš, jak Vříďa někdy trochu zkřiví ústa? Jako by se usmíval nějakému zvlášť hanbatému vtipu, kterému nerozumí nikdo jiný než on?“

	„Jo. Jo, vím, co myslíš.“ Obvykle se to stávalo těsně předtím, než nějakého prdelolezce nebo troubu definitivně vyrazil. „Jako by všichni, se kterými mluví, měli inteligenci na úrovni mentálně zaostalé drůbeže.“

	Secundus přikývl. „To je ono. S Drusem je to stejné. Ohrne horní ret nad špičáky. Přitom se zbytek jeho tváře ani nepohne, ani oči ne. Jenom ten ret. Jako štika, která obhlíží paví očka k snídani. Byl bys z něho posraný strachy, jenom kdybys to viděl.“

	„Říkáš, že Drusus je jako jeho otec,“ řekl jsem. „Studený mamlas, který má mezi ušima přecpanou myslivnu.“

	„Uhm.“ Přikývl. „Teď jsi to vystihl docela přesně. Není ale záludný, i v tom se podobá Vříďovi. Nikdy jsem neslyšel, že by Drusus někoho sjel pro nic za nic, ať už obyčejného vojáka, šarži nebo civilistu. A rozhodně hledí na to, aby předtím, než někomu něco řekne, si o věci získal všechna fakta.“

	„A pak ti pomáhej Jupiter, když se váhy zvrtnou v tvůj neprospěch.“

	„Jo.“ Secundus zůstal vážný. „Dovede být pěkný kruťas, když ho to popadne.“

	Sáhl jsem po džbánku a nalil jsem si ještě trochu vína a doplnil jsem zároveň Secundův pohár, i když se poslední dávky ještě ani nedotkl.

	„Nevíš náhodou, jak vycházel se svým nevlastním bratrem?“ řekl jsem.

	„S Germanikem?“ Secundus se na mne ostře zadíval; nebyl hloupý a já jsem snahu tvářit se lhostejně trochu přehnal. „Takže kvůli němu se na všechno ptáš?“

	Zaváhal jsem déle, než bylo na místě. „Možná.“

	„Možná, no to mi povídej!“ Secundus se rozesmál. „Fajn, Marku, nebudu se pitomě ptát, jak chceš. Stejně nemám dnes odpoledne nic na práci. Když se Germanicus u něho zastavil při své cestě na východ…“

	„Germanicus byl v Panonii?“ Ohromil mě tak, že jsem se neudržel, ale zdálo se, že si toho nevšiml. Nebo to aspoň předstíral.

	„Ovšem,“ řekl. „Ne na dlouho. Tak na deset dní. Tys o tom nevěděl?“

	„Ne,“ řekl jsem pomalu. „Nevěděl.“

	„Byla to zdvořilostní návštěva. Obvyklá záležitost. Výměna dárků, slavnostní přehlídka legií. Předání zpráv z Říma. Každopádně ti dva spolu vycházeli dobře aspoň na veřejnosti. A nepokoušej se v tom vidět něco jiného, protože i když jsem poznal jenom veřejnou stránku věci, nemám důvod si myslet, že v soukromí to bylo jiné. Objímali se jako… no, jako ztracení bratři, kteří se znovu našli. Nejsem si jistý, jestli jsem dokonce neviděl v Germanikových krásných očích mužnou slzu.“

	Uhm. Tón, kterým to řekl, byl naprosto jasný. „Takže tys ho neměl rád,“ řekl jsem.

	Secundus poposedl. Zasykl bolestí a přivřel oči. Najednou se mi zdál bílý jako smrt a na okamžik jsem si myslel, že omdlí, ale než jsem mohl zavolat na Feidia, oči zas otevřel.

	„Tak co,“ řekl jsem. „Dobrý?“

	„Jo.“ Zhluboka se nadechl. „Jasně. Promiň, Marku. Někdy s tím kusem masa zapomínám jednat ohleduplně a on mi to pak jemně připomene.“ Jupitere! Jestli tohle byla jemná připomínka, už se na tu věc, co vypadá jako zkroucená větev, asi nebudu moct ani podívat. „Abych ti odpověděl na tvoji otázku, ne, neměl jsem Germanika rád. Aspoň ne moc.“

	„Mohl bys mi říct proč?“

	Ušklíbl se, nebo se o to aspoň pokusil. „Byl to komediant a já komedianty nemám moc v lásce. Ne, nemyslím, že by si na něco hrál, byl docela upřímný, aspoň pokud jsem měl možnost to posoudit. Ten mizera upřímností přímo překypoval. Ale měl komediantskou náturu. Všechno, co dělal, předváděl pro galerie. Nemohl za to, prostě takový byl. A získalo mu to popularitu.“

	Jo. To sedělo. Vysvětlovalo to teatrální chování v Germánii a jeho návštěvu na místě Varova masakru, kde podle všech předpokladů miláček Říma doslova ronil slzy nad zbytky zmasakrovaných legií, než z nich posbíral to, co zůstalo, aby je mohli pohřbít. Bohabojný a jemnocitný. Chápal jsem, jak to Secundus myslí; z Germanika sálalo tolik upřímnosti, že jste jí měli plné zuby. Ani já jsem neměl bohabojné hrdiny příliš v lásce. Vergiliova Aenea jsem z duše nenáviděl už ve škole; a stejně jako Aenea i Germanika bych považoval za sympatičtější osobnost, kdyby jenom jedinkrát v životě šel na zajíce, a střelil kočku. No, možná že měl na mne táta větší vliv, než jsem si myslel, a už začínám být cynický. Jestli je ještě možné, aby se na tomto prohnilém světě zrodil jednou za čas hrdina, co proti tomu mám?

	„Víš, že byl taky v Tróji?“ zeptal se Secundus.

	„Cože?“ V souvislosti s mými úvahami o Aeneovi mě ta otázka vyplašila.

	„Jo. Když vyjel od nás. Napsal báseň, která měla být vytesána do Hektorova náhrobku. A taky ji recitoval na slavnosti na jeho počest. Na Římana divný pavouk.“

	„Zvláštní je, že s Drusem vycházel tak dobře.“

	„Jo. Byli jako víno a voda.“ Secundus se odmlčel. „Slyšel jsi, co se povídalo o těch dvou během vzpoury?“

	Také Agron se zmiňoval o vzpouře, i když nezašel do detailů. Stalo se to před šesti lety, v roce, kdy zemřel starý Augustus a vlády se ujal Vříďa. Přibližně ve stejné době došlo ke dvěma vzpourám, v Panonii a na Rýnu. Tiberius poslal Drusa, aby vyřídil první, a Germanicus, který byl hlavním velitelem v Germánii, dostal na starost druhou.

	„Ne,“ řekl jsem. „O tom jsem neslyšel.“

	Secundus se napil vína. Dostával lepší barvu, ale na čele se mu pořád leskl mastný povlak. Stále jsem se pokoušel vyhýbat se pohledu na jeho nohu. Pouhé pomyšlení na neforemný kus rozmašírovaného masa sotva metr ode mne mi stahovalo koule.

	„Ta historka říká hodně o obou,“ začal Secundus. „O tom, jak rozdílně uvažují. Drusus zvládl vzpouru se svými dvěma prapory jako nic. Žádné fanfáry, jenom prohnanost a brutální síla. Než uplynul měsíc, trčely hlavy vůdců vzpoury na vratech soudu. Ale Germanicus se v Germánii předváděl a snažil se hrát rýnským vojákům na city. Mohl povolat na pomoc další dvě věrné legie o kousek výš na řece, ale on to neudělal a nakonec bylo pozdě. Proto došlo k ještě většímu krveprolití, než by nastalo, kdyby se do toho pustil tvrdě.“ Secundus stáhl rty. „Ne, neměl jsem Germanika rád, Marku. Přesně takový byl, stručně řečeno. Idealista, který neodolal velkolepým gestům, a bylo mu jedno, nakolik byla užitečná a co stála.“

	„Myslel jsem, že ho rýnské legie zbožňovaly,“ řekl jsem.

	Secundus si nepřítomně poškrábal zdravou nohu. „Samozřejmě že ano. Ale zastupoval Tiberia, což bylo možná úctyhodné, ovšem ne populární. Kdyby se vzbouřenci necítili tak zahanbeni tím, že kvůli bezpečnosti posílal pryč Agrippinu a děti, snad by se dokonce nechali přesvědčit a zabili ho.“ Ušklíbl se. „Ten spratek Caligula možná potřebuje dostat pořádně na zadek, ale on a jeho matka udělali pro potlačení vzpoury víc než Germanicus.“

	„A jak spolu vycházely jejich ženy, mimochodem? Agrippina a Livilla?“

	„Teď mluvíme o Panonii, ano?“ řekl Secundus. Přikývl jsem. „Jako oheň a led, přičemž led byla Agrippina. Žádnou bych nechtěl do postele, i když jedna i druhá je kus, ale to není důvod. Milovat se s Agrippinou by bylo jako šoustat s mramorovou sochou. A Livilla má v sobě až moc ze své babičky, než aby se mohla někomu líbit.“

	„Z babičky? Myslíš císařovnu?“

	„Jo. Ona a Drusus se k sobě hodí, možná až moc dobře. Ta dáma může být v určitém směru pěkně žhavá mrška, ale na druhé straně dovede chladnokrevně počítat a v hlavě má víc než seno. Taky ví, že Tiberius nahrával svým favoritům, a vůbec se jí to nelíbí.“

	Uhm. To bylo něco, na co jsem nepomyslel. Nastražil jsem uši.

	„Opravdu? Pověz mi o tom.“

	Secundus polkl doušek vína z poháru a zas ho odložil. „Stačí, když se podíváš na konzuly v posledních pár letech,“ řekl. „Většinou to byli Germanikovi a Agrippinini přátelé. A Drusus možná měl před pěti lety svoje konzulské křeslo, ale nedělil se o ně s Vříďou. Zato Germanicus ano, a dvakrát.“

	Usadil jsem se pohodlněji a opřel se. Jo. Jo, to byla pravda. A důležitá: mít konzulát spolu s císařem je obvyklý způsob, jak se dává najevo císařská přízeň. Když si k tomu přidáte Germanikovu prestižní východní misi a Livillinu nechuť k Agrippině, nebylo divu, že bledla žárlivostí. Pak tu byly děti. Co se týkalo nástupnictví, začínali Drusus a Livilla vypadat jako zatraceně slibný materiál.

	Někdo vedle mne zakašlal: Secundův otrok Feidias. Otočil jsem se.

	„Promiň, pane,“ řekl, „ale právě přijela paní Furia Gemella.“

	Ohlédl jsem se a zaculil se. Paní Furia Gemella byla perfektně tvarovaná malá bruneta s cinkajícími náušnicemi a s ňadry, při pohledu na něž by vylezly oči z důlků i osmdesátiletému knězi. Nesla něco, co vypadalo jako polévková mísa.

	„Promiň, Gaie,“ řekla, „nevěděla jsem, že máš práci.“ Hezký hlas.

	Spustil jsem z ní oči jenom na tak dlouho, abych mohl zamrkat na Secunda.

	„Ne, to je v pořádku,“ řekl jsem. „Už jsem na odchodu.“

	„Určitě, Marku?“ Secundus nepromluvil, jako by mě chtěl nutit. „Gemelle to určitě nebude vadit. Že mám pravdu, Gemello?“

	„Ovšemže ne.“

	Jo, pomyslel jsem si, to bych musel být čistokrevný Brit. Ta dáma na mne vysílala pohledy, které by zahnaly na útěk trirému7. Já poznám, kdy překážím. Vstal jsem.

	„Díky za informace, kamaráde,“ řekl jsem. „Moc jsi mi pomohl.“

	„To jsem rád,“ zazubil se Secundus. „Vy ženáči potřebujete občas trochu stimulace.“

	Ukázal jsem mu pod záhybem pláště vztyčený prst. Zašklebil se na mne a já jsem se obrátil k brunetě.

	„Dávej pozor, ať si nepobryndá tuniku, až mu budeš podávat polévku,“ řekl jsem.

	Nesouhlasně našpulila růžovou pusinku. Secundus vyprskl smíchy a škubl hlavou.

	„Vypal, pitomče,“ řekl.

	Zamával jsem mu, zašklebil jsem se a vypálil.

	Když jsem dorazil domů, Perilla se zrovna převlékala po koupeli. Příliš velké pokušení, než abych si je nechal ujít.

	„Marku, proboha!“ Proklouzla kolem mne, nebo se o to pokusila. „Je odpoledne!“

	„Ty sis toho všimla?“ Kousl jsem ji do ucha.

	„Někdo přijde. Některý otrok.“

	„Pokud nebudou chtít, abych je prodal jako žrádlo pro šelmy, nepřijdou.“ Dostrkal jsem ji až k posteli. Toho architekta asi přece jenom zabiju. „Ha! Mám tě!“ Ale neměl jsem, protože se v posledním okamžiku odtáhla.

	„Cos měl k obědu, Corvine?“ řekla.

	Za čím se ženu, mě vždycky dostane. Mlčel jsem.

	„Proč tě to vůbec zajímá?“

	„Jenom ze zvědavosti.“ Políbila mě. Polibek trval dlouho a já jsem z ní mezitím strhával pár kousků ošacení, které měla na sobě, když jsem ji dostihl. „Přece pro to musíš mít nějaký dobrý důvod. Ne že bych si stěžovala, chápej. Ptám se z čistě akademického zájmu.“

	„Fajn. Zbytek vepřových jater se slaninou a knedlík s petrželí. Spokojena?“

	„Víno taky?“

	„É… jo. Pár pohárků.“

	„Tak to možná bude počasím.“

	„Mhm.“

	V tom okamžiku ji opustil akademický zájem a začala spolupracovat; a ve chvíli, kdy jsme pak začali lapat po čerstvém vzduchu, byly úvahy o stravě zapomenuty.

	Leželi jsme vedle sebe a hleděli na štuku na stropě.

	„Marku?“ ozvala se nakonec Perilla.

	„Uhm?“

	„Rachotí ti kolečka v hlavě. Slyším to až přes lebku. Na co myslíš?“

	„Jaké mám štěstí, že můžu nosit oba sandály.“

	Posadila se a zahleděla se na mne. „Cože?“

	„Promiň.“ No dobře, ptala se. „Už nevím, co mluvím. Asi to bude z chlastu.“ Přitáhl jsem si ji k sobě a zas jsme sledovali zdobený strop. Nehýbal jsem se. „Hele, Perillo.“

	„Mhm?“

	„Nosíš ještě náušnice s těmi malými zvonícími tyčinkami? Ty egyptské?“

	„Samozřejmě že ne. Zvoním v tom jako pouliční kapela.“

	Zašklebil jsem se, obrátil jsem se k ní a políbil ji na tvář. „Jo. Máš pravdu. Příšerná věc, takové zvonící náušnice. V nesprávných rukou. Vlastně v uších.“

	Zírala na mne. „Marku, není ti něco?“

	„Jsem úplně v pořádku.“ Mrkl jsem na ni. „Jo. Jo, je mi fajn, zlato. Proč?“

	„Jenom se mi zdáš dnes odpoledne trochu divný.“

	Co můžete dělat, když vám žena v posteli říká něco takového? Políbil jsem ji, pustil věci z dnešního rána z hlavy a začal jsem jí i sobě dokazovat, že jsem v naprostém pořádku.

	Fakt.
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	Stihli jsme to do večeře. Těsně. Což bylo štěstí, protože Meton právě chystal moje dušené vepřové dělohy, a nikdo neumí zuřit víc než uražený kuchař. Když jsme dojedli, poslal jsem Bathylla pro další džbán vína a uvedl Perillu do obrazu, co se týče případu.

	„Zápletka se komplikuje,“ řekl jsem. „Podle Gaia Secunda na něho měla spadeno Livilla.“

	Perilla ďobla kousek sušeného ovoce. „Jak se má Secundus?“ řekla.

	„Docela dobře. Pomalu se z toho dostává.“ Nezmínil jsem se o roztomilé kočičce s hrajícími náušnicemi; mohla by si dát některé věci do souvislostí. „Řekl mi, že se Germanicus cestou na východ stavil v Panonii.“

	„Panonie je trochu daleko od obvyklé trasy do Sýrie, aby se tam člověk cestou stavoval, Corvine.“

	„Jasně. Přesně to jsem si myslel. Mimochodem, Germanicus tam byl na oficiální návštěvě se zprávami od Vřídi. A dal bych nevímco za to, kdybych věděl, co bylo v jeho diplomatické zásilce.“

	Povzdechla si. „Pořád si myslíš, že Germanikovu smrt má na svědomí Tiberius, že?“ Vydala při tom zvuk, jako by to svědčilo o mé duševní chorobě.

	„Jo.“ Napil jsem se setijského. „Možná Vříďa a Drusus upekli něco spolu. Germanicus strávil v Panonii deset dní. To je dost času na to, aby se Drusus mohl smluvit s někým z jeho služebnictva. Nebo Drusus a Livilla jednali na vlastní pěst.“

	Perilla odložila sušenou meruňku. „Marku,“ řekla, „opravdu budeš muset začít myslet. Napřed je to císař, který se chce zbavit neschopného člověka, pak Tiberius a Drusus dohromady. Teď začínáš tvrdit, že v tom má prsty Livilla. Všichni za to přece nemůžou.“

	„Myslíš? A proč ne?“

	„Protože je to směšné, proto.“

	„Mohlo se to stát, zlato. Nezavrhuj to.“

	Bathyllus se tiše připlížil s dalším džbánkem vína. Zvedl jsem pohár, ale Perilla zavrtěla hlavou.

	„Ne, děkuji,“ řekla. „Takže ty vážně myslíš, že v tom krátkém čase, který měli Drusus a Livilla k dispozici, podplatili některého z Germanikových sloužících a přiměli ho, aby svému pánovi podal jed?“

	„Jo. Přesně tak. Vidíš v tom nějaký problém?“

	Perilla se místo odpovědi pozvedla na loket a křikla: „Bathylle!“

	Skrček už byl skoro venku. Trhl sebou, jako by mu zaklesla do tuniky háček a zatáhla.

	„Ano, paní,“ řekl. A přikrčil se.

	„Chci, abys pro mne otrávil Corvina,“ řekla klidně Perilla. „Jak a kdy to uděláš, je na tobě, ale chci, abys odvedl profesionální práci, ne abys to zpackal, a taky pak nechci slyšet žádné nevhodné otázky. Je to jasné?“

	„É…“ Mluvila přesvědčivě jak nikdy. A taky jsem nikdy neviděl, že by Bathyllovi došla řeč. Podíval se na mne a polkl.

	„No, můžeš jít, Bathylle,“ řekl jsem vyčerpaně. Poslechl a jen na nás dva ještě vrhl nervózní pohled. „Fajn, Perillo, máš bod. Ale já jsem si představoval něco trochu rafinovanějšího.“ Vzala si zas odložený kousek meruňky. „Možná. Ale v případě otravy jsou v první řadě podezřelí rodinní otroci. A v tomto případě nebyli. A to je, myslím, důležité.“

	„To proto, že už se zaměřili na Martinu.“

	„Marku, kdyby otroci trávili své pány, společnost by se zhroutila. To se prostě nedělá.“

	„Pak tedy jsme až po uši v hnoji.“

	„Opravdu? Zajímavé.“

	„Mluvím vážně.“ Nalil jsem si další pohár setijského. „Nemůžeme stavět na ničem, a v současné době máme jedině to nic. Jistě, teoreticky to může mít na svědomí Vříďa. A taky Drusus a Livilla, společně, nebo každý zvlášť, s císařem, nebo bez císaře v záloze. Nebo i Piso a Plancina. Ti všichni měli nějaký motiv, proč mohli chtít, aby Germanicus nežil. Náš problém je, že máme příliš mnoho podezřelých a ne dost jednoznačných faktů.“

	„A co prostředky a příležitost?“

	„Všichni jich měli dost. Dříve nebo později. Nebo byl možná vrahem nějaký bláznivý gauner, kterého napadlo, že zabít Caesara je bezva nápad, a měl zrovna volné odpoledne.“ Jupitere! Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc na mne doléhala deprese. Chmurně jsem hleděl do číše s vínem. „Teorie jsou prima. Perillo, ale my potřebujeme stopu. Regulus je mrtvý. Carillus bůhvíkde venku nakupuje kozy a já ani nedostanu pořádný nářez, abych chytl stopu těch grázlů, co to udělali.“

	„Na někoho jsi zapomněl.“

	„Jo? A kdo by to měl být, chytrá hlavičko?“

	„Nezmínil ses náhodou o nějakém Crispovi?“

	Trhl jsem sebou. „Cože?“

	„O Caeliovi Crispovi.“

	Odložil jsem pohár. Měla pravdu. Doprdele. Caelius Crispus. Ten starý žvanil. Chlápek, který upozornil Livineia Regula, že jdu za ním. Odporný slizký Crispus, důvěrný přítel finanční správy!

	Naklonil jsem se a vlepil Perille mlaskavou pusu pod její dokonalý nos.

	„Miluju tě,“ řekl jsem. „Víš o tom?“

	„Ano, Marku. Vím, vážně.“

	„Hej, Bathylle!“ zařval jsem.

	Přiběhl okamžitě. Nový kýlní pás dělal divy.

	„Ano, pane.“

	„Trávení si škrtni. Radši mi přines plášť. A sežeň nosiče a pár chlapů s pochodněmi.“

	Perilla na mne jen zírala. „Ty za ním chceš jít teď?“ řekla. „Teď v noci?“

	Znovu jsem ji políbil. „Samozřejmě. Touhle dobou se totiž Crispus probouzí k životu. Jestli se tomu dá říkat život.“

	Vstala. „V tom případě jdu s tebou.“

	Zastavil jsem se. „Neexistuje!“

	„Corvine, byl to můj nápad a já půjdu. Konec. Nebo můžeme jít zítra. Vyber si.“

	Průšvih. Najít Crispa za bílého dne by bylo těžké: neměl oficiální úřední hodiny a já jsem netušil, kde bydlí. V noci to bylo nadějnější. Ale vzít s sebou Perillu bylo úplně něco jiného. Byl jsem v pokušení zahrát si na hlavu rodiny a doufat, že se podřídí. Pak jsem se jí podíval do tváře a usoudil jsem, že bych si měl šetřit dech.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Můžeš jít, pokud se teple oblékneš a dáš si na pusu zámek. Ale neříkej, že jsem tě nevaroval.“

	Crispus trávil své večery v jistém domě na Pinciu: drahém a tak vzdáleném, aby bylo zaručeno, že na dveře nezaklepou stráže, pokud k tomu nebudou mít pádný důvod. Ne že by se to nikdy nestalo: při raziích kápli i na některé velmi významné osobnosti Říma, včetně velitele stráží. Ani cestou jsem se nevzdal snahy Perillu od návštěvy odradit. V okamžiku, kdy jsme s nosítky zastavili přede dveřmi, jsem zahájil poslední pokus.

	„Nechceš na mne počkat tady, Perillo?“ řekl jsem tak lhostejně, jak jsem dokázal. „Nemělo by to trvat dlouho.“

	„Neblázni, Marku,“ odsekla. „Neabsolvovala jsem celou cestu, abych na tebe čekala v nosítkách.“

	Jo, tak dobře. Co se dá dělat. Chtěla to sama; při beraní paličatosti žen dokonce i bohové krčí rameny a nechávají je být.

	„Fajn.“ I já jsem pokrčil rameny. „Ale připrav se, že si trochu rozšíříš obzor.“

	„Ovšem.“ Usmála se. „Už se těším. Ještě nikdy jsem nebyla v bordelu. Je to přece bordel, že?“

	„E… jo.“ Jupitere! „Jo, jasně. V podstatě něco takového. Ale ne takový, jak si myslíš.“

	„Chceš říct, že jsou různé druhy?“

	Ach, Priape na houpačce! Nebyl čas vysvětlovat jí temnější stránky života. „Jistěže jsou. Až vejdeme dovnitř, chovej se normálně, ano?“ Odmlčel jsem se. „Vlastně ne. Prostě neříkej vůbec nic.“

	„Dobře, Corvine.“

	Vystoupili jsme a já jsem zabušil na dveře. Otevřela se špehýrka.

	„Je tam Caelius Crispus, kamaráde?“ řekl jsem.

	Možná to bylo jeho jméno, možná můj neodolatelný tón. Nebo zlaťák, který jsem držel v ruce. Dveře se každopádně otevřely. Strčil jsem Perillu dovnitř před sebou – byla zahalená tak, že člověk neviděl, že není v souladu s klubovým pravidlem číslo jedna – a vklouzl jsem za ní.

	Věděl jsem, že jsem po ní chtěl moc. Při pohledu na přepychovou halu zdobenou v jejím oblíbeném korintském stylu vytřeštila oči a pokračovala v odstraňování jakýchkoliv pochyb ohledně své důvěryhodnosti. Pěkně nahlas.

	„Corvine, co tam dělají ti dva muži?“ zeptala se. „A proč je ten chlapec nahý?“

	Doprdele. Zakryl jsem jí rukou ústa, než mohla nadělat ještě větší škodu, omluvně jsem se usmál a obrátil se k otrokovi, který nás sem přivedl.

	„Rychle!“ vyštěkl jsem. „Kde je Crispus?“

	Chlápek mlčky a neochotně ukázal na výklenek za závěsem mezi dvěma bronzovými satyry. Bathyllus by to nesvedl líp, i bez kadeřavých pozlacených vlasů a sukýnky.

	„Díky, kamaráde,“ řekl jsem. Pak jsem přiložil ústa k Perillinu uchu a zasyčel: „Hele, zlatíčko. Poslouchej. Ještě jedna poznámka jako před chvilkou, a jsi rozvedená. Rozumíš?“ Přikývla a ucítil jsem, že se jí ústa roztáhla v úsměvu. Opatrně jsem odtáhl ruku. „Teď zůstaň tady a ani se nehni, než ti řeknu něco jiného.“

	Zaškrábal jsem na závěs: ať tam měl Crispus jakýkoliv úlovek, měl taky právo na soukromí.

	„Dále.“

	Crispův hlas. Odhrnul jsem závěs. Naštěstí byl sám. Odpočíval na lehátku za nízkým stolkem s hromadou vybraných lahůdek, dokonce i s ananasem. Čelist mu poklesla asi o půl metru, když mě uviděl. A o metr, když uviděl Perillu. Ta ženská neumí poslouchat.

	„Corvine!“ řekl. „Co tu kruci děláš?“

	„Rozšiřuji vzdělání své ženy.“

	„Pro Jupitera!“ Přehodil si ubrousek přes své nahé příslušenství. „Sem nemůžeš vodit ženu!“

	„Opravdu?“ Spustil jsem za námi závěs. „Promiň. Asi jsem zapomněl.“

	„Tohle je exkluzivní klub,“ prskal jako vdova, jejíž komorník se objevil uprostřed slavnostní večeře a na sobě měl jenom strunu G. A já jsem si myslel, že ho nic nevyvede z míry. No, člověk se každým dnem učí.

	„Dobře, dobře!“ Posadil jsem se na lehátko proti němu. „Jen klid, Crispe. Žádný problém. Brzo zas vypadneme, opravdu.“

	Perilla se na něho líbezně usmála. Začínala se bavit. To jsem poznal.

	„Těší mě, že tě poznávám, Caelie Crispe,“ řekla. „Máte tady moc pěkný klub. Kdo navrhuje oblečení?“

	Zrudl jako krocan a začal prskat. Obrátil jsem se. „Mohla by ses chovat trochu slušně? Prosím.“

	„Promiň.“ Posadila se způsobně na stoličku kousek stranou a složila ruce do klína. „Tak. Spokojen?“

	Rozzlobeně jsem na ni pohlédl. „Hele, nech toho, Perillo! Prohlídni si malby na stěnách nebo tak něco.“ Podíval jsem se na ně sám. Jupitere! „Nebo radši ne. Dej si kousek ananasu.“ Obrátil jsem se zpátky ke Crispovi. „Promiň, kamaráde. Rodinné problémy. O čem jsme mluvili?“

	„Corvine, odejdi.“ Chlapík si pohrával s ubrouskem. Měl teď zajímavý odstín rudé barvy. „Oba odejděte.“

	„Jasně.“ Pohodlně jsem se opřel. „S radostí. Jenom co nám vysvětlíš, proč jsi tak vyplašil svého kamaráda Regula. A nepokoušej se vykrucovat nebo volat o pomoc, protože dovedu být dost nepříjemný, když mám chuť. Když ne hned, tak později.“

	„Hele, přísahám, že…“

	„Nepřísahej. Dáma to nemá ráda.“ Vzal jsem si hrst hrozinek. „Nepotřebuju žádné řečičky. Jenom přímé vysvětlení, prosím.“

	„Corvine…“ Crispus se začal potit. Opravdu potit. Mělo mě samého napadnout vzít s sebou Perillu. „Marku. Kdyby to bylo jenom moje tajemství nebo jenom Regulovo, řekl bych ti to. Věř mi.“

	„Nevěřím.“

	„Je to tak! Jsme kamarádi, Marku. Ale ta věc je nebezpečná.

	Víš, co se stalo Regulovi.“ Jeho prsty si nervózně třely místo pod čelistí, kam by se mohl docela pěkně zabodnout pěkný hák. „Jsou do toho zapleteny jiné osoby. Vysoce postavené. Začneš slídit kolem nich, a je to konec nás obou.“

	Už jsem toho začínal mít dost, a navíc jsem už dávno mohl být v posteli. „No tak, Crispe! Nežvaň a mluv k věci! Jinak bys měl mít na nohách pořádné boty, až se příště potkáme.“

	Ten chlápek nic nepředstíral. Cítil jsem jeho strach až k sobě i přes vůni jeho parfému. Ale on byl jediné vodítko, které jsem měl. Nemohl jsem mu povolit uzdu. Rozhodně ne.

	„Dobře,“ řekl nakonec. „Dobře. Kompromis. Řeknu ti jednu věc a necháš mě být. Jinak začnu křičet o pomoc a ty se můžeš jít vycpat. Platí?“

	Nelíbilo se mi to, ale bylo to jediné, čeho jsem mohl dosáhnout. „Platí.“ Polkl. „Regulus byl Pisonův prostředník.“ Vyčkával jsem. „A dál?“

	„To je vše, kamaráde. Všechno, co můžeš dostat. Ber, nebo ne.“

	Zíral jsem na něho. „Jupitere, Crispe! Co to sakra má znamenat? Komu dělal prostředníka. A v čem?“

	„To už si musíš zjistit sám. Ode mne se už nic nedovíš.“ Myslel jsem na ubrousek, pak jsem si však vzpomněl na Perillu. Radši ne. Místo toho jsem se natáhl, chytil toho chlápka za vlasy a škubl. „Crispe, ty hajzle! Když mi ne…“

	Což bylo všechno, co jsem stačil říct, protože v tom okamžiku se odhrnul závěs a dovnitř strčil hlavu vazoun o rozměrech Kapitolu a ze stejného materiálu.

	„Máš se svým hostem nějaké problémy, pane?“ zavrčel. Ostentativně mě ignoroval. I Perillu. V luxusních podnicích si drží zdvořilé gorily.

	Crispus se mi vytrhl a uložil se zpátky. Těžce oddychoval. Otřel jsem si umaštěné ruce o plášť.

	„Ne, to je v pořádku, Scorpione,“ řekl nakonec. „Jenom přátelský spor. Valerius Corvinus právě odchází.“ Vyhazovač mi přidržel odhrnutý závěs, abych mohl pohodlně projít ven. Za ním vyvalovala oči exotická sebranka členů klubu. „Někdy se zastavím, Marku. Možná. Všechno dobrý, ano?“

	„Jo, jasně.“ Kdyby nebylo Perilly, možná bych proti vyhazovu protestoval, i když spíš z principu než z rozumu, protože Drobeček by jistě pocítil nutkání zjistit, jak daleko poletím a jak tvrdě dopadnu. Ale takhle jsme vypadli v klidu a míru.

	Možná by toho darebáka vzhledem ke špatné formě nakonec vyhodili. Aspoň jsem v to doufal.

	Perilla byla cestou domů pěkně potichu. Otevřela ústa jen jednou nebo dvakrát a nadechla se, jako by se chtěla na něco zeptat, ale otázka se nedostavila. Nenápadně jsem ji pozoroval a ve skrytu se usmíval.

	Jo, jasně, musím přiznat, že jsem se bavil a ona taky. Měli bychom častěji zajít někam do klubu.
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	Druhého dne ráno jsem se šel dát ostříhat do města k jednomu holiči na foru. Samozřejmě, měl jsem vlastního holiče doma, ale člověk nechodí do těchhle pouličních oficín jenom proto, aby se nechal skalpovat. Dovíte se v nich hromadu zajímavých klepů a můžete tam v klidu sedět a přemýšlet o životě, vesmíru a vraždě. Což jsem více méně hodlal. Posadil jsem se do křesla, řekl chlápkovi s nůžkami, aby dělal, jak myslí, opřel jsem se a zavřel oči.

	Tak. Regulus byl Pisonův „prostředník“. To znamenalo dohodu nebo možná boudu; a podle Regulova chování nejspíš něco ilegálního nebo aspoň pochybného. Jasná byla dohoda s Vříďou, ale tu jsem pustil z hlavy. Ne proto, že bych nevěřil, že neexistovala; musela existovat, aby to dávalo smysl. Ale Crispus by si radši uřízl jazyk, než by mi svěřil něco, kvůli čemu bych mohl skončit v Tibeře. Totéž platilo o Drusovi. Podělit se o informace, které by mohly k jeho umaštěnému krku přilákat pozornost císařských, takovou věc by neriskoval. Za žádných okolností. Kromě toho, kdybychom potřebovali nějakého císařského prostředníka, pak by naším ternem byl nejspíš Carillus. Býval dřív Pisonovým otrokem a Piso ho využil i jako posla, který měl přinést záhadný dopis tomu, komu tu zatracenou zprávu adresoval, což docela dobře mohl být Vříďa.

	Ne, Piso a jeho advokát Regulus spolu museli jet v jiném švindlu, v takovém, se kterým neměl nic společného císař, a v takovém, o kterém jsem ještě nevěděl. V nějaké své soukromé levotě, která neměla nic společného s Germanikem. Nebo s ním aspoň neměla přímou souvislost…

	„Po stranách trochu víc vybrat, pane?“

	„Hm?“ otevřel jsem oči.

	„Promiň, pane.“ Holič vyčkával se zrcadlem. „Bude ti to tak vyhovovat, nebo chceš, abych to ještě zkrátil?“

	Podíval jsem se do vyleštěného bronzu. Jupitere! Vypadám vždycky tak utrápeně? Možná bych potřeboval pár dní volna. „E, jo,“ řekl jsem. „Jo, takhle je to prima, kamaráde.“

	Znovu jsem se opřel a on stříhal nahoře. Pisonův advokát. Jo. Bylo tu ještě něco, co nesedělo. Za prvé, proč Piso žádal Regula, aby ho zastupoval? A proč Regulus souhlasil? U soudních případů platí nepsané pravidlo, že advokáta a klienta spojuje jakési společné pouto, společenské nebo politické. Druzí dva advokáti pravidlu vyhovovali: Lucius Piso byl jeho bratr a Lepidus s ním kdysi pracoval jako správce Tarraca. Regulus do toho nezapadal, protože byl mimo. Politická a společenská nula, Pisonův typ to taky nebyl, a pokud jsem věděl, neexistovala mezi nimi vůbec žádná vazba.

	Důležitá jsou slova pokud jsem věděl. Nějak se z něho „prostředník“ stát musel. Kdybych dokázal vyslídit chybějící spojení, pak bych možná pochopil, co mi chtěl Crispus říct.

	Jo. Kdyby. Jediným problémem bylo, že Piso i Regulus byli po smrti, Carillus Jupiter ví kde a spolehlivě zůstane v tahu, dokud se bouřka nepřežene, takže tenhle směr nepřipadá v úvahu. Oťukat Crispa byl samozřejmě dobrý nápad, ale ten darebák mi nijak moc nepomohl. Pořád jsme potřebovali základní stopu, a neměl jsem nejmenší tušení, jak ji získat…

	„Myslíš, že červení budou mít zítra šanci, pane?“

	Á, doprdele. Otevřel jsem oči. Většina holičů dokáže okamžitě odhadnout náladu zákazníka a podle toho žvanit nebo mlčet; dostanou pak větší tuzér. Tenhle chlápek byl evidentně nový, nebo tupý jak pařez. Ovšem člověk musí být zdvořilý. A některá témata jsou posvátná.

	„Asi tolik šancí jako vestálka ve hře v kostky, kamaráde,“ řekl jsem. „Jestli pojedou tak jak minule, zelení s nimi zametou.“

	„Přesně tak.“ Přikývl. „Je to do nebe volající ostuda. Kdyby Felix vyjel zatáčku jinak, mohl lehce získat pět metrů.“

	„Myslíš?“ řekl jsem neutrálním hlasem. Felix byl hlavní závodník červených, naprosto neschopný, který by nedokázal střihnout pořádnou otáčku, i kdyby ji trénoval ode dneška do zimních svátků. Ale to jsem říkat nechtěl, rozhodně ne; můj holič jasně fandil červeným a s člověkem s nůžkami v ruce si nemůžete dovolit nesouhlasit.

	„Jasně,“ řekl. „Poslechni.“

	Protože jsem naštěstí měl své zkušenosti s Priskem, uměl jsem z toho šikovně vycouvat a podařilo se mi předstírat aspoň mírný zájem. Ale zjistil jsem, že holič není žádný ignorant, věděl toho o dostizích hromadu, to mi bylo jasné, i když nejsem žádný expert. Kdybych byl trenérem červených, měl bych spoustu užitečných informací.

	„Zdá se, že toho víš o závodech opravdu hodně, kamaráde,“ řekl jsem, když skončil s povídáním i stříháním.

	„Pracoval jsem v oboru, pane.“ Oprášil vlasy z mého pláště a podal mi zrcadlo. „Ne jako závodník, jenom jako podkoní, ale člověk se i při tom hodně naučí. Kromě toho jsem Syřan. Z Antiochie. Viděl jsi někdy Antiochana, který by neměl rád dostihy?“

	„Ne. Když o tom tak přemýšlím, tak ne.“ Rozhodně ne holiče. Polovina holičů v Římě byli Syřané a v době, kdy se pořádaly dostihy, bylo vždycky na ulicích vidět víc zarostlých brad.

	„Byl jsi někdy v Sýrii, pane?“ Holič si začal setřásat vlasy ze svých šatů.

	„Ne. Nikdy jsem nebyl dál na východ od Atén.“

	„Měl by sis tam někdy zajet. Hezký kraj. Nádherná země. Až na ty daně, samozřejmě.“

	Neusmál se a mě napadlo, jestli používá tuhle větu na závěr stříhání všech zákazníků. Ruka mi sklouzla k peněžence, abych zaplatil. Zarazil jsem se.

	„Doprdele!“

	Holič se zarazil. „Nějaký problém, pane?“

	„Ne. Ne, žádný problém.“ Věnoval jsem mu nejzářivější úsměv a půl zlaťáku. „Díky, kamaráde.“

	Hleděl na peníz, jako by to byl klíč k mincovně. „Hele, nezlob se,“ řekl. „Nemůžu ti vrátit.“

	„Nemusíš.“ V hlavě mi zvonilo ostošest. Nakonec budu mít docela dobrý den. „Nech si to a ještě jednou díky. Tisíceré díky.“

	„É, jo. Nápodobně.“ Pořád se za mnou díval, čelist pokleslou, ještě když do křesla sedal další zákazník. Možná čekal, že zpoza sloupu vyskočí gorila a nenápadně mě někam odlifruje.

	Původně jsem se chtěl chvilku poflakovat po foru v naději, že narazím na Crispa a zkusím ho trochu víc skřípnout. Teď už jsem nemusel. Jasně, mohl jsem se vydat ke Kapitolu a vyžádat si informaci u chlápka na vrátnici finanční správy, ale ten by chtěl vědět, proč se ptám. Zřejmě by mě předal někomu výše postavenému, a to jsem nechtěl. Čím méně rozruchu udělám, tím líp. Každopádně tu byl ještě někdo, koho jsem se mohl zeptat. Zamířil jsem zpátky k Palatinu.

	Kdo říká, že věštci mluví v hádankách? Právě jsem jednoho slyšel, a i kdyby mě chytil za límec a dal mi odpověď těmi nejpolopatičtějšími slovy, nemohlo to být jasnější. Díky chlápkovi s kouzelnými nůžkami jsem teď věděl, jaké bylo spojení mezi Pisonem a Regulem.

	Když jsem se vrátil domů, Bathyllus stál venku před domovními dveřmi a podával si našeho mladého vrátného za to, že nechal po celé jeho krásně čisté mozaikové podlaze stopy zablácených sandálů. Chytil jsem ho za loket a mladík vyklouzl.

	„Hele, Bathylle, kamaráde!“ řekl jsem. „Mám pro tebe džob.“

	„Skutečně, pane?“ Skrček začal dostávat barvu dobře uvařené červené řepy. Bathyllus má pevně zavedený řád a nevítá žádné neočekávané změny.

	Co se dá dělat. Dokonce i Bathyllus musí být připraven, že na dlážděné cestě životem narazí na pár chybějících oblázků. „Jo. Chci, abys mi zaběhl na Aventinus. Hned.“

	„Na Aventinus, pane?“ opakoval až příliš dramaticky, než aby to znělo přesvědčivě. „Já, pane? Teď? Abych zaběhl, pane?“

	Zapomněl jsem na jeho kýlu. I když ji má podepřenou. „Tak dobře, nemusíš běžet. Ale půjdeš rychle, rozumíš, poklade?“

	„Děkuji, pane. Vřele děkuji.“

	Jupitere! Neměl jsem čas na rozčilování. „Hele, nech toho, prcku! Je to důležité a chci, abys to vyřídil sám, protože jenom ty to zvládneš dokonale.“ Tak, pěkně medem kolem pusy.

	„Tvůj odhad mých schopností je velmi potěšitelný, pane. Měl jsem však v plánu…“

	Ať se jde vycpat. „Hele, prostě tam půjdeš, jo?“ vyštěkl jsem. Jupiterovy koule, mají všichni takové problémy s kupovaným personálem, nebo jenom já? Řekl jsem mu, jak se dostane k Lippillovi, a vylíčil mu, co potřebuju. „A když nebude doma, zajdi na velitelství stráží. Víš, kde to je?“

	„Samozřejmě. Ne moc sympatická budova, pokud si vzpomínám.“ Zafuněl.

	„Leze na tebe rýma, Bathylle?“

	„Ne, pane,“ řekl upjatě.

	„Fajn. Paní je doma?“

	„Pokud vím, ano, pane.“

	„Dobře. Tak padej.“

	Vypadl s rychlostí závodící želvy. Vešel jsem do domu a při cestě jsem si pečlivě otíral boty o mozaiku.

	Perilla byla v zahradě a soustředěně četla nějakou knihu. Připlížil jsem se k ní a kousl ji do krku. Ani se neohlédla.

	„Běž ode mne, Corvine,“ řekla. „Je z tebe cítit holičský mastek.“

	Hezký začátek. „To proto, že jsem si dal udělat ohromně zajímavý sestřih, zlato.“ Nahlídl jsem jí přes rameno a zkoumal knihu. Opravdu síla, a k tomu v řečtině: Nikandrova Theriaka, studie o jedech a protijedech. „Zjišťuješ něco, nebo jsi to tehdy večer myslela vážně s otrávením mé snídaně?“

	„To první, i když druhá možnost je taky čím dál lákavější.“ Au. S takovou náladou Bathylla a Perilly si dnes domácí nepovedou moc dobře. Možná bych měl vypadnout a vrátit se jako někdo úplně jiný. „Měla bys sis dávat pozor, co čteš. Nebo z toho zblbneš.“

	Perilla s povzdechem stáhla svitek. „Snažíš se být úmyslně tak protivný, Corvine, neboje to u tebe normální?“

	„Obojí.“ Obešel jsem ji a políbil. „Vím, do jaké levárny se namočili Piso a Regulus. Nebo aspoň myslím, že vím. Bathyllus právě pádí pro důkaz.“

	To vzbudilo její zájem. „Tak povídej,“ řekla.

	Posadil jsem se na kamennou lavici vedle ní. „Předpokládal jsem, že to má něco společného s procesem. Ale nemělo, nebo ne přímo. Regulus pracoval v daňovém oddělení. V císařské sekci.“

	„Ano?“

	„Takže vsadím své boty, že měl na starost Sýrii.“

	Dlouho mlčela. Pak řekla: „Rozumím. Myslíš, že Piso a on švindlovali s daněmi, když byl Piso správcem?“

	„Taková je moje teorie.“

	„Řekla bych, že je to možné.“

	„Samozřejmě že je. Snem každého správce je mít na daňovém kamaráda, který umí manipulovat s čísly a může dát do pořádku nesrovnalosti v účetní rozvaze. A to vysvětluje, proč se mi Regulus málem vrhl kolem krku, když jsem mu řekl, že mě zajímá proces. Ten chlápek zrovna mířil nahoru s metrákem dokumentů a vsadím jednu k deseti, že to nebyly účty za prádelnu.“

	„Hm.“ Nakrčila obočí. „A co to má, jestli vůbec, společného s Germanikem?“

	„To je jednoduché. Jeden důvod, proč měl Germanicus jet na východ – kromě toho, aby sjednal smlouvu s Parthy – byl, že místní kvíleli kvůli vysokým daním, které museli platit. A dodržuje se nepsaný zákon, že správce má nárok na určitou rozumnou dávku vedlejších příjmů, ale řekl bych, že Piso začal být moc nenasytný. Zkusil si ulívat ve velkém a spoléhal na své osobní přátelství s Vříďou, že ho vytáhne z průšvihu stejně jako v Hispánii. A pak mu najednou zabuší na dveře náš císařský svatoušek a chce vidět účty, a on zpanikaří.“

	„Teď chceš říct, že to byl přece jenom Piso, kdo zabil Germanika? Piso osobně, aby zatušoval zpronevěru?“

	Nervózně jsem poposedl. „Ne. Tak daleko nechci zacházet. Ale pomůže to vysvětlit, proč ti dva byli spolu od počátku na kordy. Kdyby proti němu Germanicus chystal žalobu – řádnou žalobu – pak by se ho Piso s radostí zbavil. Možná s tak velkou radostí, že by souhlasil, že pro někoho zprostředkuje vraždu. Pro někoho, kdo má velký vliv, aby ho ochránil, až se spustí mela.“

	„Pro koho? Pro Tiberia zřejmě ne, to je jasné. Takže pro Drusa a Livillu?“

	„Nevím. Opravdu nevím. Možná.“ Povzdechl jsem si. „Ale jedno ti řeknu. V Římě moc odpovědí nezískáme. Chodíme pořád kolem dokola, a jak se zdá, potřebujeme se dostat ven z kruhu.“

	„Tak co navrhuješ? Nebo myslíš, že bychom celou věc měli vzdát? Stejně to nemá s námi nic společného.“

	Nevšímal jsem si toho. Řekla to jen tak.

	„Bylas někdy v Sýrii?“ zeptal jsem se.

	Vytřeštila oči. „To nemyslíš vážně!“

	„Samozřejmě že to myslím vážně. Nádherná země, jak jsem slyšel. Dobří holiči. Milí lidi. A mají tam rádi dostihy.“

	Perilla se zamračila. „Ne, v Sýrii jsem nikdy nebyla, Marku,“ řekla pomalu. „Ale znám někoho, kdo tam byl. A je tam vlastně i teď. Opravdu.“

	Doprdele. Zapomněl jsem na jejího bývalého manžela. Rufus patřil ke Germanikovu personálu a teď velel jedné ze syrských legií. Nejenom že tam byl, ale patřil k nejvyšším vojenským hlavounům.

	„É, jo,“ řekl jsem. „No, to je jistá překážka, řekl bych.“

	„Marku.“ V jejím hlase se objevila nepatrná stopa námrazy. „Nezlob se, ale to není dobrý nápad. Prosím tě, zapomeň na to.“

	Bleskově jsem zabrzdil. „Jo, možná je to blbost. Nevadí, jenom jsem to navrhoval.“

	„Nechci být ani ve stejné zemi jako Rufus, natož ve stejném městě.“

	„Á, Sýrie je pořádně velká, Perilio.“ Sakra. Neuvažoval jsem o tom, že bych prozkoumal záležitost z druhého konce, dokud mi nenasadil brouka do hlavy můj milý holič. Aspoň ne uvědoměle. Ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc se mi ten nápad líbil. „Tvůj bývalý manžel je zřejmě někde na venkově, kde lišky dávají dobrou noc.“

	„Třetí galská má základnu v Antiochii, Corvine, jak jistě víš. Předpokládám, že máš se svým pátráním namířeno právě tam.“ Sklonila se a sáhla po knize. „Teď, pokud ti to nevadí, bych chtěla pokračovat ve čtení. Knihovník v Polliově knihovně mi zařídil speciální výpůjčku a potřebuje knihu zítra vrátit.“

	Ledový škraloup zesílil. Znal jsem ty příznaky. Ne že bych se na ni zlobil: nikdy jsem se s Rufem nesetkal, ale podle toho, co o něm řekla při naší první společné večeři i párkrát později, mi připadalo, že to musí být opravdu hajzl na druhou. A taky jsem věděl, že nechtěl souhlasit s rozvodem. Kdyby kvůli mně nezasáhla Livia a jejím prostřednictvím Vříďa, nikdy by ho nepovolil. Takže se musel pěkně naštvat. Nijak zvlášť by mi nevadilo, kdybych ho potkal osobně, ale taky jsem se nemínil přetrhnout organizováním nějakého setkání.

	Potřebovali jsme se ovšem podívat na případ z nového úhlu. Opravdu. A v Sýrii bychom ten nový úhel našli.

	„No, možná na něco přijde Lippillus.“ Políbil jsem Perillu na čelo a vrátil jsem se do domu, abych si utřídil svou sbírku poezie.
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	Bathyllus se vrátil pozdě odpoledne: kdepak „běh“; ten mizera by těžko překonával i šneka. A taky se přihlouple uculoval, což bylo vždycky špatné znamení.

	„Hele, prcku,“ řekl jsem. „Našels Lippilla?“

	„Ano, pane. Nakonec ano. Byl venku na nákupech pro matku.“

	„Aby ho přišla levně, jo?“ Ani záblesk veselí. Jupiter ví, proč se namáhám. „Dobře, tak to vyklop.“

	„Livineius Regulus pracoval v oddělení, které mělo na starost Noricum, pane.“

	Hleděl jsem na něho. „Co?“

	„Noricum. Jednu z menších severních provincií. Za Karnskými Alpami. Mezi Raetií a Panonií.“

	„Já vím, kde je Noricum, ty troubo! Regulus neměl nic společného s Sýrií? Vůbec nic?“

	„Ne, pane. Předtím pracoval v oddělení pro Sicílii.“

	„Ale hovno. Na druhou.“

	„Přesně tak, pane.“ Bathyllus s rukou na klice váhal. „Pokud mě už nebudeš potřebovat, budu se teď věnovat obvyklým povinnostem. Takovým, na jaké mi zbyl čas.“

	„Jo. Jo.“ Unaveným mávnutím ruky jsem ho propustil. „Běž si třeba počítat lžíce. A přines mi džbánek setijského. A šetři vodou.“

	„Ano, pane.“ Očekával jsem, že vypadne, ale on se nehýbal. „Och, málem bych zapomněl, pane. Ještě jedna věc. Flavonius Lippillus se ptá, jestli ti něco říká jméno Vonones.“

	Trhl jsem sebou. „Kdo?“

	„Vonones. Byl to tvůj dotaz na Sýrii, který vyvolal tu otázku, pane. I když Regulus neměl s tou provincií žádné přímé spojení, byl velmi blízkým přítelem mladého pána uvedeného jména pocházejícího z Parthie, když ten pán pobýval v Římě.“

	Já mu dám „málem jsem zapomněl“! Bathyllus by mohl cvičit v paměti slony. Ten darebák si to schválně nechával pro sebe. Nejradši bych toho skrčka popadl pod krkem a utloukl ho jeho vlastním smetákem.

	„Dobře, Bathylle,“ řekl jsem. „Tak mi to hezky pověz, ano? Co přesně říkal Lippillus?“

	„Jen to, že když byl ten pán z východu ve městě, trávil s ním Regulus velmi mnoho času, pane.“ Bathyllova ústa se nesouhlasně špulila. „Ti dva byli doslova nerozluční.“

	Přeložil jsem si to do srozumitelné řeči. „Jinými slovy byli to milenci?“

	„Takový byl Lippillův dojem.“

	„Uhm.“ Bathyllus pořád okouněl u dveří. „Tentokrát je to všechno, prcku?“

	„Ano, pane.“

	„Víš to jistě?“

	„Až na to, že Lippillus požadoval, aby speciálně na toto jméno nebyly vznášeny žádné další dotazy.“

	„Jo. Hlavička. O vyšetřování vraždy nic?“

	„Ne, pane.“

	„Prima, tak syp a hrej si s hadrem na nádobí. Nezapomeň na víno.“

	Když byl pryč, uložil jsem se na lehátko a přemýšlel. Tady jsme píchli do vosího hnízda. Předtím jsem sice nevěděl o Vononových sklonech, ale věděl jsem, kdo to byl: bývalý král Parthie, o nic míň, který strávil své mládí na Augustově dvoře jako rukojmí. Což vysvětlovalo přívlastek „bývalý“: stal se z něho příliš velký Říman, než aby se to Parthům líbilo, a tak ho čtyři roky poté, co nastoupil na trůn, zas vykopli. Vyhnanec z Parthie si to pak namířil do sousední Arménie a ujal se tam volné královské funkce.

	A tady dochází ke spojení se Sýrií. Pod diplomatickým tlakem Parthie přinutil Pisonův předchůdce Silanus Vonona abdikovat a dal ho přivézt do Antiochie, kde mu zařídil něco jako luxusní domácí vězení. Pak nastoupil jako správce Piso a objevil se Germanicus, aby se pustil do jednání s novým parthským králem Artabanem. Jednou z Artabanových podmínek dohody byla žádost, aby Vonona odklidili ze Sýrie, což se v podstatě stalo. Ovšem v určitém momentu – podrobnosti neznám – se Vonones pokusil o útěk a přitom ho docela jednoduše zabili.

	Byly v tom mezery, ale hlavní scénář a souvislosti posledního jednání byly zatraceně jasné: Vonones hrál zpoza římské hranice v Parthii konspirační hru, Artabanus toho měl nakonec dost a šlápl mu na krk. Otázkou bylo, co z toho je důležité. Jistě, Regulus znával toho chlápka, když byl mladý a určitě ne nevinný, a Vonones si možná uchoval příjemné vzpomínky na vlahé večery na Pinciu, ale to bylo nejméně dvanáct let předtím, než Piso nastoupil v Sýrii. Od té doby se přihodilo hodně věcí, a i kdyby Piso chystal s Vononem nějakou křivárnu, uteklo příliš mnoho vody, než aby si Regulus mohl dělat nárok na postavení prostředníka. Nebo ne?

	Nevěděl jsem a zdálo se mi čím dál jistější, že na to nepřijdu, když budu sedět na zadku v Římě. No jo. S tím Rufem je to smůla…

	Někdo zaškrábal na dveře: Bathyllus s vínem.

	„Pojď dál!“ zavolal jsem; ale nebyl to Bathyllus, s podnosem přišla Perilla.

	Postavila tác na malý stolek a políbila mě.

	„Marku, nezlob se, že jsem se na tebe tak utrhla,“ řekla. „Nemyslela jsem to tak. Opravdu.“

	„To nic. Ovšem kdybych měl popsat účinek, kterého jsi dosáhla, řekl bych, že se mi přitom scvrkly koule.“

	V ústech jí zacukalo. „Vážně. Moje omluva platí. Ale už jsem si to promyslela a dospěla jsem k rozhodnutí. Jsi opravdu, na sto procent, přesvědčený, že je nutné jet do Antiochie?“

	„Jistě by to pomohlo. V Antiochii ke zločinu došlo, jsou tam lidé, kteří nám můžou přesně říct, co se stalo. Pokud s tím chceme opravdu pohnout, jo, začínám si myslet, že budeme muset vzít celou věc z opačného konce. Určitě to bude jednodušší.“

	„Výborně. Takže v tom případě pojedeme.“

	Jenom jsem zíral. Posadila se na okraj lehátka a nalila pohár vína. „Vodní cesty jsou už otevřené, že? Takže bude možné najmout si loď?“

	„Jo. Jo, bude.“ V hlavě mi vířilo. Vzal jsem pohár s vínem a napil se. „Myslíš to vážně, Perillo?“

	„Ano. Naprosto.“

	„Budeš přísahat na bělovlasou hlavu své staré babičky a plivneš na zem pro štěstí?“

	„Ano.“

	„A co Rufus?“

	„Jsme rozvedeni, Marku. Naprosto legálně. Není důvod, proč bych s ním nemohla třeba i promluvit, kdybych chtěla. A Sýrie – nebo Antiochie – je velká země. Jak jsi konečně taky říkal.“

	„Juchú! Výborně!“ Objal jsem ji. „Skvělé! Díky, zlato.“

	„Napij se.“

	Udělal jsem to a ona se o mne opřela. Nakonec jsem řekl: „Mimochodem, jak pokračuje četba? Jedy toho, jak se jmenuje?“

	„Právě jsem skončila. Fantastické čtení.“

	„Dovedu si představit. Už víš, jak to udělali? Myslím s Germanikem?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Mohli to udělat desítkami různých způsobů a desítkami přípravků. Pokud toho chudáka vůbec otrávili. Ale přece jen jsem objevila něco, co by tě mohlo zajímat, Marku.“

	„Ano?“

	„Zdá se, že pokud se… intimní partie dostanou do styku s omějem, následuje smrt během jednoho dne.“

	Zamrkal jsem. Jupitere! „Bez legrace?“

	„Bez legrace.“ Zas mě políbila; tentokrát trochu déle. „Neboj se. Ani nevím, jak vypadá.“

	„Oměj?“

	„Oměj.“

	Uf. Poznám, když se mi dává návrh. Ovšem lehátka ve studovně jsou konstruována za účelem prostého čtení jednotlivců.

	O pět minut později jsme se rozhodli jít radši nahoru.

	Bathyllus čekal v hale, aby se zeptal na večeři; taktně, protože mu byl jasný směr naší cesty.

	„Vyřiď Metonovi, ať připraví něco lehčího,“ řekl jsem. „A ještě něco, Bathylle: pošli někoho do Puteol, aby se zeptal na loď do Antiochie, ano?“ Velké lodě nevyplouvají z Ostie: zátoka je plná bahna z Tibery a nemůže do ní vplout nic o moc většího než dětské lodičky, takže za pořádnou plachetnicí musíte na jih. „Aby odjížděla co nejdřív, jo?“

	„Myslíš Antiochii v Sýrii, pane?“

	„Ty snad znáš nějakou jinou, poklade?“

	„Zatím o žádné jiné nevím. Bude ti vyhovovat ryba? Grilovaný tuňák se zeleninovou pěnou a s trochou klazomenského vína?“

	Důkladně jsem si ho prohlédl. Někdy toho skrčka podezírám, že má přece jenom smysl pro humor, ale je zakopaný pěkně hluboko a dost zvláštní. Vtip s rybou mi unikl – jestli to byl vtip – ale s vínem ne. Ve víně se vyznám a do klazomenského se přidává mořská voda: místní říkají, že mu dodává unikátní výraznou chuť.

	Bathyllus opětoval můj pohled s bezostyšnou nevinností. Ksakru, asi už mám bujnou představivost. „Jo,“ řekl jsem. „Tuňák může být. Ale víno ne, vezmeme si setijské jako obvykle.“

	„Když na tom trváš, pane.“

	„Trvám, prcku, trvám. A nezapomeň na Puteoli.“

	„Ovšemže nezapomenu, pane.“ Zamířil ke kuchyni.

	Jednoho krásného dne toho darebáka rozmáznu. Jednoho krásného dne.
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	Měli jsme štěstí; do Antiochie odplouvala za deset dní obchodní loď jménem Artemis, která brala na palubu cestující. Neměli jsme ani problém s místem: byl začátek sezóny a většina zákazníků vyčkává do června, kdy můžou zabít dvě mouchy jednou ranou a cestovat přes Alexandrii. Vzal bych Bathylla s sebou, ale Řím by se bez něho nejspíš zbořil a taky dostává mořskou nemoc, už jenom když má přejít Kolový most, a tak jsme se spokojili s kuchařem Metonem, Perillinou komornou Frynou a se třemi dalšími poskoky pro všechno.

	Vypravili jsme se do Puteol s jednodenní rezervou a já jsem zkontroloval loď. Zdálo se, že je v pořádku: něco pod dvě stě tun, dobře stavěná, s novou takeláží a s posádkou, která nevypadala, že vyskočí z lodi při prvních příznacích bouřky. Kapitán byl solidně vyhlížející chlápek jménem Theon, s obrovským břichem a nohama, mezi kterýma by projel vůz, aniž by se musel starat, že si odře nátěr. Byl to alexandrijský Řek, což bylo jednoznačné plus. Většina Italů nerozezná halsování od refování, ale Alexandrijci přicházejí zahaleni v tulení kůži, a kdybyste jim stáhli sandály, v devíti případech z deseti byste zjistili, že mají na nohách plovací blány. U Theona bych možná nezacházel s představami tak daleko, ale připadalo mi, že se ve své práci vyzná. Člověk si má takové věci zjistit, než vypluje, jinak by toho mohl litovat. Pokud by to ještě stihl. Zvlášť takový jako já, který plave jako kámen.

	Vypluli jsme druhého dne, vzali jsme to přes zátoku a dostali jsme do největší vichřice, jakou v životě pamatuju. Byl jsem tehdy s kapitánem na zádové palubě.

	„Dobrý vítr pro plavbu, pane.“ Theon se dloubal v nose lanovým trnem a pohupoval se na sloupovitých nohách dopředu a dozadu. „Máme štěstí.“

	„Štěstí?“ Zavěsil jsem se na břevno nebo ráhno nebo jak se sakra tomu všemu odborně říká, zatímco Neptun i se svými zatracenými nymfami a tritony nás smýkal po vlnách a Puteoli za námi poskakovaly nahoru a dolů. Doprdele. Možná to slovo znamená v řečtině něco jiného. „Tak tomu říkáš ty, kamaráde?“

	Ďábelsky se rozchechtal: všichni lodní kapitáni jsou rození sadisté. „Neboj se, pane. Za den dva si zvykneš.“

	„Jo.“ Loď sebou škubla do strany jako někdo, koho kopli do břicha. Theon se ani nehnul. Já jsem málem přepadl přes zábradlí. „Jo. Právě to mi dělá starosti.“

	„U Skylly zažijeme ovšem něco úplně jiného. Tam bývá někdy pěkná divočina.“

	„Už se těším.“ Darebák! Pohlédl jsem na vzdouvající se zelenou masu mezi námi a pevninou. Delfíny vidět nebylo; ty chytré bestie dobře vědí, že v tomhle počasí je lepší se neukazovat. Možná byli všichni zalezlí v útulné zátoce s pořádnou zásobou sardinek a mlátili sebou jenom smíchy. Na okraji žebříku vedoucího na zádovou palubu se objevila Perillina hlava. Kapitán zvedl varovně ruku, což ovšem nepotřebovala. „Dole všechno tiptop, paní?“ řekl.

	„Ano, děkuji, kapitáne.“ Věnovala mu jeden ze svých nejoslnivějších úsměvů a ten námořnický gauner se zatvářil, jako by dostal příděl rumu. Jak kruci mohla ta holka vypadat tak skvěle a klidně, když já jsem málem zvracel snídani, to mi bylo záhadou, ale vypadala. „Jako doma, opravdu.“ Co se týče ubytování, měli jsme opravdu štěstí. Byli jsme jediní cestující, a ještě k tomu lemouni a Theon nám věnoval polovinu obytné paluby, což bylo o sto procent lepší než bydlet někde u palubního odtoku.

	„Kdybys ještě něco potřebovala, paní, jen si řekni,“ prohlásil. Náfuka. Ušklíbl jsem se. Dejte Perille dva dny a bude mít zdejšího Agrippu pěkně omotaného kolem svého roztomilého prstíčku.

	Rozhlížela se kolem sebe s větším zájmem, než na jaký bych se zmohl já. Najednou ukázala nahoru na stěžeň, kde viselo něco, co vypadalo jako starý kožený plášť.

	„Co je to?“ zeptala se. „Nějaká vlajka?“

	„Tohle, paní?“ Theon obrátil oči vzhůru. „Ne, žádná vlajka. Kůže z mořské krávy. Chrání nás před bleskem.“

	Ach, Jupitere! Na zásah blesku jsem nepomyslel. S potopením jsem počítal. Ale s usmažením v důsledku zásahu seshora ne.

	„Skutečně? To je zajímavé!“ Nedělala si legraci. Takové rádoby vědecké žvásty Perillu fascinují. „Jak to funguje?“

	„Blesky se mořským kravám vyhýbají, paní. I jejich kůžím.“

	„Aha, no ovšem. Na to jsem nepomyslela. Jsem to ale hloupá.“ Perillin pohled sklouzl ke mně a zastavil se. „Marku, všechno v pořádku? Zdáš se mi nějak bledý. Nebo spíš zelený. Asi obojí.“

	„É…“ Udělal jsem chybu, že jsem se podíval na Theonův patentovaný odchylovač blesků, a teď jsem toho hořce litoval. Takový nápad je naprostá hovadina. Když stojíte na pohybující se lodi a nelíbí se vám to, pomůže vám upřít oči na nějaký pevný bod. Třeba na Itálii. Problémem bylo, že i Itálie poskakovala. Polkl jsem a snažil jsem se udržet všechno tam, kam to patřilo. „Jo, no, vlastně ne, Perillo. Možná bych měl sejít dolů a na chvilku si lehnout.“

	„To není rozumné, pane,“ zasekl Agrippa svou hákovací kotvici. „Jestli je ti špatně od žaludku, tak…“

	Pozdě! Ach, Jupitere! Nejmocnější Jupitere!

	Budu zvracet!

	„Marku!“

	Kdepak obytná paluba, nedostal jsem se ani k žebříku. Mojí jedinou útěchou bylo, že jsem přitom pořádně přibral toho nohatého mamlase.

	V následujících dnech jsem si myslel, že už to horší být nemůže. Ale bylo. Theon měl pravdu; Skylla byla divočina. Když jsme ji konečně objeli a vplouvali do úžin, bylo mi úplně fuk, kdyby Jupiter zasáhl tu zatracenou kůži z mořské krávy každým bleskem ze svého toulce, pokud by to provedl dost rychle. Ani Perilla mi moc nepomohla. Poslední věc, po jaké toužíte, když umíráte na mořskou nemoc, je mít u sebe čilou a velmi přitažlivou ženu, která přichází každých pět minut, aby vám řekla, jak osvěžující jí připadá mořský vánek a jak okouzlující a galantní muž je kapitán. Trvalo mi pět dní, než jsem se rozhodl, že to přece jenom přežiju. Když jsem otevřel oči, seděla Perilla před zrcadlem a komorná jí česala vlasy.

	„Hej, zlato?“ řekl jsem. Žádná odpověď. Zkusil jsem to znovu. Tentokrát se ozval nějaký zvláštní zvuk.

	Obrátila se a vlásenky padaly na zem. „Marku!“

	„Jo, to jsem já. Možná.“

	„Jak je ti?“ Na čelo mi sáhly chladné prsty.

	„Jak by mi mělo kruci být? Jako kdyby mě někdo obrátil vnitřkem ven.“

	Ohrnula nos a odtáhla ruku. „Můžeš si za to sám, můj milý. Po celé podlaze a několikrát.“

	„Jo, dobře.“

	„Fryno.“ Obrátila se ke komorné. „Jdi za Metonem a řekni mu, aby uvařil trochu polévky.“

	„Hele, to nás přece nezničí, Perillo.“ Zkusil jsem se posadit. Chyba. Kabina se zakymácela. „Ale nebyl by špatný pohár vína.“

	„Polévku, Fryno.“ Komorná odešla. „Pokud nedáš přednost půl litru mořské vody, Corvine. To navrhoval kapitán.“

	„Sadistický gauner.“

	„Vůbec ne. To je stará známá léčba mořské nemoci. Kromě toho zjistíš, že je to úžasný člověk, až se s ním blíže poznáš.“

	„Chlípný sadistický gauner.“

	Krásně se na mne usmála a dala mi pusu. „Vidím, že už se cítíš líp. Ale nepřeháněj to.“

	„Ať jsem sviňucha, jestli tohle znamená líp.“

	„Nesmysl. Šálek polévky z mořského ježka se zavařenými bodlinami udělá divy.“

	Žaludek se mi sevřel. Zkusil jsem se znovu posadit. Tentokrát se mi to podařilo, i když stěny se ještě točily. „To je další z léčebných prostředků tvého námořnického kamaráda?“

	„Mé pratety. Plavila se čtyřikrát přes Středozemní moře, ještě jí nebylo ani deset.“

	„Jo, to sedí.“ Stěny se pomalu ukládaly na místo. „Nějak se to k tobě muselo dostat. Mimochodem, kde jsme?“

	Posadila se na okraj postele. „U pobřeží Řecka, nedaleko od Methonu. Theon říká, že podmínky jsou skvělé a máme dobrý čas.“

	„Theon může jít…“

	„Marku!“

	„… do háje. A nekřič. Prosím. Hrozně mě to znervózňuje.“ Zazubila se. „Nezapomeň, že to byl tvůj nápad.“

	„Jo. Jo, jasně.“ Políbil jsem ji a přehodil nohy přes pelest postele směrem k podlaze. „Možná půjdu a podívám se sám, jak to vypadá.“

	„Corvine, nemyslím, že by to byl moc dobrý nápad.“

	Odbyl jsem ji mávnutím ruky. „Dělej si, co chceš, já si budu dělat taky. Ale na polévku zapomeň, ano? Jediné, co potřebuju, je nadýchat se čerstvého vzduchu. No, a možná pohár dobrého setijského a kousek chleba k němu.“

	Podlaha pod mýma nohama se chovala podivně, ale neuhýbala tak moc, jak jsem se bál. S Perillinou pomocí se mi podařilo dostat se ke dveřím a ven.

	Bylo nádherné ráno a měl jsem i své delfíny. Dováděli všude kolem lodi; vyskakovali do vzduchu, rozstřikovali v slunci křišťálové kapičky vody, zanořovali se do vln a kmitali vodou jako namydlené blesky. Naklonil jsem se přes zábradlí a dlouho jsem je pozoroval.

	„Jsou úžasní, že?“ ozvala se vedle mne Perilla.

	„Jo.“ Objal jsem ji kolem ramen. „Jo, jsou prima. Na ryby.“ Pluli jsme kolem pobřeží, jen tak daleko, abychom se vyhnuli skaliskům a využili výhody větru z pevniny. Dokonce jsem ve vzduchu cítil i vůni pinií a pach kozího trusu. Když se objevil Meton s polévkou, dal jsem mu nové příkazy.

	Napil jsem se a víno zasáhlo můj prázdný žaludek jako rozpálený kopací míč, ale udržel jsem je tam a zakousl se do chleba. Skvělý kousek, čerstvě upečený, ještě teplý a křupavý. Než jsem si všiml, měl jsem krajíc v sobě. Škoda. Chtěl jsem poslední kousek hodit delfínům.

	„Vidím, že už máš nohy jako starý mořský vlk, pane.“ Theon sestupoval po zádovém žebříku.

	„Uhm.“ Oprášil jsem si drobty z tuniky. Hlava se mi ještě točila, ale to mohlo být vínem. „Mrzí mě, že jsem na tebe vyhodil snídani, kamaráde.“

	„Za to se nemusíš stydět. Všichni nemůžeme být rození námořníci jako tady tvoje paní.“

	Ohó. Byl jsem nahoře sotva pět minut a už mě provokoval. „Tak se podívej, kamaráde,“ začal jsem.

	„Marku!“ vykřikla Perilla. Zazubil jsem se a zvedl omluvně ruce.

	„Dobře. Dobře. Žádný rozruch. Na to je dnes moc hezký den.“ Opřel jsem se o zábradlí a on se ke mně přidal. „Takže máme dobrý čas.“

	„Docela dobrý. Brzo bychom měli být v Messenském zálivu. Možná už za dva dny uvidíme Tainaron. Když vydrží vítr.“

	„Ano?“ Zeměpis nikdy nepatřil k mým silným stránkám, natož zámořský, ale ten chlápek mluvil potěšeně. „Na jak dlouho ještě odhaduješ plavbu?“

	„Bude záležet na větru a na počasí. Zatím jsme měli štěstí. Pokud obojí vydrží, vezmeme to rovnou na Rhodos. Pak nás čeká poklidná plavba podél asijského pobřeží. Osmnáct dní, možná dvacet, podle toho, kdy uvidíme pobřeží. Plujeme nalehko.“

	„Co vezeš?“

	„Hlavně nádobí. Samoské. Nějaká soukromá zásilka. Ale to jenom pro vytížení. Většina našeho zboží se poveze opačným směrem. Koření a parfémy. Balzámy z Jericha. Pár amfor laodicejského vína.“

	Našpicoval jsem uši. „Slyším dobře? Laodicejské víno, jo?“ Zazubil se. „Ty je znáš, pane? Svým způsobem stejně dobré jako nejlepší italské. V Alexandrii ohromně oblíbené.“

	„Jo?“ Možná má ten chlapík přece jenom srdce na pravém místě. „A nemáš náhodou… é… nějaké navíc?“

	„Marku,“ začala Perilla.

	Ale Theon se pořád zubil. S břichem, jaké měl, jsem mohl tušit, že se z něho vyklube znalec vína. Nebo mu prostě jenom chutnalo. „Amforku nebo dvě,“ řekl. „Ne pro obchod. Pro soukromou spotřebu. Chtěl bys zkusit?“

	„Přemluvils mě, kamaráde.“

	„Takže před večeří? Paní Perilla si jistě dá také.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Proč ne?“

	Možná nejsou plavby po moři tak zlé, jak jsem si myslel. Už jsem se cítil líp.
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	Perilla nakonec na flám s ochutnávkou vína nepřišla; což byla finta, aby mě dostala k večeři včas a natolik střízlivého, abych ji mohl sníst. Ale byl jsem rád, že jsem se namáhal. Když jsem měl vedle sebe Theona samotného a nežvanil o záhadách mořských hlubin, byl z něho opravdu dobrý společník. Taky užitečný, protože Antiochii znal jako své boty, a protože s námi nebyla Perilla, aby ho omezovala, podrobně mi popsal některé části města, o kterých turistům nikdo neřekne. Laodicejské, mimochodem, nebylo špatné, ale ani zpoloviny tak dobré, jak Theon sliboval. Nevyměnil bych je za obyčejné setijské, natož za svoje nejlepší falernské. Příliš ostré na patře, což je pravděpodobně důvod, proč je mají rádi Alexandrijci. Ti rozmazlení pitomci stejně svá vína parfémují. Nedivím se, že Kleopatra přišla o Actium. Polovina námořníků byla určitě namol a otrávena z růžových okvětních lístků.

	Odešel jsem, jak jsem Perille slíbil, hned když jsme měli za sebou první džbán, ještě než slunce kleslo pod pouch8. Asi bych stejně o moc déle nezůstal. Hlava se mi ještě pěkně točila a ani víno mojí rovnováze nepomohlo. Byl krásný večer. Delfíny jsme nechali za sebou, ale řecké pobřeží se pořád táhlo kolem nás jako dlouhá purpurová stuha: zatímco jsem s kapitánem probíral podrobnosti římského a antiošského nočního života, zřejmě se někdo z jeho posádky postaral, abychom nevrazili do Kréty nebo do Egypta nebo co to sakra bylo před námi. Na chvíli jsem se naklonil přes zábradlí a zamyslel se nad tím, jak je nádherné žít…

	V další vteřině jsem už taky žít nemusel. Co mě přimělo, abych se otočil, nevím, možná závan vzduchu, když ten chlápek máchl nožem. Měl jsem čas jen se obrátit, uhnout doprava a zvednout koleno k jeho slabinám, když mě narazil na bok lodi.

	Minul jsem. Možná to bylo proto, že jsem posledních pět dnů proležel, možná za to mohl jenom nedostatek praxe; ale minul jsem. A když máte před sebou chlapa s nožem, další šanci nedostanete.

	Zaútočil na mne znovu, tentokrát prudkým pohybem směřujícím pod mé spodní žebro. Chytil jsem ho za zápěstí, než mohl bodnout, a tlačil dolů a od sebe a přitom jsem cítil, jak ostří nože párá levou stranu mé tuniky a zakusuje se do dřeva lodi.

	Já jsem nůž neměl; když chodím po Římě, obvykle si ho upevním k předloktí, ale teď jsem nebyl v Subuře. V každém případě měla moje levá ruka plno práce. Nebyl čas na husarské kousky. Zaječel jsem, jako by mě na nože bral, a vyrazil jsem mu znovu po koulích. Tentokrát moje koleno dopadlo na správné místo. Zakvílel a jeho sevření povolilo.

	Tu máš, ty hajzle! pomyslel jsem si a narazil mu čelem na můstek nosu. Svalil se na záda a vytryskla mu krev, pak se znovu zvedl a šel po mně. Pořád držel nůž, ale tentokrát zeširoka a sledoval, kterým směrem se pohnu. Zvedl jsem nohu, že mu prokopnu játra skrz ledviny…

	Loď se zahoupala. Jestli to způsobil nějaký darebák nebo poryv větru, nevím, ale najednou jsem úplně ztratil rovnováhu a natáhl jsem se jak široký tak dlouhý. On byl na nohách samozřejmě rychleji než já. Zašklebil se a vyrazil vpřed. Převrátil jsem se, ale pozdě o celé roky…

	Ozvalo se bouchnutí a děsivý tříštivý zvuk. Chlap se zarazil, zavrávoral a sesypal se na palubu. Za ním stál Theon a držel něco, co vypadalo jako důležitá část lodního vybavení.

	Obrátil jsem se, opřel jsem se o zábradlí a lapal po dechu.

	„Dobrý, Corvine?“ Kapitánova ruka mě přidržela.

	„Jo. Jo, díky.“ Byl jsem rád, že už jsme měli pána za sebou.

	I když v řečtině to tak hrozně nezní.

	„Co se kruci stalo?“ Vypadal víc šokované než já.

	„To kdybych věděl. Šel po mně jeden z posádky. Víš, kdo to je?“

	Sklonil se, chytil chlapa za límec tuniky a zvedl ho jako loutku. Hlava mu bezvládně visela: to, čím ho Theon praštil, mu prorazilo do hlavy díru jako vejce a jednoznačně se už jednalo o bývalého vraha.

	„Jmenoval se Albianus,“ řekl Theon. „Pomáhal v kuchyni.“

	Najednou se po palubě mihlo něco bílého a vrhlo se to na mne. Instinktivně jsem to chytil a zjistil jsem, že držím Perillu.

	„Marku, jsi v pořádku?“ řekla.

	„Jasně. Proč by ne?“

	„Slyšela jsem tě křičet.“

	„Ty a celý zbytek posádky. Asi i půlka řeckého pobřeží odtud až do Korintu.“

	„Nepřeháněj, Corvine. Tady žádný Korint není.“

	„Jo, tak dobře.“ Jemně jsem ji odstrčil, ale nepustil úplně. „Jak myslíš.“

	Podívala se na mrtvého muže na palubě – Theon ho zas pustil – a zachvěla se.

	„Co se stalo?“ zeptala se tiše.

	„Konflikt s lodní posádkou.“

	„Marku…“

	„Možná by ses měla vrátit dolů, paní,“ řekl Theon.

	„Když myslíš…“

	„Tak jdi, Perillo.“ Políbil jsem ji na tvář. „Přijdeme tam za okamžik. Slibuju.“

	Šla. Když byla spolehlivě mimo dohled, Theon zvedl mrtvolu a hodil ji rybám.

	„Nastoupil na loď v Puteolech,“ řekl Theon. Seděl na jediné stoličce na obytné palubě. Perilla a já jsme ctnostně seděli vedle sebe na posteli. „Náš starý pomocník v kuchyni vyšel ven na flám a už se nevrátil.“

	„Stává se to často?“ řekl jsem.

	„Není to neobvyklé. Ale zatím jsme vždycky věděli, kde ho najdeme.“

	„Tentokrát ne?“

	„Tentokrát ne.“ Theon se chystal, že si odplivne, pak si uvědomil, kde je. „Takže když se hodinu před vyplutím objevil Albianus a chtěl práci, vzal jsem ho. V puteolské zátoce se potuluje hromada podobných týpků. Vlastně v každém přístavu.

	Ne opravdoví námořníci, ale pokud dovedou oloupat cibuli, vyčistit pánve a zůstat střízliví, nikdo se jich na moc neptá.“

	„To znamená, že jsi ho neznal?“

	„Ne.“ Zamračil se. „A ty?“

	„Mhm-mhm.“

	„Tak proč tě napadl?“

	„Jupiter ví,“ řekl jsem. Jo, jasně. Asi to věděl, ale moc dobře jsem si to mohl domyslet i já sám. „Možná ho vzalo to horko.“

	„Jaké horko?“

	„Dobře, tak třeba nekonečná hladina moře, kamaráde.“ Sáhl jsem pro pohár vína – svého vlastního setijského – na stolku. „Nebo něco jiného. Jak to mám vědět?“

	„Jistě to ohlásíš, až budeme v Seleucii.“

	„Ne.“

	Všiml jsem si, že ho to vyvedlo z míry. Samozřejmě si oddechl: žádný lodní kapitán nechce, aby se proláklo, že se někdo z jeho posádky pokusil zapíchnout cestujícího. Fakt, že jsem byl lemoun a synovec současného římského konzula, situaci ještě zhoršoval. Jedno moje slovo úřadům v Sýrii, a strávil by zbytek života přepravou zelí po Černém moři. Ale byl zmaten a chlapík jako Theon nemá rád, když ho něco mate.

	„Nechtěl bys mi vysvětlit, proč ne?“ zeptal se.

	Pokrčil jsem rameny. „Protože to nebyla tvoje chyba. Protože jsi mi zachránil život. A protože ten gauner je stejně mrtvý. Čím jsi ho praštil, mimochodem?“

	„Lanovým utahovákem.“

	„Jo?“ Jupitere! V latině bych tomu možná rozuměl, ale i o tom jsem pochyboval. „Fajn, takže se shodnem na tom, že ho zmohlo vedro, jo? A konec otázek.“

	„Dobře, Corvine, když ti to stačí.“ Theon se zvedl. „Na mé lodi se něco takového nikdy nestalo. Omlouvám se. A děkuji.“

	Byl to poctivý chlap. Poctivý, ale zmatený. Potřásli jsme si rukama a pak jsem viděl, jak odchází, aby zasunul bočiny nebo co vlastně takoví kapitáni v noci dělají. Pak jsem si nalil další pohár vína a opřel jsem se o čalounění.

	„Ten člověk ti chtěl zabránit, aby ses dostal do Sýrie, že?“ řekla Perilla.

	„Jo.“ Upil jsem setijského. Po laodicejském klouzalo do krku jako tekutý samet. „Jo. Samozřejmě.“

	„Kdo ho mohl poslat?“

	„Jupiter ví, Perillo. Ale něco ti řeknu.“

	„Ano?“

	„Znamená to, že jsme na dobré stopě.“

	Dlouho neříkala nic, jen si opřela hlavu o mé rameno. Pak prohlásila: „Teď ti zas něco řeknu já, Corvine.“

	„Jo?“

	„Antiochie není Řím. Neznáš ji a nemáš tady přátele. Správná stopa je sice hezká věc, ale jestli Albiana někdo poslal, pokusí se o to znovu a příště se mu to může podařit. Je docela možné, že už tam mají svoje lidi a ti čekají. Chci, abys byl moc opatrný, protože nechci, abys byl mrtvý. Nestojí to za to. Rozumíš?“

	Políbil jsem ji na čelo.

	„Rozumím, zlato.“

	Ovšemže jsem rozuměl. Já jsem taky nechtěl být mrtvý. Ale po tom drobném večerním incidentu bude možná zatraceně těžké tomu zabránit.
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	O dvacet dní později jsme vystoupili na pobřeží v antiošském přístavu Seleucia přímo do pořádného zemětřesení. Aspoň to tak vypadalo. Zvláštní na tom bylo, že i když se země houpala jako poklička na hrnci s vařící polévkou, zdálo se, že domy drží pohromadě a nikdo z místních, kteří se dostavili na nábřeží, aby nám zkusili něco prodat, tomu nevěnoval žádnou pozornost. Ale takoví jsou Řekové. Potřebovalo by to víc než zemětřesení, aby jim zabránilo protáčet poctivou drachmu.

	Lidé plánující cestu do ciziny si obvykle zařídí v místě, kam mají namířeno, všechno potřebné měsíce předtím, než strčí klíč pod rohožku a odřeknou dodávku oleje. My jsme na to měli maximálně deset dní, což znamenalo, že jsme vyrazili bez příprav. Theon nám navrhl, abychom jako dočasnou základnu využili hostinec jeho bratrance na jihu od města na ulici Dafny, což se zdál být dobrý nápad. A tak jsme nechali většinu zavazadel s jedním maníkem v přístavu s tím, že si je vyzvedneme později, a vzali jsme si přívoz na desetikilometrovou cestu nahoru po řece do samotné Antiochie. Dostali jsme se tam pozdě odpoledne a vylodili se na molu přímo za Mostní bránou.

	„Není to krása, Marku?“ Perilla se rozhlížela kolem sebe, zatímco já jsem dohlížel na vykládání a dohadoval se s nosiči o posledním kousku cesty k domu Theonova bratrance. Byli jsme zrovna uprostřed Starého města, kde většina budov pochází z doby vzniku Antiochie. Medově zbarvený mramor, zastíněný arkádami. Taky spousta zeleně a vody, a v Římě tyhle věci uvidíte pohromadě jenom ve svinstvu z Tibery.

	„Jo. Nádhera,“ řekl jsem mezi ubohými pokusy o vyjádření přacího způsobu.

	„Tak úžasně řecké. Mám pocit, že jsme tu na prázdninách.“

	Já osobně jsem měl pocit dost mizerný. Handrkovat se v hovorové řečtině s bandou zlomyslných lumpů, kteří dělají, že nerozumějí vaší výslovnosti, není zrovna moje parketa, navíc jsem měl značné problémy s přepočtem peněz a od snídaně jsem nevypil ani kapku vína. O cestování do zahraničí se určitě dá říct spousta věcí, ale pro amatéra to může být pěkný průšvih. Teď jsem litoval, že jsem s sebou nevzal Bathylla. Se svým organizačním talentem by ten skrček dokázal zařídit všechno potřebné telepaticky už v době, kdy jsme se zmítali někde na západ od Kréty.

	Perilla přestala nasávat místní atmosféru a přistoupila ke mně.

	„Nějaké problémy, Corvine?“ řekla.

	„Dalo by se říct.“ Jupitere! Žrali mě tady za živa! Meton nebyl k ničemu; vyrazil omrknout stánek s rybami. Odveďte toho mizeru od jeho kuchyně, a bude mít asi tolik představivosti jako matróna v bordelu. „Jo. Slovo problémy vystihuje přesně to, co mám.“

	Perilla se zamračila. „Ale to je prosté, Marku! Jak se jmenuje ten hostinec Theonova bratrance?“

	„E… U tří vavřínů. U dvou. U dvou vavřínů. Vlastně cedrů.“

	„U dvou cedrů. Prima.“ Obrátila se k bandě nosičů, kteří se o nás tahali, ukázala namátkou na pár z nich a řekla: „Ty, ty a ty. Víte, kde je U dvou cedrů? Na ulici Dafny?“

	Maníci se podívali jeden na druhého a polkli. Nedivil jsem se jim. Když má Perilla takovou náladu, člověk se jenom zazubí, kývne a jde. Pokud samozřejmě nemůže běžet někam do úkrytu, což tihle mizerové nemohli, protože tu žádný nebyl. Její výslovnost byla taky zatraceně dobrá.

	„Ano, paní,“ prohlásili.

	„Potřebujeme dva vozy a káru. Nějaký problém?“

	„Ne, paní.“

	„Každý dostanete čtyři drachmy. Drobné si můžete nechat. Pokud pojedete opatrně a nic nerozbijete.“

	„Ano, paní. Děkujem, paní.“

	„To je v pořádku. Ostatní můžou jít.“

	Za pět vteřin bylo s výjimkou našich tří povozníků nábřeží prázdné, až na jeden dva sandály, které tu ve spěchu někdo zapomněl. I ptáci drželi zobák. Perilla se obrátila ke mně.

	„Tak,“ řekla. „Už je to v pořádku?“

	„Jo. Jo. To bychom měli.“

	Doprdele.

	Opustili jsme město u brány Dafny. I já jsem o Dafně slyšel a Theon o ní pěl básně na lodi. Je to jedna z nejznámějších syrských turistických atrakcí, malé městečko v kopcích kousek jižně od Antiochie s Apollónovým náměstím a s takovým množstvím pramenů a zeleně, že si nedovedete představit. V létě tudy vede oblíbená trasa procházek a takový průměrný turista – nebo i třeba Antiošan – nedojde daleko, aniž se někde cestou zastaví, což znamená, že cesta je lemovaná stánky nabízejícími všechno od chlazené ovocné šťávy přes ubytování a stravu s hostinou o deseti chodech a tuctem tanečnic na zvláštní žádost.

	Nikdo, komu záleží na vlastní kůži nebo žaludku, se neubytuje v italském hostinci. Pokud vás nevysaje majitel, vysají vás blechy a vyzkoušet si kuchyni je bezpečné asi jako procházka oblastí zachvácenou morem. Syrské Řecko nabízí úplně něco jiného. Naše hospody se můžou jít zahrabat do jednoho pytle s barabiznami na Dunaji. Ale když jsme se dostali ke Dvěma cedrům, zjistili jsme, že i podle jejich měřítka jsou špičková zařízení: dlouhá dvoupatrová budova s rovnou střechou a s terasou v prvním patře táhnoucí se po celé jeho délce, zasazená v lesíku, co by kamenem dohodil od řeky. Za rohem jsem uviděl zahradu s potůčkem a se stoly stíněnými konstrukcí, po které se pnula vinná réva. V létě chládek, na jaře zrovna tak, zvlášť s džbánkem vychlazeného bílého vína a talířem domácích oliv, které vám přinese…

	Které vám přinese…

	Jupitere!

	„Marku?“ ozvala se Perilla.

	„Hm?“

	„Nevadilo by ti, kdybys vystoupil a pustil mě ven? Až ovšem přestaneš očumovat tu číšnici.“

	„É… jo. Jo, jasně, Perillo.“ Jupitere! Ale byla to udělaná ženská! A měla hezké kotníky. Cedry se mi docela zalíbily.

	Vystoupili jsme. Zaplatil jsem nosičům a díval jsem se, jak peláší zpátky cestou do města, jako by jejich vozy zasáhl blesk. Mezitím se Perilla dala do řeči s malým tlusťochem s kudrnatými vlasy. Zřejmě Theonův bratranec.

	„Zamluvila jsem polovinu prvního patra, Marku,“ řekla, když skončila. „Vede tam zvláštní vchod a patří k tomu i samostatná kuchyně v přízemí a koupelna vzadu. Bude to stačit?“

	Chlápek vypadal zpitoměle a v očích měl zvláštní lesk. Bude. Určitě to bude stačit. Asi jsme dostali nejlepší apartmá za polovinu běžné ceny.

	„Jo. Jo, vypadá to dobře, Perillo,“ řekl jsem. Meton se už vzdálil, s cílevědomým pohledem v očích a s nejlepší sadou nožů pod paží šel hledat kuchyni. Kývl jsem na další dva otroky. „Hele, odneste to všechno dovnitř a uložte, ano?“

	„Filotimus, pane, k tvým službám.“ Tlustý majitel se ukláněl. „Měl jsi příjemnou cestu?“

	„Jo, docela dobrou. Máš to tady pěkné.“ Lezu mu do zadku, to je jasné; ale člověk se musí přizpůsobit. Tady na východě jsou jiné způsoby.

	„Pán je velmi šlechetný, když to říká.“ Mávl oprstenovanou rukou směrem k zahradě. „Co tak trochu chlazeného vína a ovoce? Město bývá únavné. Moji otroci ti pomůžou se zavazadly a ty a paní můžete odpočívat.“

	Možná bude docela solidní. Každopádně správně rozlišoval důležité od nedůležitého.

	„To zní lákavě,“ řekl jsem. „Tak co, Perillo?“

	Opustili jsme otroky tahající naše balíky a bedny nahoru a vydali se do zahrady.

	„Tak.“ Polkl jsem doušek vína – bylo to chioské, chlazené v potoce, který tekl za naším stolem – a provinile jsem odtrhl oči od dívky s pěknými kotníky, která nám je přinesla. Zřejmě Filotimova dcera, i když pokud se podobala někomu z rodiny, musela to být krásná matka. „Jaký máme plán, zlato?“

	Perilla usrkla svůj nápoj: chlazenou šťávu z granátových jablek. „Navrhuji, abychom se začali ptát na domy k pronájmu, až se ubytujeme,“ řekla. „A přirozeně abychom se vypravili na zdvořilostní návštěvu ke správci.“

	Jupitere! „Myslíš?“ Na tohle jsem se netěšil. Ne že bych slyšel o Aeliovi Lamiovi něco špatného, byl zřejmě docela solidní člověk, ale pomyšlení na diplomatické řečičky, které návštěva rezidence vyžaduje, ve mně vzbudilo touhu odebrat se někam do tichého ústraní, přetáhnout si přes hlavu pytel a počkat tam do jara.

	„Samozřejmě, Marku. Je to zdvořilé. A taktické. A ty jsi přece synovec konzula.“

	„Jo. Jo, jasně.“ Zamračil jsem se. „Vlastně ale jsem spíš myslel na plán s velkým P. Jak kontaktovat chlápky, kteří byli v přímém spojení s Pisonem. Jeho kamarády Celera a Marsa na začátek. Žalobce Vitellia. Možná někoho, kdo znal travičku Martinu. Na takové věci, víš? Opravdu užitečné.“

	Perilla si povzdechla. „Marku, dostali jsme se sem po měsíci stráveném na moři. Nebyla to nepříjemná cesta, ale přece jenom únavná. Nemyslíš, že by sis měl trochu odpočinout a chvilku se bavit? Udělat si prázdniny? Podívat se po památkách?“

	„Já se bavím, zlato.“ Bavil jsem se: víno bylo dobré, dívka s kotníky na dohled a byly tu i vyhlídky na to, že se podaří chytit novou stopu v Germanikově případu. Co víc jsem si mohl od života přát? „Tohle jsou prázdniny. A co se týká pamětihodností, můžeš je klidně naházet do hluboké díry a přiklopit víko. Ano?“

	„Marku, to přece nemyslíš vážně!“ Perilla vytřeštila oči. „Antiochie je jedno z nejkrásnějších měst na řeckém východě! Musíš přece něco z něho vidět, když už jsi tady!“

	A jéje. Tohle byl zcela jasný rozpor v základní koncepci. Bylo třeba udělat si jasno, dokud je čas. „Věř mi, při delším styku s tři sta let starými sochami z bronzu se mi vyhazujou vyrážky. Však uvidíš.“

	To zabralo. Zase se posadila.

	„Hm. Výborně, Corvine. Takže navrhuji, abychom se rozdělili. Ty si vezmi na starost… pracovní záležitosti, a já se podívám po vhodném ubytování. Podle našich dosavadních zkušeností myslím, že v tom můžu dosáhnout lepšího výsledku než ty.“

	„Nemám námitky, miláčku.“ Při Perillině dosavadním kurzu zřejmě skončíme u bezplatného ubytování v císařském křídle rezidence a Lamia se přemístí na lehátko někam do kouta. „Pokud ti to udělá radost.“

	„Ano, udělá.“ Jo, to bylo vidět. Vypadat tak odpočatě jsem ji už dlouho neviděl. „Vypravit se do Antiochie byl přece jenom úžasný nápad, Marku. Jsem ráda, že ses k tomu rozhodl.“

	Taky jsem byl rád. Což mi připomnělo…

	„E… už jsi viděla naše pokoje, Perillo?“

	„Ne. Ale Filotimus říkal, že máme výhled na řeku.“

	„Nechtěla by sis je prohlédnout?“

	„Myslíš teď? Ještě jsem nedopila. A tys také nedopil víno.“

	„Ovocná šťáva může počkat. A víno taky.“

	Bylo zvláštní milovat se zas v posteli, která se nehoupala. Ani výhled na řeku nebyl špatný, když jsme se k němu konečně dostali.
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	Pokud šlo o památky, dohodli jsme se; což znamenalo, že jsme je přece jen absolvovali. Filotimův bratranec Zoilus (To je překvapení! Potkali jste někdy Řeka, který by neměl po ruce bratrance?) byl průvodcem turistů a nabídl nám speciální sazbu; přesněji řečeno nás ten vydřiduch natáhl o polovinu běžné ceny.

	Další tři dny jsem strávil zíráním na sochy – včetně jedné Vříďovy, na které se tvářil, jako by měl zácpu, a uši mě brněly při poslouchání, kdo a kdy tenhle chrám postavil, jak je velký, kolik mramoru se na něj spotřebovalo a jak ten mamlas, který ho vymyslil, přiměl daňové poplatníky, aby patřičně přispěli. Perilla všechno hltala. Dokonce kladla otázky. Já jsem z toho měl jenom bolavé nohy, bolení hlavy a jazyk suchý jako obtahovací řemen na břitvy. Jediné místo, které přece jen vzbudilo můj zájem, byl Nový trh; „nový“ je samozřejmě relativní pojem. Když ho Antiochos Epifanés zakládal, starý Cato dělal dusno v římském senátu a Kartágo byl zatím jenom proveditelný návrh.

	S partou řeckých moulů by Zoilus začal prohlídkou Svatyně múz nebo budovy senátu. Před pěti lety by nás Římany napřed zavedl k chrámu Jova Kapitolského, což byl největší kus mramoru ve městě a hodil se tam asi jako slon do klenotnictví. Teď bylo možné jít na začátek jenom na jediné místo, ať jste pocházeli odkudkoliv.

	„Tady,“ prohlásil, „jsme spalovali našeho pana Germanika.“

	„Jo?“ trhl jsem sebou. „Vážně?“

	„Marku!“ Perilla mě sjela ostrým pohledem. „Chovej se slušně, prosím!“

	Zoilus zářil: průvodce turistů nepotěší víc, než když má ve skupině žasnoucího návštěvníka. „Ano, pane, opravdu,“ řekl. „Představenstvo města dalo na místě pohřební hranice vystavět nádherný kenotaf9. Chcete ho vidět?“

	„Samozřejmě!“ Chytil jsem chlápka za loket. „Zaveď nás tam, kamaráde!“

	Zřejmě jsem dychtivost trochu přehnal, protože Zoilus vypadal na okamžik vyveden z konceptu. Pak se vzpamatoval a blýskl zuby.

	„Jistě, pane,“ řekl. Začali jsme se prodírat davem.

	Přímo uprostřed náměstí byla hromada nového mramoru znázorňující pohřební hranici. „Tady to je, pane,“ řekl Zoilus a zastavil se. „Princ Germanicus zde byl vystaven po tři dny a tři noci a jeho vznešená krev se vlévala do vzácných tapiserií, kterými byl pokryt katafalk…“

	„Chceš říct, že ho někdo probodl?“ řekl jsem.

	„…zatímco celé město – celá provincie – truchlila. Krev, pane, je v tomto případě metafora.“

	„É… jasně.“ Odkašlal jsem si. „Metaforická krev. Už chápu.“ Perilla se usmála. „Tys u toho byl?“

	„Byl. Všichni u toho byli.“

	„Ale!“ Rozzářil jsem se. „To je úžasné!“

	„Měl jsem velké štěstí, pane, získal jsem dvě perličky, které lemovaly roucho mladého prince. Kdybyste si je chtěl koupit jako suvenýr…“

	„Možná později, kamaráde. Jak vypadal? Myslím jeho tělo. Byly na něm známky otravy? Deformace obličeje? A co barva? Zmodral kolem úst? Jak vypadaly jeho nehty?“

	„Marku! Už jsem ti jednou říkala, aby ses choval slušně!“

	„Vždyť se jen ptám, Perillo.“

	Zoilus se snesl zpátky na zem. Viděl jsem, jak svádí boj mezi svými profesionálními instinkty a svědomím. Oficiálně zemřel Germanicus na horečku. Kdyby Zoilus prohlásil, že jeho tvář měla jasně modrou barvu a jazyk mu z ní visel, možná by to byl pěkný trhák pro turisty, ale politicky závadný. A mohlo by to mít následky nejen metaforické.

	„Ne, pane,“ řekl nakonec. „Nebylo vidět žádné vnější příznaky. Ale když jsme prince spálili, jeho srdce zůstalo neporušené. Nabízí se známá paralela s prstem krále Filipa, který po kremaci…“

	„S Pyrrhovým prstem,“ řekla Perilla.

	Zatraceně! „Perillo!“ zasyčel jsem. „Teď ne, prosím tě!“

	Chlápek se tvářil nechápavě. „Prosím, paní?“

	„Ten prst patřil Pyrrhovi, králi epeirskému. Vyléčil jeho dotekem muže s nemocnou slezinou, pokud si dobře pamatuji. A Pyrrhus nebyl otráven, zemřel v pouličním souboji, takže se zde nedá použít paralela. Promiň, Zoile. Co jsi říkal?“

	Jupitere! Teď nebyl čas hledat vši v jeho historickém výkladu! Dloubl jsem ji do žeber. „Hele, Aristotele, nech toho, jo?“ zašeptal jsem latinsky. „Přestaň ho plašit. Mluví zajímavě.“

	Ušklíbla se a uhnula hlavou. Obrátil jsem se zpátky k Zoilovi, který se pořád tvářil jako spráskaný pes. „Vykašli se na prst, kamaráde,“ řekl jsem. „Víš něco o tom, jak přesně zemřel Germanicus?“

	Otřásl se. „Ano, pane. Kdo by nevěděl?“ Třeba já, poklade, pomyslel jsem si; ale ten trouba dostal po nose už před pěti minutami od Perilly a další popichování by nebylo fér. „Princ onemocněl po návratu z Egypta. Pak se začal uzdravovat a v chrámech se konala děkovná obětování, i když náš správce Piso,“ decentně si odplivl, „od toho lidi odrazoval, z důvodů, které pán jistě chápe.“

	Jo, jasně. To určitě. „A Germanicus si myslel, že ho otrávili Piso a Plancina, ano?“

	„Způsobil to nejenom jed, ale i čáry, pane. Za stěnami a pod podlahou princova domu,“ znovu si odplivl, tentokrát ovšem z jiného důvodu, „se našly divné věci. Ohavné věci.“

	„Opravdu? Dokonce přímo v domě?“ No tohle, ten chlap byl přímo poklad. Možná chození po památkách nebude zas tak špatné. O čarování jsem slyšel, ale nic podrobného. „Co například.“

	„Rozkládající se zbytky mršin. Znetvořený plod,“ řekl pochmurně Zoilus. Jupitere! Ten holomek se bavil víc než já sám! „A další předměty, které je hanba pojmenovat, mimořádně odporné a ďábelské.“

	„Marku, právě jsme obědvali,“ zašeptala Perilla latinsky. „Opravdu musíš se takhle vyptávat právě teď?“

	„Opravdu musíme, zlato. Je to úchvatné.“ Obrátil jsem se k Zoilovi. „A to všechno měla na svědomí ta Martina?“

	„Ano, pane. Nebo se to aspoň říká.“

	Perilla otevřela ústa, aby řekla něco jiného, ale já jsem jí je pohledem zas zavřel. „Tak mi o Martině něco pověz.“

	„Čarodějnice. Přítelkyně správcovy paní Planciny.“

	„A to víš jistě?“

	„Ne, pane. Neznám ji osobně. Ale ta ženská určitě čaruje. Žena mého bratrance znala její sestru. Jako děti spolu žily v Litarbě a její sestra je taky moc divná, zabývá se čarováním a jedy. Takové věci se v rodinách dědí.“

	Ale! Další bod pro bratrance! Všiml jsem si, že Perilla ztuhla. „Zkusme si to trochu ujasnit, kamaráde,“ řekl jsem opatrně. „Žena tvého bratrance zná Martininu sestru?“

	„Ano, pane.“

	„A ta žena žije v Antiochii?“

	„Ta sestra? Ano, pane, samozřejmě.“

	„Uhm.“ Vytáhl jsem zlaťák a podržel ho v ruce. „Mohl bys nám zjistit, kde bydlí?“

	Zamrkal a díval se na minci. Zlaťák byl polovina toho, co jsme platili za celé jeho třídenní provázení. Solidní peníze. „Možná,“ řekl. „Když to pána zajímá.“

	„Pán je uchvácen.“ Podal jsem mu minci. Zmizela. „Platí?“

	Zoilus si nervózně odkašlal. „Platí,“ řekl.

	„Prima. A co bylo dál?“

	Vklouzl zpátky do role upovídaného průvodce jako králík do bezpečné díry v zemi. „Šlechetný princ zemřel a obvinil ze své smrti správce a jeho manželku. Sýrie truchlila, ale správce ne. Prince jsme spálili a vystavěli mu symbolickou hrobku. Byl to velký muž a velký dobrodinec Antiochie, pane, jak už jsem říkal.“

	Jo. Říkal, to je fakt. Několikrát, opakoval to do nekonečna celé tři dny. Na těch pár měsíců, co tady Germanicus strávil, se pořádně praštil přes kapsu. Nové mramorové dláždění na hlavních ulicích, desítky nových soch, které tohle město potřebovalo jako díru do hlavy, a vysvěcení tolika chrámů, že byste na jejich spočítání potřebovali počitadlo. Není divu, že si ten chlápek vysloužil pětihvězdičkové hodnocení.

	„A teď, pane,“ pokračoval Zoilus, „k radostnějším věcem. Možná byste rádi viděli Jupiterův chrám? Je to věrná kopie vašeho nádherného chrámu v Římě…“

	Fajn. Mohl jsem říct, že ten chlap udělal pěkný kus práce a zasloužil si odměnu. Adresa Martininy sestry každopádně stála za chrám nebo dva navíc k tomu zlaťáku, který jsem mu dal. Aspoň jsem při všem tom plahočení získal jasnou představu, kde co je. Až na zapadáky, o kterých se zmiňoval Theon. Možná bych měl jednou nechat Perillu doma a požádat Zoila, aby mě provedl alternativní trasou. Kdybychom na to měli oba chuť.

	Ale dnes ne. Povzdechl jsem si a vykročil po schodech chrámu za Perillou.
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	Když jsme se dostali domů, bylo tak pozdě, že jsme se už nepokoušeli sjednat schůzku se správcem. Antiochie má ve srovnání s Římem čas poněkud posunutý a nikdo, kdo se tomu může vyhnout, nekončí s prací později než uprostřed odpoledne, stejně jako s ní nikdo nezačíná dříve, než je slunce v polovině cesty přes první čtvrtinu své dráhy, a nechodí do postele dříve než hodinu nebo dvě před svítáním. Takže druhý den jsem nechal Perillu šmejdit po domě a vypravil jsem se do paláce na zdvořilostní návštěvu k Aeliovi Lamiovi.

	Palácový komplex v Antiochii zabírá většinu velkého ostrova na řece severozápadně od města; styl je řecký, ale postavili ho Římané, přesně řečeno náš Marcius Rex asi před sto lety jako cílevědomé gesto dobré vůle místnímu obyvatelstvu. Je impozantní až hrůza. Co se týče estetiky, jsou možná Řekové nafoukaní idioti, ale když přijde na architekturu, mají k tomu důvod. Dokonce i tam, kde útratu platí Říman.

	Syrský správce je jeden z největších hlavounů v říši a já jsem neočekával žádné přivítání na prostřeném červeném koberci, ani kdyby zapůsobil doporučující dopis, který jsem před odjezdem vytáhl z Cotty. Každopádně jsem v čekárně trčel dobré půl hodiny. Ne že by mi to vadilo. Úředníci a vojenští pobočníci chodili v jednom kuse dovnitř a zas vycházeli ven a já jsem získal pár dobrých informací, stačilo mít zavřená ústa a nastražené uši. Jako třeba fakt, že Vibius Marsus, který dělal zástupce Pisonovi, než vypadl ze země, dostal stejný flek i za Lamii. To mě překvapilo, ale kromě jeho jména jsem o něm moc nevěděl. Umožnil jsem tribunovi, který se o něm zmínil, aby zmizel, a přemístil jsem se k sekretářovu stolu.

	„É… dovolíš?“ řekl jsem. Sekretář zvedl oči od stolu a nakrčil pečlivě vyškubané obočí. „Ano, pane?“

	„Vibius Marsus. Není náhodou příbuzný Vibia Postuma? Toho, který sloužil jako legát před dvanácti lety pod mým otcem v Dalmácii?“ Slyšel jsem tátu, jak se kdysi o Postumovi zmínil. Už si nevzpomínám, jestli tam byli zároveň, ale pokud byl Marsův příbuzný, měl bych, co se týče zástupce, jednoznačnou odpověď.

	„Možná, pane.“ Chlápek pokračoval v přepisování údajů z jedné sady psacích tabulek do druhé. Náročná práce. „Obávám se, že ti to nepovím.“

	Zkusil jsem to znovu. „Ale Marsus teď je v Antiochii?“

	„Ano, pane. Samozřejmě.“ Slabé zafunění naznačilo, že takovou otázku může položit jenom úplný pitomec.

	„A nevíš náhodou, kde bydlí?“

	Pero se zastavilo a pisálek našpulil rty. Možná narazil na obyčejný zlomek.

	„Ne, pane,“ řekl chladně. „Obávám se, že takovou informaci ti nemohu poskytnout. Ale kdyby sis chtěl sjednat oficiální schůzku, jsem přesvědčen, že ti ji jeho sekretář s radostí zařídí.“

	„Ne. Ne, to není zapotřebí.“ Diskuse, kterou jsem měl na mysli, se nedala vést přes stůl. Vycouval jsem. Jupitere! Tihle syrští byrokrati jsou stejně hrozní jako římští. Vlastně horší; odpálkují člověka řecky. „Jenom mě to tak napadlo. Nijak se neobtěžuj, kamaráde.“

	V tom okamžiku se otevřely dveře správcovy kanceláře a vyšel z nich šedovlasý muž v plášti s širokými pruhy.

	„Valerius Corvinus?“ řekl.

	„Jo. To jsem já.“

	Usmál se a napřáhl ruku. „Já jsem Aelius Lamia. Velmi mě mrzí, že jsem tě nechal čekat. Nekonečné papírování. Otravuje život každému pořádnému člověku. Pojď dál prosím.“

	Následoval jsem ho do kanceláře a on za námi zavřel dveře.

	„Tak co, Corvine,“ řekl, „mohu ti nabídnout trochu vína?“

	„Jo. Ano, prosím.“

	„Mám tu bohužel jenom laodicejské;“ – srdce mi pokleslo – „ale není to špatný ročník.“ Nalil z vysokého skleněného džbánu do dvou sklenic na stopce a jednu mi podal. Se zájmem jsem si ji prohlédl. Jistě, viděl jsem předtím fénické sklo, ale zdaleka ne tak krásné. Sklenice byla tenká jako vaječná skořápka, tvar měla naprosto pravidelný, byla téměř průhledná a víno skrz ni zářilo jako krev.

	„Krásná souprava,“ řekl jsem.

	„Dárek jednoho krále závislé země. Myslím, že byla vyrobena v Tyru. Nádherná, že?“

	„Jo. Velmi neobvyklá.“ Napil jsem se. Kořeněná chuť laodicejského vína byla tentokrát mírnější a jemnější a vůbec nechutnalo špatně. Falernské to sice nebylo, ale už k němu mělo blíž. Aspoň když se člověk napil. Možná měl Theon pravdu. „Ani víno není špatné.“

	„Chutná mi. Ale nejsem znalec vín.“ Odložil sklenici po nepatrném ochutnání. „Tak. Jak se daří strýčkovi v konzulátě?“

	Podle tónu, jakým to vyslovil, jsem dostal dojem, že nemá strýčka moc rád, ale to se dalo čekat. Na Cottu si člověk musel zvyknout jako na to víno. Buď jste ho měli rádi, nebo jste ho nemohli vystát. Většina lidí se přikláněla k druhé možnosti a Lamia zřejmě nebyl výjimkou. Škoda, ale co se dá dělat. A taky jsem se musel chovat co nejlíp a byl jsem hrozně nervózní: Lamia byl pro mne životně důležitý a musel jsem na něho udělat dobrý dojem.

	„Má se dobře, pane,“ řekl jsem. „Pozdravuje tě.“

	„To je od něho hezké. Posaď se prosím.“ Lamia mávl rukou směrem ke křeslům: kromě jednoho za stolem byla v místnosti ještě tři. Když jsem se posadil, svalil se do druhého. „Tvůj strýček mi v dopise sdělil, že ses nedávno oženil. Gratuluji.“

	„Děkuji, pane. Perilla právě hledá dům k pronajmutí, jinak by přišla se mnou.“

	Zamračil se. „Myslíš dům v Římě?“

	„Ne. Tady v Antiochii. Zatím jsme se ubytovali v hostinci na ulici Dafny.“

	„Aha.“ Zamračil se ještě víc. „Takže paní Rufia Perilla sem přijela s tebou?“

	„Samozřejmě. Ano, přijela.“ Všiml jsem si, že užil rodové jméno Perilly, které jsem mu neřekl; ale zřejmě se je dověděl z Cottova dopisu. „Strýček se o tom nezmínil?“

	„Ne. Alespoň ne jasně.“ Tomu jsem věřil: Cottův styl korespondence klopýtal jako opilý nosorožec a jeho dopisy měly víc děr než úsměv boxera. „Jistě si uvědomuješ, že její přítomnost zde způsobí jisté komplikace?“

	„Vím, že Perillin bývalý manžel velí Třetí galské, pane, ano,“ řekl jsem opatrně. „A že Třetí galská má základnu v Antiochii.“

	„Mmm.“ Zabubnoval prsty o desku stolu. „No, přirozeně není důvod, proč by se měli setkat, ale stojí za to si pamatovat, že Rufus je stále… rozladěný. Silně rozladěný. Chápeš?“

	Samozřejmě že jsem chápal a byl jsem rád, že mě varoval. Silně rozladěný, přeloženo z diplomatické mluvy, znamená asi padesátiprocentní pravděpodobnost, že by si ten chlap z mých střev nejradši udělal tkaničky do bot. „Ano, pane,“ řekl jsem, „dokonale ti rozumím.“

	„Výborně.“ Lamia přikývl a zkoumal svoji sklenici. „Nechci do toho zasahovat, Corvine, ale Suillius Rufus je jedním z mých důstojníků a já mám na té věci jistý zájem. Budu mít přítomnost tvé manželky na paměti.“ Oči se zvedly. „Velmi pozorně na paměti.“

	Uhú. „Děkuji, pane.“

	Lamia upil vína. „Není třeba děkovat, mladý muži. Je to pro moje dobro stejně jako pro tvoje. A co se týče domu, i v té věci se podíváme, co se dá dělat. Některé nemovitosti bývají na čas prázdné a jejich majitelé jsou rádi, když se o ně někdo v době jejich nepřítomnosti stará. Až budeš odcházet, řekni mému sekretáři, kde se s tebou mohu spojit, a poptáme se. Tak.“ Odložil sklenku. „A co vlastně děláš u nás v Antiochii, pokud ti nevadí moje otázka?“

	Tón byl zdvořilý a jeho otázku jsem očekával, ale ústa jsem měl ještě vyschlá. Pravdu jsem mu říct nemohl, ale na druhé straně byl natolik mazaný, že jsem nemohl riskovat ani otevřenou lež. „Měli jsme svatbu minulou zimu, pane,“ řekl jsem a snažil jsem se tvářit nevinně (a doufal, že se mi to daří). „Napadlo mě, že bychom si mohli udělat cestu na východ. Takové prázdniny.“

	„Vybral sis pro to divnou dobu.“ Jeho oči se zavrtávaly do mých jako úlomky mramoru. „Plavební sezóna sotva začala, Corvine. A podle toho, co jsi mi řekl o shánění domu, nezařídili jste si nic předem.“

	„E… jo. Vlastně ne. Nezařídili.“ Doprdele. Z toho jsem měl strach. Interview se měnilo ve výslech a uvažoval jsem, kolik toho Lamia ví. Nebo aspoň tuší, což už tak bylo dost zlé. Snažil jsem se o bezelstný tón. „No, možná to byl takový trochu nedomyšlený nápad, pane.“

	„Nedomyšlený je asi správné slovo, mladý muži. Zvlášť pokud se jedná o Rufa.“ Odmlčel se; a znovu se zamračil. „No, není to vlastně moje věc. V každém případě jsi zde vítán.“ Neřekl jsem nic. Jestli to měl být nějaký test, pak jsem ho zřejmě zvládl. Tak tak. Ale pokud jsem očekával, že budou následovat obvyklé diplomatické žvásty, byl jsem zklamán, protože Lamia najednou bez jakéhokoliv varování vstal.

	„Teď se musím bohužel omluvit,“ řekl, „ale mám dnes velmi napjatý rozvrh.“

	„E, samozřejmě, pane.“ Zůstal jsem se sklenkou v ruce. Hodil jsem do sebe víno a zvedl jsem se. „Jistě.“

	„Brzy se samozřejmě setkáme méně oficiálně.“ Usmál se. „A těším se na seznámení s tvojí okouzlující manželkou. Bion se o všechno postará.“ Bion musel být ten funící matematický zázrak. „Těší mě, že jsem tě poznal, mladý muži.“

	„Mě také, pane.“ Odložil jsem sklenici na stůl. „Och, abych nezapomněl. Tvým zástupcem je Vibius Marsus, jak jsem se dověděl. Můj otec poznal v Dalmácii Vibia Postuma.“

	„Správně. Postumus je Marsův strýc. Nebo byl, chudák. Už samozřejmě nežije.“

	„Jo. Ano, já vím.“ Požádal bych o seznámení, ale nechtěl jsem na věc tlačit, aspoň ne v případě tohohle chlápka. Lamia kromě toho chtěl, abych vypadl, a rychle. Možná by mě mělo zajímat proč, ale byl jsem příliš klidný, než abych se staral, a příliš šťastný na to, abych ho nutil. „Děkuji, žes mi věnoval tolik svého vzácného času, pane. I za víno.“ Bla, bla. Jako řádný šplhoun.

	„Nemáš zač. Potěšení je na mé straně. Mrzí mě, že naše první schůzka byla tak krátká.“

	„To je v pořádku. Vím, jak to chodí.“

	Potřásli jsme si rukama, pak mě vzal za loket a vedl ke dveřím. Sekretář vstal.

	„Bione,“ řekl Lamia, „Valerius Corvinus naléhavě potřebuje dům. Prověř to, ano? A rychle, je to solidní člověk.“

	„Ano, pane. Jistě, pane.“

	„Opravdu jsem se s tebou rád setkal, Corvine. A ještě jednou se omlouvám.“

	Lamia zacouval zpátky do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Ulehčené jsem si oddechl. Sekretář se obrátil ke mně a usmál se. Zřejmé jsem v jeho očích povýšil i po tak krátké návštěvě; ale jak už jsem řekl, syrský správce byl zaměstnaný člověk, takže možná to nebylo nijak neobvyklé. „Tak, pane,“ řekl. „Kdybys byl tak laskav a řekl mi, kde bych tě mohl najít.“

	„Znáš hostinec U dvou cedrů? Co patří Filotimovi?“

	„Samozřejmě.“ Sáhl pro zápisník a poznamenal si to. „Na ulici Dafny.“

	„Správně.“ Někdo vycházel nahoru po schodech: velký chlap ve vojenské uniformě. Kývl jsem na pozdrav. Vrhl na mne ostrý pohled, pak se s přílbou pod paží posadil na lavici. Evidentně nepatřil k lidem, kteří dělají z života společenskou záležitost. „Tam momentálně bydlíme. Filotimus mi předá všechny informace.“

	„Dobře. Zdá se, že je to v pořádku, Valerie Corvine.“ Udělal si další poznámku do zápisníku. „Vyšlu posla hned, jakmile se něco objeví. Ať se ti v Antiochii líbí, pane.“

	„Jo, díky, kamaráde.“ Odvrátil jsem se a začal jsem vzpomínat, kde je nejbližší výčep vína. Správcovo laodicejské bylo příjemné, ale po tom dušení ve vlastní šťávě jsem potřeboval ze džbánu víc.

	Gorila v uniformě vstala. Sekretář se na ni usmál.

	„Jdeš trochu brzy, pane,“ řekl, „ale myslím, že správce je už volný, takže pokud chceš, můžeš jít rovnou k němu.“

	Velký chlap ho ignoroval. Zíral na mne, jako bych mu právě načural do polévky. Legát. Ach, Jupitere! Bez takových náhod bych se mohl obejít. Není divu, že se mě Lamia chtěl zbavit tak rychle. Věděl jsem, co bude následovat. Došlo mi to hned. A nebyla to věc, které bych mohl zabránit.
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	Rufus se na mne nakonec nevrhl. Neměl k tomu ovšem daleko a podezíral jsem ho, že jediná věc, která mu v tom zabránila, byl fakt, že nás od správce dělilo jenom pět centimetrů dřeva. Římský imperiální systém nepodporuje rvačky na domácí půdě.

	„Ty se jmenuješ Corvinus?“ řekl pomalu. „Marcus Valerius Messala Corvinus?“

	„Jo. Jo, to jsem já, můj milý. Všechna čtyři jména.“ Posadil jsem se zas za stůl, ale byl jsem ve střehu a srdce mi bušilo. „Chtěl bys autogram?“

	„Legáte…“ Sekretář už byl na nohách a vypadal ustaraně jako hrom: umění zacházet s gorilami s vražednými sklony, které náhodou velí čtvrtině římské armády mezi Egyptem a Černým mořem, k jeho sekretářským dovednostem rozhodně nepatřilo.

	Rufus si ho nevšímal. „Je tady s tebou Perilla?“

	„Myslím, že to není tvoje věc, kamaráde,“ řekl jsem klidně.

	„Legáte, prosím…“

	„Máš štěstí, Corvine. Ohromné štěstí.“ Oči se do mne pořád zavrtávaly jako horký drát do sýra. „Teď si nemůžeme pořádně promluvit. Ale jsem rád, že jsme se potkali, a není to naposledy. Rozumíš?“

	„Samozřejmě.“

	„Výborně. Těším se na to.“ Obrátil se ke mně zády, popošel ke správcovým dveřím a zvedl ruku, aby zaklepal.

	„Hej, Rufe!“ řekl jsem.

	Zaváhal. Myslel jsem, že odpoví nebo se aspoň obrátí, ale on neudělal nic, jen čekal.

	„Taky bys měl něco pochopit, kamaráde. Perilla se s tebou rozvedla, protože jsi gauner. Čtyřiadvacetikarátový, prvotřídní gauner. Pokud jde o ni – pokud jde o nás oba – neexistuješ. Zkus se k ní přiblížit, a zabiju tě. Jasné?“

	Pěst dopadla. Z kanceláře se ozval Lamia: „Dále!“ Rufus otevřel dveře a prošel. Neohlédl se.

	Když jsem přišel domů, Perilla už pro nás měla dům, který jsme si mohli najmout.

	„Je nádherný, Marku.“ Její tvář byla jeden velký úsměv. „Přímo v centru, v Epifanii. A s překrásným pozemkem.“

	„Jo?“ Posadil jsem se do protějšího křesla – byli jsme venku v zahradě pod mřížovím s révou – a mávl jsem na dívku s kotníky. Zazubila se na mne a vyrazila pro chioské. „V Epifanii, jo? Pěkné místo.“

	A bylo: Epifania byla oblast úbočí pahorků na východ od centra, kterou místní nazývali Nové město. Velké vily, velké zahrady, velké účty v bance. Došlo nám to, když jsme v nosítkách absolvovali část trasy, po které nás provázel Zoilus.

	„Krása.“ Perilla pořád zářila. „A cena za nájem je tak nízká, že neuvěříš.“

	Jistěže bych uvěřil, zvlášť s jejím způsobem smlouvání. „Nemusíš pokračovat. Filotimus má dalšího bratrance v kšeftu s realitami.“

	„Ne, majitelem je nějaký kamarád strýčka Cotty. Musel neočekávaně odjet do Korintu a prostě se chystal nechat ho prázdný, než se vrátí. Takže ani nebudeme muset shánět služebnictvo. Je v ceně.“

	„No to je fantazie!“ Naklonil jsem se k ní a políbil ji. „Tak kdy se stěhujeme?“

	„Pozítří.“

	„Fajn.“ Dorazilo víno. Úžasné kotníky. Nádhera. Nalil jsem si pohár a vypil ho. „Tenhle materiál se mi začíná líbit, představ si.“

	„Opravdu?“ Perilla se dívala za odcházející dívkou a usrkla ze svého poháru ovocnou šťávu. „Jaký jsi měl den?“

	„Ušlo to. Správce je docela prima chlap. Hezky jsme si popovídali.“ Ani mě nenapadlo, že bych se měl Perille zmínit o jejím exmanželovi: jenom bych jí nadělal starosti. I mě to dost trápilo. „Což mi připomíná, že mi Lamia nabídl pomoc při hledání bytu. Pošlu někoho z kluků, aby mu vyřídil, že už se nemusí obtěžovat.“

	„Měli bychom to dát vědět i Gratianovi.“

	„Zatraceně! Úplně jsem na něho zapomněl!“ Gratianus byl poskok, kterého jsme nechali se zavazadly v Seleucii. Mimochodem, pravděpodobně zažíval nejblahobytnější období svého života: na výdajích jsem nešetřil a některé z přístavních holek vypadaly, že by zachřestily náramky jenom za trochu pitiva. Hezkými náramky. „Hele, taky jsem zjistil, že Marsus dělá zástupce správci.“

	„Marsus?“

	„Vibius Marsus. Vzpomínáš si? Pisonův kumpán?“

	„No ano. Ten básník.“

	„Cože?“

	„Píše básně, Corvine. Je samozřejmě jenom amatér.“ Postřehl jsem velmi jemné zafunění. Perilla sama skládá básně a podle všech měřítek zatraceně dobré; ale když má člověk za otčíma Ovidia Nasona, nemůžete čekat nic jiného. „Pochází z velmi vzdělané rodiny. Kdysi napsal ódu pro moji matku. Tehdy byl ještě velmi mladý.“

	Pomalu jsem odložil pohár. „Perillo, ty chceš říct, že toho chlapa znáš osobně?“

	„Nijak zvlášť ho neznám. Aspoň ne tak dobře, abych mohla spoléhat na známost s ním. Byl matčiným přítelem. Ale už je to dávno.“

	Snažil jsem se mluvit klidně. „A proč ses o tom, kruci, nezmínila dřív?“

	„Protože si myslím, že na mne už dávno zapomněl. Tehdy jsem byla ještě malá.“

	Jupitere, dej mi trpělivost, nebo mě trefí šlak! Copak ta holka nemá tušení, jak to na světě chodí? Zamával jsem na dívku s kotníky. Přišla.

	„Je tu někde tvůj otec?“

	„Je uvnitř. Chceš s ním mluvit?“

	„Jo. Jo, a, Theano…“

	„Ano, pane?“

	„Dej chladit ještě džbánek, jo?“

	Usmála se. „Ano, pane.“

	Obrátil jsem se k Perille. „Ty to možná nevíš, zlato, ale celé dopoledne jsem si namáhal tu trochu závitů, co mám, abych přišel na to, jak natrefím na Marsa o samotě, a ty na to máš celou dobu odpověď.“

	„Ale jestli je zástupcem správce, stačí přece domluvit si s ním schůzku.“

	„Soukromě, Perillo! Lamia je beztoho dost podezíravý. Možná bych ho přesvědčil, že jsem jenom rozmazlený mladý chytrák, který má víc peněz než rozumu…“

	„A nejsi snad?“

	„… ale ten chlap není žádný pitomec. Takže musím postupovat opatrně.“

	„A v té chvíli zřejmě přicházím na řadu já.“

	„Samozřejmě.“

	„Ale, Marku…“

	„Přál sis se mnou mluvit, pane?“

	Filotimus si pěkně pospíšil, protože najednou stál s úsměvem nade mnou. Usmíval se ovšem trochu kysele: Perilla mu už řekla, že za pár dní zmizíme, a kromě nás neměl zatím v hostinci žádné hosty.

	„Jo. Filotime, nevíš náhodou, kde bydlí Vibius Marsus? Správcův zástupce?“

	„Ne, pane. Ale můžu to zjistit.“

	„Zjisti,“ řekl jsem. „A dej mi vědět, až se ti to podaří, jo?“

	„Ano, pane.“ Odmlčel se. „Shodou okolností jsem dnes ráno dostal zprávu od svého bratrance Zoila. Měl jsi zájem o jistou adresu?“

	No ne! Věci se hýbou! „Jasně! Už ji má?“

	„Ta žena bydlí ve Starém městě, pane. Má malý krámek s parfémy nedaleko Taurské brány.“

	„Jo, vím, kde to je.“ Taurská brána stála na konci jednoho z mostů vedoucích na ostrov. „Jak se jmenuje?“

	„Baucis, pane.“

	„Prima. Díky, kamaráde.“ Polkl jsem doušek chioského. „Nezapomeň na Marsovu adresu, jo? A teď mi sežeň vůz a řekni Theaně, ať nechá víno chladit.“

	„Půjdeš ji navštívit hned, Marku?“ Perilla se zamračila. „Vždyť jsi sotva přišel.“

	„Myslel jsem, že bych mohl.“

	„Výborně.“ Vstala. „Ovšem tentokrát jdu s tebou.“

	* * *

	Krámek jsme našli bez problémů. Označení malý bylo výstižné: přiléhal k vnitřní straně městské hradby padesát metrů od brány samé a podobal se spíš boudě; ale to, co v něm Baucis prodávala, nebyly parfémy. Ano, podle vývěsního štítu by je sice prodávat měla, ale jediné, co jsem viděl, byly police se sušenými bylinami a kořínky. Vůně v krámu neměla vůbec nic společného s růžovou vodou a vnitřek silně připomínal chlívek. Já jsem na chlívky zvyklý, ale ne na tak divné jako tenhle. Šváby ještě snesu, ovšem z krámů, kde se prodávají pošahané kořínky a sušené netopýří vnitřnosti, mi naskakuje husí kůže. Na další dějství jsem se netěšil.

	„É… nechceš tady minutku počkat, než to vyřídím?“ řekl jsem Perille.

	Myslel jsem, že bude něco namítat, ale vzala si na sebe čistý plášť, a jestli Perille něco vadí, pak je to špína.

	„Dobře, Marku,“ řekla a obrátila se, aby prozkoumala svazek bylin visící z venkovního okapu. Možná se tam měly máčet, ale moc bych se nesázel. Zhluboka jsem se nadechl a sklonil se pod dveřní rám.

	Uvnitř byli dva lidé: seschlá babizna, která vypadala tak staře, že by mohla být Aeakovou babičkou, a ještě jedna žena. Baba mávala rukou plnou sušeného trusu a mumlala si něco, co znělo jako smrtelná kletba. Chtěl jsem na ni promluvit, ale ona se obrátila a proklouzla kolem mě ven. Takže mi zbyla ta druhá.

	Byla vysoká, o půl hlavy vyšší než já, a to nejsem žádný zakrslík. I v tom šeru jsem viděl, že je to kus.

	„E, promiň,“ řekl jsem. „Ty jsi Baucis? Martinina sestra?“

	Vrhla se na mne bez jakéhokoliv varování. Silné prsty se mi sevřely kolem ramene a najednou jsem zjistil, že stojím venku, na což Perilla zírala s vyvalenýma očima. Venku vypadala ještě úchvatněji. Kus nekus, sílu měla každopádně za hromadu Amazonek.

	Pustila mě, stála a zle na mne hleděla.

	„Co doprdele chceš, Římane?“ řekla.

	Cítil jsem, jak Perilla vedle mne ztuhla, ale neřekla nic. Velmi rozumné.

	„Jen malou informaci, paní,“ řekl jsem co nejmírněji. „Pokud máš chvilku času.“

	„Napřed mi řekni, co je s mou sestrou. Žije?“

	Ajéje. Na tuhle možnost jsem nepomyslel. Martinu poslali do Říma v zimě a námořní doprava nebyla pěkných pár měsíců v provozu. My jsme byli první, od koho měla Baucis šanci získat zprávy.

	„Ne, bohužel ne,“ řekla velmi jemně Perilla. „Je mi nesmírně líto, ale je mrtvá.“

	Ženina tvář se nezměnila. Přikývla. Pak najednou, oči pořád otevřené, klesla na stěnu chatrče. Natáhl jsem se, abych ji zachytil, ale vážila snad metrák. Museli jsme se dost snažit oba, abychom ji udrželi na nohou a opřeli zády o zeď.

	„Přines trochu vody, Marku,“ řekla Perilla.

	„Z krámu? Chceš ji otrávit?“

	„Nehloupni!“ odsekla Perilla. Zmizela vevnitř a za minutu se objevila s plným pohárem. Většina vody – aspoň jsem doufal, že je to voda – stekla Baucidě po tváři, ale nakonec si lokla a polkla. Z očí se vytratil nepřítomný výraz.

	„Hej, Baucido?“ řekl jsem. „Už je to v pořádku?“

	„Odejdi prosím, Marku.“ Perilla pořád mluvila velmi klidně. „A vrať se za deset minut.“

	Nehádal jsem se. Perilliny ošetřovatelské způsoby byly vždycky lepší než moje a já jsem znal své hranice. Péče o čarodějnice není moje parketa. Šel jsem.

	Když jsem se vrátil, seděly vedle sebe na lavici u krámu. Baucis zírala přímo před sebe. Její tvář měla pořád stejně strnulý výraz jako ve chvíli, kdy jí Perilla řekla zlou zprávu.

	„Jak Martina zemřela?“ zeptala se.

	Přisedl jsem k ní z druhé strany. „Nevím. Nevím to jistě. Říkají, že si vzala jed ještě před soudem. V Brindisi.“

	„Ne.“ Odpověď zazněla naprosto bezvýrazně.

	„Ale je to možné?“ pobídla ji jemně Perilla. „Teoreticky?“

	Baucis přikývla. „Možné to je. Martina věděla o jedech všechno. Pokud to myslíš takhle, paní.“ Perilla neodpověděla. „Já se jimi nezabývám. Ani jedy pro krysy.“ No jo, jasně. A já jsem potom Hekatina babička. „Víš, kdo ji zabil?“

	„Ne,“ řekl jsem. „To je jedna věc, kterou se pokoušíme zjistit.“

	„Až se to dovíte, řekněte mi jméno toho sviňáka a já ho zabiju sama. A pomalu. Slyšíte?“

	„Slyším,“ Jupitere! Začaly se mi ježit vlasy. „Ale napřed nám musíš něco říct ty. Zabila ho? Germanika?“

	Slabé pokrčení rameny. Baucidiny oči ani nemrkly. Pořád hleděly do jednoho místa. „Kdo ví? Koho to zajímá?“

	„Nás,“ řekl jsem. Perilla se na mne rozzlobeně zadívala, ale já jsem si jí nevšímal; tohle bylo příliš důležité, než aby se dalo přešlapovat na místě. „Jestli se to nedovíme, paní, nikdy nezjistíme, kdo zabil tvoji sestru. Tak nám to pověz, ano? Otrávila Martina Germanika, nebo ne?“

	Baucis dlouho neříkala nic. Pak prohlásila: „Možná.“

	„Pro Pisona a Plancinu?“

	„Možná.“

	„Říká se, že tvoje sestra byla Plancinina přítelkyně.“

	„Taky jsem slyšela.“

	Cítil jsem, že se potím. „A byla?“

	„Pokud vím, nikdy se s tou mrchou nesetkala. Ale možná že mi to prostě neřekla.“

	To bylo jako brodit se v lepidle. „A…?“ začal jsem.

	„Marku, nechej to na mně,“ řekla najednou Perilla. „Až budu hotova, potkáme se u Seleukovy sochy. Té u brány.“

	Pohlédl jsem na ni, pak na Baucidu, která pořád zírala do prázdna. Vůbec se mi to nelíbilo. Ale měla zřejmě pravdu. „Určitě, zlato?“

	„Určitě.“

	„Poradíš si sama?“

	„Samozřejmě že ano! Tak už jdi, Corvine!“ Tak jsem šel.
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	Na okraji Starého trhu byl výčep vína, tak jsem tam zahnul, poručil si džbánek chioského a talíř damašských fíků a čekal. Konečně se na rohu objevila Perilla. Kolem sochy se poflakovali dva nebo tři lidé, ale Perilla se na ně ani nepodívala. Zamířila rovnou ke mně.

	„Myslel jsem, že jsme se dohodli,“ řekl jsem, když se posadila.

	„Dohodli. Ale pak jsem si vzpomněla, že jsem tady viděla vinárnu.“

	Jo, dobře. Když nejsi chytrý, zkus aspoň předvídat. Povzdechl jsem si, kývl na číšníka a objednal jí chlazenou granátovou šťávu. Ode dne, kdy jsme přijeli, už jí musela vypít celé litry. Doufal jsem, že na ní nezačne být závislá.

	„Tak,“ řekl jsem. „Co jsi zjistila?“

	„Byla to Martina.“

	„Uhm.“ Napil jsem se vína. „A kdo ji navedl? Uvedla ti Baucis nějaká jména?“

	„Ano i ne.“ Perilla si vzala fík.

	„Ano i ne?“ Odložil jsem pohár. „No tak, Perillo! Nedělej si legraci!“

	„Nedělám. Baucis říkala, že na začátku celé věci – nebo zřejmě na začátku – mluvila Martina o nějakém Mankovi. Mancus, říkala prý, jí vydělá pěkné peníze.“

	„Ale! No to je věc! Takže jediné, co musíme najít, je ten Mancus.“

	„Corvine, tys zřejmě jako dítě nevěnoval moc velkou pozornost studiu náboženství. Mancus je etruský bůh smrti. A zároveň, stejně jako náš Pluto, bůh hojnosti.“

	„Jo? Vážně?“ Uvažoval jsem o souvislostech. „Aha. No dobře. Takže myslíš, že je to pseudonym. Doprdele.“

	„Přesně tak.“ Perille přinesli nápoj. „Ale aspoň víme, že Martina nebyla ve spojení s Plancinou. Rozhodně ne v přímém spojení, protože Mancus samozřejmě mohl být její agent. A až budeme schopni identifikovat Manka, dovíme se, jak byla vražda provedena.“

	„To ti řekla Baucis?“ Naklonil jsem se k ní.

	„Ne tolika slovy, ale když člověk četl mezi řádky, bylo to docela jasné.“ Napila se ovocné šťávy. Zamrkal jsem. „Všimla sis, že Baucis je mimořádně krásná žena.“

	„Na Pullijské ulici by musela odrážet dost pohledů.“ To byla slabá slova: kdyby se ta žena objevila na Pullijské ulici, způsobila by dopravní zácpu jenom tím, že by dýchala.

	„Její sestra taky. Je o něco starší, trochu menší, ale taky moc hezká. Podle Mankových instrukcí získala přístup do Germanikova domu jako pradlena. Pak svedla jednoho z otroků. Baucis se jméno toho člověka nedověděla a celá záležitost se držela v tajnosti, ale evidentně patřil v hierarchii služebnictva k nejvýznamnějším. Pak už bylo relativně snadné celou záležitost zařídit.“

	„Myslíš jed a další detaily?“

	„Její milenec mohl volně vycházet z domu. Jako vrchní otrok mohl taky zařídit, aby v potřebné místnosti nikdo nebyl nebo aby pokrmy zůstaly nějaký čas bez dozoru, když bylo třeba.“

	„A řekla ti Baucis, co se stalo s tím člověkem?“

	„Den po Germanikově smrti ho ušlapalo splašené spřežení.“

	„To je ale překvapení!“ Upil jsem vína.

	Perilla zaváhala. „Slíbila jsem Baucidě, Marku, že když zjistíme, kdo je ten Mancus, řekneme jí to.“

	„To mi připadá docela poctivé, zlato. A nedovedu si představit lepší způsob, jak tomu chlápkovi nahnat strach, než mu dát vědět, že po něm jde ona.“ Zahoupal jsem džbánem. Chioské bylo skoro pryč, a tak jsem poslední zbytek vylil na zem jako oběť Martinině duši. Pochyboval jsem, že by se jí dostalo mnoho obětí, určitě ne od Římanů, a nerad bych si myslel, že má žízeň. „Tak. To je vše, co ti Baucis řekla?“

	„To je všechno, co ví. A jsem přesvědčena, že nic netajila. Martina byla velmi málomluvná, zvlášť v poslední době. Tehdejší správce ji okamžitě poslal pryč; a pak už ji Baucis neviděla.“

	„Uhm.“ Viděl jsem, že má prázdný pohár. „Dala by sis ještě jednu tuhletu míchaninu?“

	„Už ne, Marku, děkuji.“

	„Dobře. Jak chceš, zlato.“ Zavolal jsem číšníka a zaplatil. „Fajn, takže si vezmeme vůz a pojedeme zpátky. A můžeme požádat kočího, aby to vzal přes Epifanii, ať se mrkneme na ten tvůj dům.“

	To znamená, že domů jsme se dostali dost pozdě a po obvyklém čase naší večeře. Meton šílel, protože jeho palačinky s mořskou havětí byly jako kus kůže a jeho vaječná omáčka v háji. Filotimus šílel taky, protože nás přišel navštívit Rufus.

	„Nechtěl mi věřit, když jsem mu říkal, že jste odjeli, pane,“ řekl. „Nezlobte se, ale nahlížel i do vašich pokojů. Nemohl jsem ho zadržet.“

	Chlapík málem plakal a nebylo to jenom kvůli nám. Tím posledním, co si každý hoteliér přeje, je rozhádat se s místními hodnostáři, zvlášť s vojenskými: stačilo by, aby Rufus utrousil slovo k nižším šaržím z Třetí galské legie, a Filotimus by našel po jednom vojenském flámu svůj podnik v troskách. A bez náhrady. Hostit tyhlety hýkající vylízané mozky je pokládáno za čest.

	„To je v pořádku, Filotime,“ řekl jsem. „Není to tvoje chyba.“ Zuřil jsem. Ale jenom ve skrytu, což se nestává moc často.

	„Corvine, proč jsi mi neřekl, že ses setkal s Rufem?“ I Perilla se zlobila; spíš na mne než na svého bývalého manžela.

	„Protože jsem ti nechtěl dělat starosti.“

	„To je nesmysl!“

	„Co se týče Rufa, budu rozhodovat já, co je nesmysl, a co ne, Perillo.“ Muselo to ze mne vyrazit lichotivěji, než jsem to myslel, protože okamžitě zmlkla. „Filotime. Nevíš, jestli tu není někdo z mých lidí? Kromě Metona?“

	„Ano, pane. V zahradě je Sextillus.“

	„Zavolej ho, ano?“

	„Marku,“ řekla Perilla. „Buď opatrný. Prosím.“

	„To víš, že budu. Ale jestli si ten gauner myslí, že mu projde taková…“

	„Chtěl jsi se mnou mluvit, pane.“ Sextillus. Musel se tady kolem nás potulovat a poslouchat. Aspoň mu nebylo třeba vysvětlovat podrobnosti.

	„Jo. Seber se a zajdi na ostrov,“ řekl jsem mu. „Vím, že veřejné budovy už budou zavřené, ale můžeš se usadit někde na prahu a počkat, až otevřou. Jasné?“

	Zazubil se a přikývl.

	„Budeš chtít mluvit s Bionem, sekretářem správce. Předáš mu dva vzkazy, jeden pro správce osobně, druhý přímo pro něho. Rozumíš?“

	„Ano, pane.“ Byl jsem rád, že to byl právě Sextillus. Byl sice ještě kluk, ale chytrý jako lovecký pes.

	„Za prvé. Řekni Lamiovi, co se stalo. Řekni mu, že jestli se tohle nebo něco podobného bude opakovat, přijde o legáta. Přesně těmito slovy, žádné servítky. Jasné?“

	Mladík se znovu zazubil. Nestávalo se často, že by vyřizoval takové zprávy, zvlášť ne správci provincie. Možná jsem to trochu přehnal, ale v té chvíli mi na tom nijak nezáleželo.

	„Jasné.“

	„Za druhé. Vzkaz Bionovi. Řekneš tomu darebákovi, že jestli zjistím, že Rufovi dal naši adresu on, zakroutím mu tím jeho vyzáblým krkem a jeho mrtvolu pověsím pro vrány. Jasné?“

	„Jasné, pane.“ Úsměv se ještě roztáhl. „A odpověď?“

	„Myslíš, že nějaká bude?“

	„Ne, pane.“

	Vzal jsem z váčku stříbrnou drachmu a hodil jsem mu ji. „Tu máš. Neutrať všechno najednou.“

	Sextillus ji zachytil, ještě jednou se zazubil a pelášil pryč.

	„Marku, ale tohle bylo rozhodně hloupé,“ řekla Perilla.

	„Myslel jsem to vážně, zlato. Každé slovo. A Lamia bude stejně vzteklý jako já. Možná zakroutí Bionovi krkem sám, aby se uklidnil.“

	Filotimus přešlapoval a nervózně se usmíval. „Mimochodem, pane,“ řekl, „možná není vhodná doba, ale mám tu druhou adresu, kterou jsi chtěl. Správcova zástupce.“

	„Jo? Bezva! Kde bydlí?“

	„Má dům v Epifanii. Blízko Dionýsova chrámu.“

	„Toho chrámu na pódiu s portikem? Jak ho lemují sochy božské dvojice?“ Jedno plus ta výprava se Zoilem měla, znal jsem antiošské chrámy.

	„Ano, pane. Na jižní straně, přímo pod citadelou.“

	„Skvělé.“ Bylo příliš pozdě někoho tam posílat, navíc jsme měli u sebe už jen jednoho otroka, ale tu záležitost můžu obstarat zítra. „Díky, kamaráde.“

	Už se nedalo nic dělat, tak jsme toho nechali a dali jsme si opožděnou večeři. Nebyla z Metonových nejlepších. Zalitoval jsem, že tu s námi není Rufus. Na začátek bych mu nabídl ty palačinky.

	
/ 25 /

	Ani dalšího dne toho nebylo moc na práci. Poslal jsem našeho posledního poskoka Troa k Marsovi domů se vzkazem: nebyl doma, ale dostal ho později. V zprávě se jen říkalo, kdo jsme, a zmínil jsem se i o Perillině matce. Ostatní bylo na Marsovi, ale jestli v něm je špetka pohostinnosti, to nejmenší, co jsme mohli očekávat, bylo pozvání na večeři. Pomyslel jsem si, že je to možná náš poslední den u Cedrů a že bychom ho mohli strávit tak, že se budeme procházet po zahradě, nasávat atmosféru a nechat se obskakovat Theanou. Nevyšlo to. Perilla mě vytáhla na další prohlídku památek, tentokrát opačným směrem, nahoru do kopců nad Dafnou. Zase chrámy a sochy. Nádherné místo, ale věřte mi, nechtějte je poznat.

	Když jsme se dostali zpátky, Sextillus už na nás čekal s dopisem od Lamii, ve kterém se správce omlouval a sliboval, že už se to nestane. O Rufovi ani slovo, ale mezi řádky bylo jasné, že s ním správce mluvil a pokud už nezpívá soprán v mužském pěveckém spolku Třetí galské, může se považovat za šťastného. K dopisu bylo přiloženo pozvání na večírek konající se za dva dny. Bez toho bych se obešel. Večírky a oslavy jsem měl rád, ale vsadil bych své řemínky k sandálům, že tohle bude oficiální akce, kde člověk bude muset popíjet podřadné pitivo a věnovat se stupidní konverzaci s lidmi, kterým by se normálně na kilometr vyhnul a kteří by se na dvojnásobnou vzdálenost vyhýbali jemu. Přesto takový večírek mohl být užitečný a mohli jsme si být jistí, že to bude jediné místo v Antiochii, kde nenatrefíme na Rufa.

	Další den jsme se přestěhovali do nového domu. Byl na severovýchodním konci Epifanie, blízko Parmenia, širokého potoka, kterému místní říkají Věčná vláha. Jak jsem řekl, hezká oblast, zastavěná přepychovými městskými sídly, každé obklopené oploceným dvorem a kusem zahrady, kterou bychom v Římě považovali téměř za veřejný park; dá se říct, že bychom mohli takovou naši vilu na Janiculu posadit mezi záhony růží. Komfort je slabé slovo: sotva jsme vstoupili dovnitř, získal jsem jednoznačný dojem, že jsme se octli v něčem mimořádném.

	U dveří nás přivítal vrchní otrok. Byl to místní Řek jménem Kritias.

	„Vítám vás, pane a paní,“ řekl. „Doufám, že tady budete spokojeni.“

	„Určitě.“ Zatímco schovával tučné spropitné, které jsem mu dal, aby se postaral, abychom byli, rozhlížel jsem se po nákladné výzdobě. Až na účel mi to připomínalo Crispův klub. Čtverečné metry vykládaného mramoru. Fresky. No a samozřejmě sochy. Dobrý tucet buziků a tolik bronzových zápasníků a říčních bohů, že by mohli zásobit menší náměstí u nás doma. A to byla jenom hala. „Hej, Kritie. Pracoval jsi někdy pro Římany?“

	„Ne, pane.“ Odfrkl si. „Jsem samozřejmě připraven brát na to ohled. Teď, pokud máš zájem prohlédnout si dům, hlavní část je zde.“

	Vyšel v čele. Ten mizera bude potřebovat dohled, to mi bylo hned jasné. Ohrnoval nos úplně jako Bathyllus. Až ho příště potkám, budu se ho muset zeptat, jestli nejsou bratranci.

	Vyšli jsme do prvního patra a zkoumali prádelníky, když zezdola zaznělo něco, co mi připomínalo silný válečný pokřik. S Perillou jsme na sebe tázavě pohlédli.

	„Máš dole nějakou arénu, kterou jsme ještě neviděli, kamaráde?“ zeptal jsem se Kritia. „Nebo nám Parthové projevují ovace na počest našeho nastěhování?“

	Ani nemrkl: opravdový Bathyllus.

	„Nic z toho, pane. Řekl bych, že hluk způsobují oba kuchaři, náš a tvůj, kteří diskutují o menu.“

	Doprdele. Vzpomněl jsem si na to až teď a bylo příliš pozdě. Se vším personálem, říkala Perilla. Měli jsme na to myslet dřív, než jsme nechali Metona, aby tu šmejdil sám. Vzal jsem to dolů po dvou schodech a doufal jsem, že do kuchyně doběhnu dřív, než dojde na nože.

	Bylo to těsně. S arénou jsem se docela trefil, tihle maníci nežertovali. Náš kuchař se tiskl zády ke stolu, v ruce mával sekáčkem na maso a jeho kolega ho jednou rukou držel za zápěstí a druhou škrtil.

	„Hele, Metone,“ řekl jsem co nejklidněji. „Odlož ten sekáček, jo? Dolů! Tak. A ty, jak se jmenuješ, pusť ho, ano?“

	„Lysie!“ vyštěkl Kritias.

	Druhý kuchař ještě jednou stiskl Metonův krk a pak váhavě spustil ruku.

	„To už je lepší,“ řekl jsem. „Teď poslouchejte. Vím, že dva kuchaři v jedné kuchyni není moc dobrý nápad, ale budete se muset nějak dohodnout. Myslíte, že by to bylo aspoň trochu možné?“ Měřili si jeden druhého zlými pohledy. Jo, dobře, možná nebylo, ale v tom případě měli smůlu. Bez uší v omáčce se obejdu. „Protože jestli ne, drahoušci, zavoláme si dodávku jídel zvenku a vy můžete trávit čas vařením ječné šlichty pro koně ve stáji. A taky ji jíst. Jasné?“

	Nechal jsem je tam, ani jsem nepočkal na odpověď. Perilla mě čekala v hale a zkoumala sochy.

	„Problémy s personálem, Corvine?“ řekla.

	„Není to psina, zlato. Málem jsme měli jednoho kuchaře uškrceného a druhého na dvě půlky. Kritie.“ Přistoupil ke mně. „Dohlídni na ty dva, jo? Ten, kdo použije porcovací nůž na něco jiného než na kuře, tady skončil.“

	„Ano, pane.“ Chlápek se zubil na celé kolo. Jupitere! Jsem snad já jediný, kdo tady má zdravý rozum? „Abych nezapomněl, otrok pana Vibia Marsa přinesl pro vás vzkaz. Bude potěšen, když dnes přijdete na večeři. Vyhovovalo by mu, kdybyste přišli za západu slunce.“

	„Senzace!“

	„Mohu v tom smyslu poslat odpověď, pane? Mohlo by to taky trochu vylepšit situaci v kuchyni. Alespoň dočasně.“

	„Jo. Jo, udělej to.“

	„A pak byste si možná přáli lehký oběd. Budu informovat kuchaře. Oba.“ odmlčel se. „Navrhoval bych jehněčí řízky a studený jazyk.“

	Ha, ha. Stoprocentně to byl Bathyllův bratranec. Perilla se zahihňala a já jsem po ní šlehl zlým pohledem.

	„Hele, poklade, dělej prostě svou práci a žádný srandičky, jo?“

	„Ano, pane.“

	Tady bude asi psina. No jasně. Už jsem to viděl.

	Vibius Marsus byl mnohem mladší, než jsem si představoval; borec ve formě něco pod čtyřicet s nosem jako kloun10 bitevní lodi. Když nás otrok zavedl do jídelny, vyskočil z lehátka jako na pružině.

	„Valerie Corvine! Pojď dál, můj milý!“ vykřikl. „Rád tě vidím! Ne, usaď se na lehátko pro hosty, dnes budeme sami, je to jen rodinná večeře. Tohle je moje žena Sulpicia.“

	Mohli být bratr a sestra. Jediný rozdíl byl snad v tom, že Sulpiciin nos byl ostřejší. Když se líbali, muselo to připomínat bitvu o Actium.

	„Těší mě, že tě poznávám, Valerie Corvine.“ Usmála se na mne jako dobře vychovaný papoušek. „Vítej v Antiochii.“

	„A tohle je jistě Perilla!“ Marsus zářil. „Můj ty bože, ty ses ale změnila! Jsi… é…“ Zmlkl.

	„Jo, je,“ řekl jsem. „A moc.“

	„Posaď se a chovej se slušně, Publie,“ zamumlala Sulpicia. Usmál jsem se a Perilla taky. „Simeone, přines prosím víno.“

	Otrok vytáhl džbán z kbelíku. Marsus pořád držel Perillu za rameno jako roztržitá chobotnice. „Jak je to dlouho, holčičko? Čtrnáct let? Nebo patnáct?“

	„Déle,“ odpověděla. „Bylo to těsně předtím, než poslali otce do exilu. Bylo mi sedm. Myslela jsem, že už si na mne nepamatuješ.“

	„Nesmysl! Samozřejmě že si pamatuju!“ Ještě jednou ji objal a zacouval k manželce. „Sulpicio, nerozčiluj se! Posaď se, Perillo. Jak se daří matce?“

	„Ne moc dobře,“ řekla jemně Perilla a přisedla vedle mne na pohovku.

	„Ach. To mě mrzí.“ Marsus dál nenaléhal: možná o Fabii Camille věděl, nebo snad něco vytušil z jejího tónu. „Corvine, tvoje sklenka. Nalij všem víno, Simeone, a pak si připijeme. No tak, chlapče, do toho!“

	Číše byly zase skleněné, ne sice tak krásné jako u Lamii, ale taky pěkná práce. Zvedl jsem svou, aby ji otrok naplnil a já jsem mohl vidět třpyt vína ve světle lampy. Než odjedeme, budu muset obstarat aspoň tucet takových, abych si je přivezl domů. V Římě se zatím nepoužívaly. Jediné, co potřebovaly, aby vynikly, bylo dobré falernské.

	„Jak se vám líbí v Antiochii?“ Sulpicia se zadívala na nás na oba.

	„Je nádherná,“ řekla Perilla.

	„Bydleli jste nahoře v Dafně?“

	„Ano. Odstěhovali jsme se včera.“

	„Překrásné město.“ Marsus přikývl. „Mimochodem, já nesnáším chození po památkách. Když uvidíte jednu sochu, jako byste viděli všechny. Jakmile jsme sem přijeli, Sulpicia mě tahala po celém městě, ale teď už se nedám otravovat. Tváříš se, jako bys souhlasil, Corvine.“

	„Jo.“ Ten chlapík se mi začínal líbit. Víno měl taky dobré, i když jsem je nedovedl zařadit. Možná kyperské; v bílém kyperském jsem nebyl moc kovaný. „Víš, kolik je v Dafně soch, pane?“

	„Tři sta dvacet šest,“ odpověděl bez váhání Marsus. „Tys je taky počítal?“

	„Jo.“

	Zasmáli jsme se. Otroci přinesli předkrm: velký talíř dušených korýšů, malé karbanátky, studené fazole s fenyklem a tradiční olivy a čerstvou zeleninu s nakládanými rybami.

	„A jak vypadá váš nový dům?“ Sulpicia si vzala karbanátek. „Patří starému Athenodorovi, že?“

	„Správně,“ řekla Perilla. „Odjel na dva měsíce do Korintu.“

	„Ano. K sestře. Skvělý člověk, ten Athenodorus, ale s jeho vrchním otrokem Kritiem můžou být pěkné problémy, pokud vím.“

	„Myslím, že ho Marcus zvládne. Ale s kuchařem jsme měli potíže.“

	„S Lysiem?“ divila se Sulpicia. „To snad ne! Je to jeden z nejlepších kuchařů ve městě!“

	Vyprávěli jsme historku o rvačce v kuchyni. Sulpicia se smála.

	„No, to je něco jiného,“ řekla. „Profesionální žárlivost. Tady se to často stává.“ Obrátila se k Marsovi. „Vzpomínáš si, jak Partheniův kočí vytáhl na svého kolegu nůž? Na chudáka Vononova podkoního?“ Ztuhl jsem. „Pokud si vzpomínám, hádali se, co je nejlepší udělat s rozštípnutým kopytem.“

	„Vonones.“ Perilla hleděla do talíře. „Nebyl to některý z parthských uchazečů o trůn?“ Zlatá holka! Provedla to perfektně.

	„Ne, ne.“ Marsus se mírně zamračil. „Ne tak docela, Perillo. Strávil tady nějakou dobu, než jsme ho vyslali do Kilikie, to je všechno. Ale když mluvíme o podkoních…“

	„Jo, slyšel jsem o Vononovi.“ Nemohl jsem nechat Marsa vyklouznout z háčku; další šanci už možná nedostaneme. „Jeden z Augustových krotkých parthských princů, ne? Nakonec se zabil, když se snažil utéct z domácího vězení a pláchnout do Skythie.“

	„Ano, Corvine, máš pravdu.“ Marsus se zamračil ještě víc a vitalita byla ta tam. „Máš velmi přesné informace. Vlastně pozoruhodně přesné.“

	„Jak se to vlastně stalo?“

	„Abych řekl pravdu, už si ani nevzpomínám. Nebylo to v mé kompetenci.“

	„Nehloupni, můj milý.“ Sulpicia si vzala další karbanátek. „Zatýkal ho přece bratranec Fronto. A pak ho probodl ten blázen z Frontovy jednotky. Vězeňský dozorce, co se jmenoval stejně jako náš otrok, který tak pil.“

	„Bratranec Fronto je velitelem jízdy u Šesté v Laodiceji, Corvine. Byl převelen, aby hlídal Vonona.“

	„Kdo ho pověřil? Správce?“ Usmál jsem se, jak nejlíbezněji jsem uměl. „To byl tehdy Piso, že?“

	„Ano, byl.“ Marsus se pokusil o úsměv, ale moc se mu nepodařil. „Perillo, vezmi si taky škebli, než je všechny spořádám sám. Jsou opravdu ohromné.“

	„Jsou, že ano?“ Perilla si naložila pár na svůj talíř. „Odkud je máte?“

	„Nejlepší se dostanou hned u Starého trhu. Náš kuchař ti to určitě řekne přesně.“

	„Opravdu? A co úhoři? Meton se na ně ptal zrovna včera, když…“ Nádhera. Zatímco zaměstnávala Marsa konverzací, obrátil jsem se k Sulpicii. „Znala jsi Vonona dobře? Myslím po společenské stránce?“

	„No ovšem. Byl to okouzlující muž. Trochu,“ zaváhala, „no, na ženy si moc nepotrpěl, jestli mi rozumíš. Na Partha velmi zvláštní. Ale skutečně okouzlující. A samozřejmě ohromně velkorysý. Vzpomínám si, jak mi jednou Plancina ukazovala náhrdelník, který jí… Ach, Publie! Ty jsi hrozný! Podívej se, cos udělal! Simeone, vezmi ubrousek, prosím.“

	„Promiň, drahoušku, nevšiml jsem si.“ Marsus stíral rozšiřující se louži vína zpod převrhnuté číše. „Možná bychom si už měli dát hlavní chod. Simeone, řekni svým klukům, ať to vyčistí, ano? Tak, Corvine.“ Ostře na mne pohlédl. „A teď skutečně důležité zprávy. Jak se činí letos v Římě červení?“

	Zřejmě asi tak dobře jako já. Stejně jako nehoda, i změna tématu byla záměrná a já jsem s tím nemohl nic udělat. Mluvili jsme hned o tom, hned o onom a večer ubíhal docela příjemně, ale když jsem se snažil přivést řeč zase na Pisona, zjistil jsem, že mě vždycky zdvořile odpálkovali. Zcela úmyslně; Marsus věděl, co dělá, a věděl, že já vím, že ví. Takže mě nijak nepřekvapilo, že když si po zákusku Sulpicia odvedla Perillu, aby si popovídaly někde v soukromí, poslal Simeona ven a obrátil se ke mně.

	„Teď poslouchej, mladý muži,“ řekl. Polkl jsem: nemluvil už tak upřímně a srdečně jako během večeře. A zdaleka ne tak přátelsky. „Nevím, na co si v Antiochii hraješ, ale radil bych ti, abys toho nechal. Hned. Než z toho budete mít oba problémy.“

	„Je to oficiální varování?“ zeptal jsem se.

	Pomalu se na mne zadíval, jako bych byl jedna ze škeblí, které vyjídal lžící, a najednou se posadil a prskl mi do oka. „Ne. Zatím ne,“ řekl nakonec. „Ale později by mohlo být. Úplně naposled. A ne ode mne.“

	„Nechtěl bys mi říct proč?“

	„Proč to varování?“ No, to bylo docela upřímné. „Ne, Corvine, nemohl. Jediné, co ti můžu říct, je, že Piso a Germanicus jsou v tomhle městě moc choulostivá témata pro konverzaci a případ obou je uzavřen. Uzavřen, založen a pod zámkem. Jestli máš dost rozumu, necháš toho. Ano?“

	„To se týká i Vonona, pane?“

	„Především…“ Zarazil se. „Ano. I Vonona.“

	„Uhm.“ Napil jsem se vína. „Jednu otázku. Jenom jednu. Proč by měl Piso dávat Vonona zabíjet?“

	Chtěl jsem ho šokovat, a podařilo se mi to; ale ne tak, jak jsem předpokládal. Syrský zástupce správce se po mých slovech málem nahlas rozesmál. Což mi řeklo přesně to, co jsem chtěl vědět.

	V té chvíli se vrátila Sulpicia a Perilla a Marsus předstíral, že jsme mluvili o něčem jiném.

	Když bylo načase jít, poplácal mě po rameni, políbil Perillu a vyprovodil nás ven.

	„Dobrou noc, Corvine,“ řekl. „Dnes večer jsem se dobře bavil. Dávej na sebe pozor a dávej pozor i na tohle děvče.“

	„Jistě.“ Počkal jsem, až Perilla nastoupí do vozu. Zadržela mě Marsova ruka.

	„A nezapomeň, o čem jsme spolu mluvili,“ řekl.

	Na to jsem neodpověděl. Marsus se mi líbil; moc se mi líbil. Věděl jsem však, že ten mizera něco skrývá. Ale stejně nakonec přijdu na to, co to je.
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	Mluvili jsme o tom cestou domů.

	„Tak,“ řekl jsem. „Piso se každopádně paktoval s Vononem.“

	„Vypadá to tak.“ Perilla se odmlčela a pak řekla neutrálním hlasem: „Myslíš, že se do toho zapletl Marsus?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě toho člověka dost dobře neznám, ale instinkt mi říká, že ne, i když jako Pisonův zástupce měl zřejmě důvěrné informace o tom, co se chystá. A líbí se mi. Zdá se mi solidní i proto, že kryje svého šéfa.“

	„Ano. I mně se líbí. Moc. Přesně takový Marsus býval vždycky.“ Neklidně poposedla. „Byl velkým obdivovatelem mého nevlastního otce. A zůstal k němu loajální, i když otce poslali do exilu. Hodně psával mojí matce, i poté, co odjel na své první zahraniční působiště. Kdyby k tomu měli víc času, možná bych si myslela, že z toho mohla být romantická láska. Solidní člověk, jak říkáš.“

	„Jo, ale přece jenom správcův zástupce. A oddaný. Možná se do spiknutí nezapletl, ale dělal, co mohl, aby je zatušoval. Měl se mnou řeč, zatímco sis pudrovala nos. Dostalo se nám varování, zlato.“

	Podívala se na mne s údivem v očích. „Opravdu?“

	„Přesně tak. Znamená to, že musíme být opatrní, ale taky, že kopeme na správném místě zahrady. A to stálo za zjištění.“

	Dlouho neříkala nic a opírala si hlavu o mé rameno. Nakonec se zeptala: „Nepředpokládám, že uvažuješ o tom, že bys dál nekopal?“

	„Ne.“

	„To jsem si myslela.“ Povzdechla si. „No, kdyby nás zítra vypakovali zpátky do Říma, aspoň bychom mohli říct, že jsme si užili pěkné prázdniny.“

	„Jo.“ Políbil jsem ji na tvář. „Tak. O jaké spiknutí šlo?“

	„Vonones dával Pisonovi úplatky. Evidentně. Možná peníze, každopádně dárky.“

	„Plancinin náhrdelník. Jo. To jsem zaregistroval.“ Zamračil jsem se. „Ale nakolik se jednalo jenom o bohatého exulanta, který se snaží udržet si dobré vztahy se správcem, a nakolik to bylo cílevědomé podplácení? Vonona vykopli z Parthie a král Artabanus ho s naší plnou podporou vytáhl z Arménie. Piso byl sice syrským správcem, ale jeho politický vliv byl omezený a pokud Vonones čekal, že mu pomůže, aby se zas posadil na jeden ze dvou trůnů, hýřil přehnaným optimismem.“

	„Možná měl Vonones kromě Pisona ještě jiné důvody, proč si dělal naděje.“

	„Jo. Jo, přesně to jsem si myslel.“ Vyhlédl jsem ven oknem vozu. Na ulicích bylo plno lidí a jasno skoro jako ve dne: na rozdíl od Říma většina Antiochie v noci nespí. V centru města svítilo dokonce veřejné osvětlení a většina soukromých domů měla před vchodem zapálené pochodně. „Možná bychom měli tenhle úhel pohledu trochu víc prozkoumat.“

	Perilla chvilku mlčela. Pak řekla: „Vonones tady měl dům, že?“

	„Zdá se.“

	„Takže kdybychom dokázali zjistit, kde bydlel, možná bychom tam našli někoho ze služebnictva, s kým bychom mohli promluvit.“

	„Pokud nevzal všechny s sebou na Kilikii.“

	„Ale možnost to je.“

	„Jasně že je.“ Objal jsem ji kolem ramen. „Kritias o tom bude vědět. A vyvolá méně rozruchu, když začneme zespodu. Otroci mají sklon sbírat dostupné klepy a starají se o to, kdo přijíždí a kdo odjíždí. Jo, to je dobrý nápad.“

	„Je tu ještě jedna věc, Marku.“ Perilla zaváhala. „Sulpicia mi říkala, že římské manželky se každé odpoledne scházejí v rezidenci. Zdá se, že by rády viděly, kdybych se k nim chtěla přidat.“

	„No ne!“ Pustil jsem ji a rozzářil se. „To je skvělé!“ Nikdy nepodceňujte sedánky ženských z diplomatických kruhů. Tyhlety megery řídí celé impérium, a co nevědí o věcech, které naplňují zatuchlé chodby mocenské politiky, to byste si mohli zapsat sotva na řemínek sandálu a s klidem zapomenout. „Říkáš, že tam půjdeš?“

	„Nevzbuzuje to ve mně nadšení,“ řekla upjatě Perilla. „Ne.“

	„A proč sakra ne?“

	„Marku, mám Sulpicii ráda, ale tyhlety ženské spolky jsou příšerné. Ano, samozřejmě tam půjdu, pokud budeš chtít, protože to může být užitečné. Ale netěším se na to.“

	„Jo. Dovedu si to představit,“ ušklíbl jsem se. „Přežiješ to.“

	„Fyzicky ano. Ale nejsem si jistá, jestli i psychicky a intelektuálně.“

	Políbil jsem ji. „Ale buď opatrná, ano? Je to dvojsečná zbraň. Vsadím jednu k deseti, že Marsus varoval Sulpicii, aby držela jazyk za zuby. Začni ostatním ženským klást otázky k věci, a obrátí se to proti tobě. Můžeme se octnout na zpáteční cestě, než upečeš první koláčky.“

	„Nejsem úplně praštěná, Marku. Aspoň zatím ne.“

	„Já vím, zlato.“ Opřel jsem se o čalounění. „Víš, co je mi záhadou?“

	„Co?“

	„Když jsme si tak otevřeně povídali s Marsem, říkal, že co se týče Pisona a Germanika, případ je uzavřen. Uzavřen, založen a pod zámkem. Co si o tom myslíš?“

	„Zajímavá volba slov.“

	„Jo. Moc zajímavá. Jako kdyby oficiální zastírání pokračovalo.“

	„Ale to přece víme! Piso…“

	„Nejen Piso. Piso, Germanicus a Vonones. Všechny tři řadil k sobě. Jako by patřili do jednoho klubu.“

	„Hm.“ Vypadala zamyšleně. „Ano. Ano, to je zajímavé.“

	„A ještě něco. Zeptal jsem se Marsa přímo, proč by měl Piso dávat Vonona zabíjet. Jasně jsem střelil vedle, ale když byl na něho speciálně nasazen Marsův bratranec a náhodou ho taky zatýkal, dalo se to docela dobře předpokládat. Zvlášť proto, že jeden z Frontovy jednotky se postaral o jeho zabití.“

	„Myslíš že jednal na něčí příkaz?“

	„Máš lepší vysvětlení?“ Mlčela. „Obyčejní vojáci takové věci nedělají, Perillo. Rozhodně ne z vlastní iniciativy. Marsova reakce byla každopádně zajímavá. Rozesmál se. Jako by očekával něco jiného a já jsem to vzal za nesprávný konec. Taky to tak zřejmě bylo.“

	„A to znamená?“

	„To znamená, že za to mohl někdo jiný.“ Zmlkl jsem. „Možná přímo Germanicus.“

	Perilla se narovnala. „Marku, to je nesmysl. Proč by si měl Germanicus přát Vononovu smrt?“

	„To kdybych věděl. Jenom mě to napadlo.“

	„Vonones byl odbytá veličina. Nového arménského krále jmenoval přímo Germanicus a Vonona odsunul do Kilikie na žádost Parthů. Neměl žádnou moc ani význam, nic.“

	„Jo, já vím. Právě nad tím si lámu hlavu. Není k tomu důvod, nebo aspoň já žádný nevidím. Pisona bych chápal. Jestli bral úplatky, mohl chtít Vononovi definitivně zavřít zobák. Ale ať byl Vonones odbytá veličina, nebo ne, patřil přece jenom k parthskému královskému rodu a v Germanikově zájmu bylo nechat ho naživu. Ovšem pokud ho nedal oddělat Piso, nezbývá nikdo jiný než Germanicus.“ Vůz zpomalil: zahýbali jsme do naší ulice. „No, nechme to na večer. Zítra bude velký den. Večírek u správce. A ty se můžeš těšit na svou dámskou sešlost.“

	„Marku, to není ani trochu k smíchu.“

	„No tak, zlato! Všechny manželky diplomatů přece nemůžou být úplně pitomé.“

	Nikdy jsem si nemyslel, že uslyším Perillu klít.

	Kritias už na nás čekal.

	„Měl jsi příjemný večer, pane?“ řekl, když nám pomáhal z plášťů.

	„Jo, docela prima. A jak to šlo tady? V kuchyni je už klid?“

	„Ano, pane. Když jsem tam nahlídl, kuchaři si vyměňovali recepty na úpravu tuňáka.“

	„Bezva.“ Stáhl jsem si plášť a podal mu ho. „Nějaké další zprávy?“

	„Ze Seleucie dorazil tvůj otrok se zavazadly.“

	„Fajn.“ Zamířil jsem ke schodům. „Hele, abych nezapomněl, Kritie, slyšel jsi někdy o nějakém Vononovi?“

	„Samozřejmě. Pán tady z Parthie.“

	„Nevíš náhodou, kde bydlel?“

	„Nedaleko odtud. Blízko malé Panovy svatyně, kousek od Železné brány.“

	„Uhm. Zůstal tam někdo z jeho služebnictva?“

	„Přímo v domě ne, pane. Ale slyšel jsem, že jeho kočí získal místo hned v sousedství. U pana Apollonia.“

	„To je ten chlapík, který se zapletl do rvačky s nožem? Myslím ten kočí?“

	„Máš pravdu. Poněkud popudlivý člověk. Z Kréty.“ Kritias ohrnul nos. „Jmenuje se Giton, jestli si vzpomínám.“

	Kanály mezi antiošskými otroky fungovaly zřejmě stejně dobře jako římské. Spoléhal jsem na to a bylo dobré to vědět.

	„Díky, Kritie. Jsi poklad.“

	„Děkuji, pane.“

	Tak. Vyšel jsem nahoru za Perillou. Zatím jsme sbírali stopy docela slušně, a pokud se mi podaří dostat Gitona na chvilku někam do ústraní, může to být ještě lepší. Vonones byl jistě důležitý. A i kdyby ten chlap byl odbytá veličina, jak tvrdila Perilla, rozhodně bylo co zjišťovat. Pak tady byla otázka Germanika…

	„Marku?“

	„Jo, Perillo?“

	Ozývala se z ložnice.

	„Rychle, Marku! Prosím!“

	V jejím hlase nebylo něco v pořádku. Vzal jsem poslední čtyři schody úprkem a s bušícím srdcem jsem vrazil do dveří. Perilla stála u postele a ruku si tiskla k ústům…

	Z přehozu na nás potměšile hleděl obrovský pavouk. A jestli Perilla něco nesnáší, pak jsou to pavouci.

	Panika pominula. Každopádně to bylo lepší, než najít tam Rufa. Odnesl jsem osminohou potvoru ke dveřím a postaral se, aby odešel v pokoji.
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	Když byla Perilla na svém dýchánku, vypravil jsem se k Železné bráně, abych se podíval po Apolloniově domě. Našel jsem ho bez problémů: prodavač ovocné šťávy, kterého jsem se ptal, měl stánek asi deset metrů od něho a rovnou mi ho ukázal.

	Vozy – Apollonius musel být v balíku, protože jich měl pět, každý jiné velikosti – stály ve stájích po straně domu. Giton, pokud tam ještě byl, nemohl být daleko. Samozřejmě, mohl bych zaklepat na hlavní domovní dveře, ale nechtěl jsem to udělat: cizí Říman na prahu, který chce mluvit s rodinným kočím, by vzbudil údiv. A ozvaly by se zlé jazyky. Takže jsem musel do stájí.

	V balíku, to bylo správné slovo. Při pohledu na koně, kteří na mne koukali za sníženými dveřmi, by zelení u nás doma zalezli do kouta a zemřeli hanbou. A pokud nad vámi neohrnoval nos někdo, kdo má od kopyt k uším dva metry, nevíte, co ohrnování nosu je. Ale koně jsou stejně prima, když si uděláte čas a poznáte je blíž. Poškrábal jsem pár nosů a už jsme byli kamarádi.

	„Hej! Co tady sakra děláš?“

	Obrátil jsem se a uviděl jsem, že se ke mně blíží vysoký chlápek s hlavou plnou černých vlasů připomínajících drátěný smeták. Určitě Giton. Kritias říkal, že je v jednání s lidmi dost svérázný.

	„Promiň, kamaráde,“ řekl jsem. „Jenom obdivuji tvoji stáj. Krasavci. Odkud jsou, z Arábie?“

	„Jo.“ Zchladl, když uslyšel římský přízvuk a viděl pruhy na mé tunice: plášť jsem na sobě neměl, i v tomhle mírném teple bych se udusil. „Přímo z pouště na jih od Palmýry. Nejlepší v Antiochii. Hledáš pána, pane? Není doma.“

	„Ne. Chci mluvit právě s tebou. Pokud se jmenuješ Giton.“

	A zase podezíravý pohled. „To jsem já. Tak co?“

	„Jen klid.“ Vytáhl jsem z váčku pár čtyřdrachem. „Nemá to nic společného s tebou ani s Apolloniem a není to nic ilegálního. Jen si chci promluvit. Deset minut, ano?“

	Oči mu sklouzly k mincím. Osm drachem bylo asi tolik, kolik si vydělal na spropitném za měsíc.

	„Dobře,“ řekl nakonec. „Pojďme do sedlárny.“

	Odvedl mě přes dvůr k přístřešku u boční stěny. Na slámě leželo několik mladíků a hráli kostky. Kývl hlavou a všichni vypadli. „Tak.“ Přitáhl pro mne lavici a posadil se proti mně. „Tak co bys rád?“

	„Dříve jsi patřil parthskému exulantovi jménem Vonones.“

	„Jo. A co?“

	Na co bylo třeba reagovat správně. Musel jsem jednat opatrně, nemělo smysl ptát se otevřeně na cokoliv politického, protože by mlčel jako hrob. „Přátelil se s římským správcem? S Calpurniem Pisonem?“

	„Tak dvakrát do měsíce k němu chodil na večeři. A pan Piso a jeho žena sem chodili asi stejně často.“

	„Jenom tak? Sešlost na večeři?“

	„Pokud vím.“ Už se na mne mračil, ale osm drachem pořád působilo svým kouzlem. „Občas jsem ho vozil v úředních hodinách do rezidence. Možná chodíval navštěvovat Pisona, ale taky možná někoho jiného.“

	„A měl ještě nějaké důvěrné kamarády, o kterých bys věděl? Myslím Římany?“

	„Důvěrné kamarády bych neřekl. Ne že by mě to u něho nějak překvapovalo. Ale jo, s několika Římany se sem tam stýkal.“ Zamračil se ještě víc. „A proč to chceš vědět?“

	„Jenom ze zvědavosti.“

	„Jasně. Osm drachem je za zvědavost dost. Je to hromada kovu, když vezmeme v úvahu, že ten člověk už nežije.“

	„Řekněme, že prokazuju službu svému klientovi v Římě.“

	Tohle by se císařovně moc líbilo!

	„Uhm.“ Zvedl ruku. „V tom případě by ti možná nevadilo, kdybys svůj velký váček otevřel trochu víc. Mohlo by mi to osvěžit paměť.“

	Vložil jsem mu do dlaně dvě čtyřdrachmy. „A totéž dostaneš, když si je zasloužíš, poklade. Ale nezapomeň, že chci jména, ne nějaké kecy. A nebudeš o tom s nikým mluvit.“

	„S kým bych měl mluvit?“ Mince zmizely v koženém opasku. „Znáš Marsa? Správcova zástupce?“

	„Jo.“ Žaludek mi udělal kotrmelec. Doprdele. Nechtěl jsem, aby se do toho zapletl Marsus. „Jo, znám ho.“

	„To byl jeden. Ale člověk, o kterém určitě budeš chtít vědět, je Celer.“

	„Domitius Celer?“

	„Přesně tak.“

	„Je pořád v Antiochii?“

	„Samozřejmě. Velí jízdě u Třetí. Jestli se tomu tak dá říkat. Z těch křivonohých herek, na kterých jezdí, by nebyl ani pořádný klih.“

	„Proč bych měl mít zvláštní zájem o Celera?“

	Pokrčil rameny. „Ptal ses, se kterým Římanem byl šéf zvlášť zadobře. Říkám s Celerem. A nejenom že by se scházeli u večeře.“

	Uhú. „Tak mi o tom něco pověz.“

	„Říkáš, ještě jednou tolik?“

	„Když informace bude stát za to. Jasně.“

	„Stojí za to.“ Chvilka ticha, ale nedočkal se. Nedám dřív, než dá on. „Jezdívali jsme ven po silnici na Beroeu, k základně Třetí. Po cestě je hned za Agrippovými lázněmi malý lesík. Zastavoval jsem tam a on chodil pěšky nahoru na kopec, aby se s Celerem setkal.“

	„A jak víš, že to byl zrovna Celer?“

	„Nechával na pasece koně. Černého valacha, nad okem flek jako koruna. S nervózním ocasem.“

	„Stávalo se to často?“

	„Ne moc. Spíš nepravidelně. Čas od času. Možná jednou dvakrát za měsíc.“

	„Víš, o čem spolu mluvili?“

	„Myslíš, že jsem cvok? Trčím u vozu. Uši zacpané a oči na koních.“

	„Nebylo to… é… rande?“

	„S Celerem? V žádném případě! Celer není ten typ.“ Natáhl zas ruku. „To je celé, kamaráde. Všechno, co ti řeknu.“ Podal jsem mu peníze a on je strčil k ostatním za opasek. „Rád jsem si s tebou popovídal. Pro Římany jsem měl vždycky slabost.“

	„Jo, jasně.“

	„Fakt.“ Vstal. „Nechceš tip na zítřejší dostihy? Vsaď na zelené ve třetím rozběhu. Ne ve druhém, ani ve čtvrtém. Ve třetím. Jo?“

	„Jo.“ I já jsem se zvedl. Orontes by zamrzl dřív, než bych vsadil na něco, co mi doporučí tenhle maník, a ne proto, že by neznal koně. Grázl, jako je Giton, vám řekne, abyste vsadili košili na nějaký tým jenom pro tu psinu, že o ni přijdete.

	Perilla se vrátila domů až pozdě odpoledne a pak jsme si začali svěřovat novinky.

	„Uvědomuješ si, Corvine,“ řekla, když jsem jí popovídal o Gitonovi, „že mluvíš s antiošskou odbornicí na módu dámských účesů v Římě?“

	Zazubil jsem se. „Vážně?“

	„Vážně. Taky se mě ptaly na to, jaký je nejelegantnější způsob řasení pláště, kteří autoři jsou populární – v lehčím alexandrijském stylu, samozřejmě – a kdo má s kým poměr.“ Rozmrzele se napila šťávy z granátových jablek: už jsem začínal mít vážné obavy, co s ní ten nápoj udělá. „Témata jsem neuvedla v přesném pořadí, jak šla za sebou.“

	„Takže ses měla dobře?“

	„Skvěle.“

	„Ber to prostě jako potřebnou práci. Zjistila jsi něco zajímavého? Kromě toho, jak připravit vaječný nákyp?“

	„Ne. Nic zvláštního. Sulpicia toho moc nenamluvila a já jsem se nedovažovala zeptat se přímo.“

	„A kdo tam byl?“

	„Chceš celý seznam? Aspoň tucet ženských.“

	„Jenom nejdůležitější jména.“

	„Dobře.“ Odmlčela se. „Sulpicia. Správcova žena Caecilia Gemella…“

	„A co Celerová žena?“

	„Ano. Myslím, že se jmenuje Popilla. Pak tam byla samozřejmě Acutia. Poněkud kyprá dáma s uměleckými sklony. A na pár dalších si už nevzpomínám.“

	„A nedověděla ses nic? Vůbec nic?“

	Perilla hleděla do sklenice se šťávou. „Neřekla bych zrovna nic, Marku. Je těžké to vysvětlit. Byla tam jistá… atmosféra.“

	„Jo?“

	„Myslím tím, že v každé skupině působí spodní proudy. Vytvářejí se menší skupinky. Kliky. Drobná žárlivost. Nic, co by mohl odhalit cizí člověk, jenom… určitý dojem. Ale zatraceně silný.“

	„No tak! Přece to umíš vysvětlit líp!“

	„Pokusím se. Nech mě přemýšlet. Sulpicia například nevychází dobře s Popillou. A Acutia není oblíbená u nikoho. Ne že by ji úplně přehlížely… ale jako by s ní… nepočítaly. No, byla sice trochu protivná, ale v tom to nebylo. Některé jiné se chovaly hůř.“

	„Kdo je Acutia?“

	„Manželka Publia Vitellia.“

	Jo, to bylo logické. Vitellius byl jedním z těch, kdo nejvíc podporovali Germanika; pomáhal s přípravou procesu proti Pisonovi v Římě. Na druhé straně Marsus a Celer patřili k Pisonovým lidem. Vzhledem ke sporu mezi nimi se dalo předpokládat, že i mezi jejich ženami bude napjatá atmosféra.

	„Myslíš, že se to táhne od Germanikových časů?“ řekl jsem.

	„Možná. Je to pravděpodobné. Ale bude to asi složitější. Caecilia se taky držela od Acutie dál, i když nebyla za Germanikova života v Antiochii. A některé z ostatních taky ne.“

	Byl jsem v koncích a věděl jsem to. Prostá fakta, jako že nějakého chlápka píchli do zad nebo že uspořádali tajnou schůzku za hranicemi města, bych dovedl pochopit, i kdybych nevěděl, proč a zač, ale z těch ženských jmen se mi už točila hlava. Ne že by to, co říkala Perilla, nebylo důležité: určitě bylo. Ale nebylo v tom nic, čeho bych se mohl chytit. Aspoň zatím.

	„Fajn. Tak toho nechme,“ řekl jsem. „Myslíš, že to zvládneš i zítra?“

	„Asi ne. Ale samozřejmě tam půjdu.“

	„Dobře.“ Políbil jsem ji. „Tak. Jde někdo z těch tvých zlatíček dnes na párty ke správci?“

	„Většina. Má přece narozeniny.“

	„Cože?“

	„Správce má narozeniny, Marku. Řekla mi to Sulpicia.“

	„Tak proč to sakra neuvedl na pozvánce?“ Ach, Jupitere! Ještě tohle jsme potřebovali. Objevit se na Lamiově večírku bez dárku by byla asi taková diplomatická chyba jako si před ním uprdnout. Nic by samozřejmě neřekl, ale v budoucnu bychom mohli zapomenout na jakoukoliv přízeň.

	„Neboj se. Na zpáteční cestě jsem ve městě něco koupila. Alabastrovou lahvičku na parfém. Zdá se, že se zajímá o starožitnosti.“

	Jako můj kamarád Seianus, i když se vsadím, že jeho zájem není čistě estetický. Ulehčené jsem si vydechl. „Docela kulturní chlap, všechna čest. Napřed tyrské sklo, teď starožitnosti. Myslíš, že taky básní jako tvůj kamarád Marsus?“

	„Možná. Nevím, Corvine. Máš nějaký důvod, proč se ptáš?“

	Neměl jsem žádný zvláštní; ale tušil jsem, že brzo budeme muset píchnout do vosího hnízda. A až k tomu dojde, budeme potřebovat veškerou reputaci, kterou si do té doby získáme.

	Náhodou jsem porovnal zprávy z dostihů s Kritiovým tipem. Tým zelených ve třetím rozběhu prohrál. O chlup, ale prohrál.
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	Tyhle společenské večírky nesnáším. Pitivo je vždycky slabé a mizerné, nikdy nevíte, co máte udělat se svým talířem, a s člověkem, do jehož sousedství se dostanete (vždycky je to chlap nebo fúrie přes padesát s obličejem jako velbloud z nejošklivější strany), je buď neskutečná nuda, nebo si on totéž myslí o vás. A taky má obvykle pravdu: nikdy nejsem schopen vést vtipnou konverzaci, když jsem nucen konverzovat tam, kam mě někdo nadiriguje. A když jsem asi deseti různým politickým krasavcům desetkrát za sebou vylíčil problémy s cestou do Antiochie mimo sezónu a sdělil svůj názor na její krásy, měl jsem chuť vykašlat se na ně a zkárovat se o samotě.

	V té chvíli jsem ucítil mezi lopatkami něčí ruku, která mě plácla tak silně, že jsem se málem zakuckal. Obrátil jsem se a uviděl jsem Statilia Taura.

	„Hej, Corvine!“ Šklebil se jako opice. „Co tu sakra děláš?“

	Na totéž bych se mohl zeptat já jeho. Když jsem Taura viděl naposled, bylo to v Římě před dvěma lety, to se balil a chystal se vyrazit jako nižší finanční úředník na Krétu. Teď byl tady v Antiochii a místo úřednického pláště měl na sobě uniformu tribuna.

	„Taure!“ I já jsem se zazubil. „Co dělá Kréta? Vykopli tě z diplomatických kruhů?“

	„Nikdy jsem v nich nebyl, Marku. Prohodil jsem si to s kamarádem, který jel po dceři výběrčího daní. Každopádně to byla solidní dohoda. Hraje si s účty desetkrát líp, než bych uměl já.“

	Jo, to bylo logické: Taurus nikdy neměl hlavu na čísla, leda snad na tělesné míry, ale byl rozený voják. Pochyboval jsem, že ho kamarád musel dlouho přemlouvat. A byl jsem rád, že vidím přátelskou tvář.

	„Jsi u Třetí?“ zeptal jsem se.

	„U Desáté. V Cyrrhu. Podávám hlášení šéfovi.“ Dopil víno ze svého poháru a podal ho číšníkovi, který procházel kolem. „A ty?“

	„Dá se říct na prázdninách,“ řekl jsem.

	„No jo, vlastně ano! Někdo se mi zmiňoval o lemounovi z Říma. To jsi ty?“

	„Už je to tak.“

	„Takže líbánky. Slyšel jsem, že ses oženil s Perillou. Gratuluju.“ Zaváhal. „Víš o tom, že je tady Rufus?“

	„Už jsme se potkali.“

	„Vážně?“ Bylo mi jasné, že by se rád zeptal, co se stalo, ale na to byl příliš zdvořilý. „A kde je tvá paní?“

	Ohlédl jsem se. Perilla soustředěně konverzovala s Marsem, ale já jsem s ním nechtěl riskovat další konflikt. „Tam je. Seznámím vás později.“ Odmlčel jsem se. „Hej, Taure. Jak dlouho jsi tady?“

	„V Sýrii? Už hodně přes rok. Vyplul jsem předloni v listopadu.“

	„Opravdu?“ To znamenalo, že tady byl dost dlouhou dobu zároveň s Germanikem. Možná mám přece jen kliku a nasávání může počkat. „A byl…“

	Otázku jsem nikdy nedopověděl. Koutkem oka jsem zaregistroval v rohu místnosti nějaký pohyb. Vyrazil k nám správce s hubeným vojákem v závěsu. Zřejmě nebude vhodná doba ani místo, abych začal se svým tématem. Aspoň pokud jsem se chtěl dočkat odpovědi.

	„Hele, Taure,“ řekl jsem rychle. „Jsi v Antiochii nadlouho?“

	„Dva tři dny.“

	„Prima. Tak co kdybychom zašli na víno? Třeba zítra?“

	„Radši pozítří.“ Přivřel levé oko. „Zítra večer mám práci. Nebo doufám, že budu mít.“

	„Jasně. Víš, kde má dům Athenodorus? V Epifanii?“

	„Najdu to.“ Lamia byl už skoro u nás. „Marku, není ti něco? Co se kruci děje?“

	„Vysvětlím ti to později.“ Obrátil jsem se k Lamiovi.

	„A, Corvinus!“ Správce se usmíval. „Promiň, že ruším. Dovol, abych ti představil Domitia Celera, velitele jízdy u Třetí.“ No tohle! Senzace! „Myslím, že vaše ženy se už seznámily.“

	„Přesně tak.“ Potřásl jsem Celeroví rukou. „Těší mě, že tě poznávám, pane.“

	„Výborně,“ usmál se Lamia. „A teď, když mě omluvíš, zdá se mi, že se mě snaží zavolat moje žena. Vypadá to na nějakou domácí krizi. Mimochodem, Corvine, tvůj dárek je nádherný. Děkuji.“

	Odešel a já jsem se obrátil k Celeroví.

	„Pozdravuje tě Rufus,“ řekl.

	Jako velitel jízdy Třetí legie byl Celer Rufovým zástupcem. Ztuhl jsem. „Jo? To je od něho hezké.“

	Taurus se díval mezi nás. Celer předtím jeho přítomnost nezaregistroval, až teď. Otočil se k němu a řekl: „Nedej se zdržovat, tribune.“

	Taurus zamrkal a zrudl. Chystal jsem se vzít ho za rameno, pro případ, že by se rozhodl nedělat se správcovou oslavou žádné štráchy a dát tomu hajzlovi do nosu. Neudělal to, i když k tomu neměl daleko. Místo toho na něho vrhl dlouhý upřený pohled, přikývl a s poznámkou „Brzo nashle, Marku“ odkráčel k jiné skupince.

	Celer se za ním chvilku díval a pak se obrátil ke mně.

	„Líbí se ti Antiochie?“ zeptal se.

	„Docela jo.“ Zjistil jsem, že se mi pravá ruka zatíná v pěst, a musel jsem se soustředit na to, abych se uklidnil: nelíbila se mi poznámka o Rufovi, nelíbil se mi způsob, jakým se zbavil Taura, a rychle jsem dospíval k závěru, že bez Celera se obejdu. Tečka. „Chceš cestopisnou přednášku, kamaráde?“

	„Ne. Vím, jak trávíš čas, Corvine. To je vlastně důvod, proč si myslím, že by bylo na místě trochu si popovídat.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“ Přistoupil blíž, až jsem ucítil pach leštidla na kov a včelího vosku z jeho pancíře. „Přátelské upozornění. Nechej toho. Jinak tě to bude mrzet.“

	Ztišil hlas téměř k šepotu. Ustoupil jsem od něho a promluvil normálně. „Uhm. A ví o tom tvém ‚přátelském upozornění‘ Lamia?“

	Několik hlav se otočilo; Celer zamrkal, ale nepohnul se a tentokrát se ani nesnažil, aby ho lidi kolem neslyšeli. „Ovšem, správce se mnou souhlasí,“ řekl klidně. „Vlastně mám dojem, že jiný názor máš jenom ty sám. A nepříliš populární.“

	„Přežiju to.“ Podal jsem přešlapujícímu otrokovi prázdný pohár. Podcenil jsem Lamiu: víno vůbec nebylo špatné, i když na můj vkus trochu sladké. Zřejmě místní, protože jsem je nedovedl zařadit, ale dobré. „Hele, když tak mluvíme o památkách, jako že jsme o nich zatím nemluvili, kámo, slyšel jsem, že znáš pěkné místečko v kopcích u silnice do Beroey. Myslíš, že je tam prima flek na piknik?“

	Otřásl jsem jím; bylo to na něm vidět. Jeho tvář zkameněla. „Dávej si pozor, Corvine,“ řekl pomalu. „Dávej si velký pozor. Jak jsem řekl, mohl bys toho litovat. A Antiochie není tvoje město.“

	„Jo. To mi bylo řečeno.“

	„Tak si to zapamatuj.“ Beze slova se obrátil zády a zamířil k dalším dvěma důstojníkům u okrasného bazénku.

	Měl jsem takovou zlost, až jsem se třásl, ale moc se s tím nedalo dělat, ledaže bych vyrazil za ním a strčil mu hlavu pod vodu, až by zmodral. Aspoň jsem věděl, jak si stojím, a názor, který mi tak neomaleně dal najevo, zřejmě vystihoval skutečnou situaci; že většina lidí, na kterých záleží, včetně správce, stojí za ním. Jak řekl, byl jsem v tom sám. Zadíval jsem se na místo, kde Taurus vedl řeč s nějakou krasavicí v rudém hedvábí, ale rozhodl jsem se je nerušit: schůzku jsme si už dohodli, a čím méně Taura před ní uvidím, tím bezpečnější to bude. Možná si myslel totéž, protože i když jsem si byl jistý, že viděl Celera odcházet, nevšímal si mě. Kromě toho bych mu narušil akci. Radši jsem se vypravil za Perillou.

	Přesunula se od Marsa dál a teď si povídala s bledou buclatou ženou v tmavém plášti a s vysokým chlápkem s odulými tvářemi a podbradkem jako čuník.

	„Ach, Marku, tady jsi,“ řekla. „Seznam se s Acutií a s jejím manželem Publiem Vitelliem.“

	Pozdravili jsme se kývnutím hlavy. Vitellius na mne vrhl pohled, který už jsem znal: ostrý, varovný, jenom o chlup přívětivější než nepřátelský.

	„Tvoje žena nám právě vyprávěla o svém otčímovi.“ Acutia možná vypadala jako holub, ale hlas a chování měla spíš jako myš. Musel jsem se k ní naklonit, abych slyšel, co říká. „To je úchvatné, mít v rodině tak slavného básníka. A jak prospěšné po umělecké stránce.“

	„Setkal ses někdy s Ovidiem Nasonem, Corvine?“ zeptal se Vitellius. Ten chlap měl veškerou energii, kterou jeho žena postrádala. Připadalo by vám, že kdyby se do vás zakously jeho čelisti, pořádně by to křuplo.

	„Ne. Ale velmi dobře ho znal můj strýc.“

	„Aha, ten konzul. A jak se mu daří?“

	Uch. Poznám sarkasmus, když ho slyším. Začínal jsem uvažovat, jestli má Cotta vůbec nějaké přátele. „Když jsem odplouval, dařilo se mu docela dobře.“

	„Slyšel jsem, že… é, za své zvolení vděčí jistým okolnostem. Ne bez souvislosti s tebou.“

	„Ale? Opravdu?“ Překvapilo mě to a zneklidnilo: nestávalo se často, abych se setkal s někým, kdo věděl o okolnostech Ovidiova případu. Ale Vitellius byl velmi blízko Germanikovi a měl kontakt s velkými zvířaty. „Tak to víš víc než já. Cotta si konzulské křeslo zasloužil. Tak jako všichni ostatní.“

	Vitellius se zatahal za ušní lalůček – všiml jsem si, že mu na pravé ruce chybí kousek ukazováčku – a zamračil se: jeho tvář pak vypadala, jako když se zmačká těsto. „Možná máš pravdu,“ řekl. „Cotta Maximus je jistě v dobré společnosti. Pokud to není nevhodné slovo, když jde o protěžování.“

	Hajzl! „Myslíš společnost, jako je Seianus?“ Chvíli mlčel, pak znechuceně řekl:

	„Ne. Ne jako Seianus.“

	„Vitellius je správcův asistent, Marku,“ řekla rychle Perilla. „Pro finanční záležitosti.“

	„Opravdu?“ Pokusil jsem se o co nejzdvořilejší úsměv. „Uvažoval jsem, proč nenosíš uniformu. Byl jsi přece legátem na Rýnu, že?“

	Postřehl jsem v jeho očích výraz, který jsem nedovedl zařadit, ale možná to byla bujná představivost: jeho oči se tak topily v sádle, že jste je ani neviděli. „Správně. Byl jsem tam. Ale zjistil jsem, že mám nadání spíš pro úřednickou práci.“

	„A pro řečnění před soudem.“

	Znovu se zamračil. „Ne, Corvine. Vůbec ne. Můj poslední pokus na tomto úseku byl rozhodně… neúspěšný.“

	„Myslíš dostat Pisona a Plancinu za travičství?“

	„Ano.“ Zašel jsem příliš daleko i s takovou drobnou sondou. Chlap ztuhl, jako by se zabetonoval zevnitř. „A co si myslíš o našem městě? Ve srovnání s Římem změna, co?“

	Ksakru. Už jsme zas byli u chrámů a soch. Acutia zrůžověla a začala si s Perillou povídat o rozměrech sloupů. Pak se přihnal Lamia v závěsu s ženou s koňským obličejem.

	„Jak se bavíš, Corvine?“ řekl.

	„E, jo. Výborně, pane.“ Uhnul jsem před Perillou očima.

	„To je dobře. Moje žena Caecilia Gemella.“ Koňská tvář na mne blahosklonně kývla. Vzpomněl jsem si na Gitonovu stáj a napadlo mě, jestli bych ji měl poškrábat po nose, nebo dokonce roztáhnout nozdry. „A tohle je naše milá Rufia Perilla. Ještě jsme neměli čas si popovídat, má drahá. Slyšel jsem, že už nepotřebujete mou pomoc, co se týče ubytování.“

	„Ne, správce.“ Perilla se na něho usmála. „Ale každopádně ti za ni děkuji.“

	Zkoumal jsem vztah mezi Lamiou a Vitelliem. Bylo to zajímavé: oba se k sobě chovali přátelsky – kývli na sebe, když správce přišel – ale byla tu jakási obezřetnost, kterou jsem si nedovedl vysvětlit. A manželky, jak se už předtím zmínila Perilla, spolu vůbec nevycházely: Acutia se manžela držela jako klíště a nespouštěla oči z jeho tváře. Caecilia ji naprosto ignorovala.

	„Abych nezapomněl,“ říkal Lamia Perille, „povídal mi Domitius Celer, že jste se zajímali o vhodné místo na piknik.“

	Perilla se na mne ostře zadívala. „Ano,“ řekla. „Marcus se nedávno zmínil o pikniku. Je vášnivý milovník výletů do přírody.“

	Správce se zasmál. „To je častější povahový rys zdejších lidí než Římanů, i když ani jako Říman bych výlety nezavrhoval.“ Obrátil se ke mně. „Celer říkal, že ti někdo doporučil směr na Beroeu, Corvine. Já osobně bych řekl, že by byl lepší opačný směr, na jih od Dafny. Souhlasíš se mnou, Vitellie?“

	Prasečí očka se do mne zavrtala. „No ovšem,“ řekl Vitellius. „Rozhodně. Alespoň ze zdravotního hlediska.“

	Ajéje. „Jo, díky, pánové,“ řekl jsem. „Vřelé díky. Rád slyším, že jste v tom zajedno. Budu si to pamatovat.“

	„To bys měl, Corvine,“ prohlásil vemlouvavě Lamia. „Dafné je pro milovníky čerstvého vzduchu, jako jsi ty, opravdu nejlepší. Drž se na té straně města, a nemůžeš se dostat do špatných míst.“ Obrátil se k Perille. „A teď, má drahá, mi musíš povědět, kde jste objevili tu nádhernou egyptskou nádobku na parfémy.“

	Tak. Lamia, Celer a Vitellius. Ať byly vztahy mezi nimi jakékoliv – a nebyly jednoduché, to mi bylo jasné – stáli všichni na stejné straně proti Corvinovi. To nevěstilo nic dobrého, vůbec nic dobrého. Jak řekl Celer, byl jsem v tom sám. To, co se zastíralo, bylo významné a zastírání bylo oficiální; alespoň pokud se jednalo o místní představenstvo. Teď šlo o to, jestli se proti takové síle na druhé straně soudních lavic můžeme někam dostat.

	Oslava byla ještě v plném proudu, když jsme se poděkovali a odešli domů. Jasně, byl jsem aspoň rád, že jsem narazil na Celera a Vitellia, ale celá akce mě v podstatě deprimovala. Očekával jsem něco nebo někoho na své straně, nebo aspoň s neutrálním názorem. Zatím jsem se setkal s jednomyslným komplotem mlčenlivosti; a začínal jsem se cítit jako šprota v rybníku plném hladových mihulí.

	Musím ovšem ještě promluvit s Taurem.
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	Stavil se druhého dne odpoledne. Zrovna jsem podřimoval v zahradě, když ho Kritias uvedl.

	„Ahoj, Taure!“ řekl jsem, když do mne šťouchl a probudil mě. „Říkali jsme zítra.“

	„Máš štěstí, že jsem vůbec přišel.“ Vypadal naštvaně jak hrom. „Kvůli tomu jsem nechal plavat Junii.“

	„Tu holku v červeném, s kterou jsi mluvil včera?“ Ukázal jsem na židli a poslal Kritia pro víno.

	„Jo.“ Posadil se. „Takže mi jednu dlužíš, kamaráde. Pořádnou. Jo?“

	Od kuchyně se blížila Perilla. „Corvine,“ řekla. „Meton a Lysias se zas hádají kvůli přípravě kuřete. Tohleto už musí přestat.“

	Taurovi se rozsvítily oči, když ji uviděl. Příznaky byly jasné. „Ještě hvízdni, a zabiju tě,“ řekl jsem. „Perillo, to je Statilius Taurus. Zlomil mi zápěstí, když jsme byli malí kluci. A taky si plete dny.“

	„Skutečně?“ Perilla se na něho usmála a posadila se na lavici vedle živého plotu ze zimostrázu. „Těší mě, Taure. Mrzí mě, že jsem s tebou neměla možnost mluvit na správcově oslavě.“

	„I mě to mrzí,“ odpověděl jí. Mě osobně to nemrzelo. Ten chlap měl chlípný pohled, a to bylo špatné znamení.

	Kritias se vrátil s vínem a s Perillinou ovocnou šťávou. Díky tréninku se postupně zlepšoval; ještě měsíc a nebude mít vůbec zpoždění. „Tak,“ řekl jsem, když nám nalil. „Proč ta změna plánu?“

	Taurus se napil. „Ten gauner mě posílá zpátky do Cyrrhu.“

	„Kdo? Celer?“

	„Nespadám do Celerovy kompetence, Corvine. Příkaz dal přímo správce.“

	„Lamia?“

	„Jo. Lamia. Už jsem měl být pryč. A taky bych byl, kdyby mě zastihlo oficiální sdělení, ale byl jsem u Junie, a tak mě posel minul. Mám o krok náskok.“

	„Udal ti nějaký důvod?“

	„Urgentní rozkaz.“ Dopil pohár a sáhl pro džbán, který Kritias nechal v chladicí nádobě. „Ale jestli je tak naléhavý, že mám kvůli němu přijít o tři dny dovolené, sním svou přilbu.“

	Přesně tak a já mu podám talíř a pomůžu mu s tím. V Sýrii je možná víc legií než kdekoliv na východ od Panonie, ale jsou to jednotky ve studené válce a nemůžete říct, že by se přetrhly: odtud se dokonce orli stahují zpátky a slova jako „urgentní“ v praxi vůbec neznají. Někdo si evidentně všiml našeho pokecu na večírku.

	„Jedná správce často tak despoticky?“ ozvala se Perilla.

	„Ne, Lamia není špatný.“ Taurus odloupl pár bobulí z trsu hroznu, který přinesl Kritias spolu s vínem. „I když je Seianův bratranec, je to solidní chlap.“

	Jo. Podle jména mi bylo jasné, že tu musí být nějaké spojení. Ale jak jsem řekl, Vříďův favorit musel mít dnes prsty ve všem.

	„Mimochodem, co se stalo se Saturninem?“ Napil jsem se vína. „S prozatímním správcem?“

	Taurus pokrčil rameny. „Odjel zpátky do Říma. Nebo byl možná přemístěn někam jinam.“

	„Za trest?“

	„Ne, vedl si dobře. Zastával se Pisona, mimochodem.“ Taurus se začal tvářit podezíravě. „Hele, Corvine, to ti není podobné. O co tady jde? Stal se z tebe politik nebo co?“

	Znal jsem Taura celé roky; jak už jsem řekl Perille, zlomil mi zápěstí, když jsme se jako malí kluci hádali o jablko. Co jsem jí neřekl, bylo, že jsme celé dva roky měli stejnou holku – chvíli on, chvíli já. Takže jsme jeden druhého znali zatraceně dobře, až příliš dobře, než abychom si mohli lhát. Kromě toho jsem potřeboval přítele. Jak řekl Vitellius, Antiochie nebyla moje město. Možná, teoreticky vzato, nebyla ani Taurova, ale on byl nejlepší, koho jsem mohl získat. A navíc jsem mu věřil.

	„Fajn, kamaráde,“ řekl jsem. „Našpicuj si své špinavé uši a já ti něco povím.“

	* * *

	„Stejně za to mohl Piso,“ řekl, když jsem skončil. „Stoprocentně. Určitě.“

	„Jupitere!“ Opřel jsem se o opěradlo a rukama jsem si zakryl oči. „Taure, copak jsi neposlouchal? Jasně, mohl to zavinit, ale jestli ano, zbývá tady ještě až moc nevysvětleného. Možná že on a Plancina dali opravdu zabít Germanika. Ale zrovna tak to mohlo udělat dalších pět lidí, pro pět dalších důvodů, jeden lepší než druhý.“

	„Možná že to vůbec nebyla vražda,“ vložila se tiše do hovoru Perilla. „Germanicus mohl skutečně umřít na horečku. Víš, Taure, to prostě nevíme. Jediné, co víme, je, že místní úřednictvo se snaží něco zakrývat a že to něco je spojeno s Pisonovou zradou a s Germanikovým působením v Sýrii. Mysleli jsme si, že bys nám třeba mohl pomoct.“

	Taurus dlouho mlčel. Pak řekl: „Hele, Marku.“

	„Co?“

	„Vzpomínáš si na to, jak si jedna holka ve Fidenaji přivázala podprsenku k prasečímu ocasu?“

	„Uhm.“ Pohlédl jsem na Perillu. Věnovala se hroznům, nebo to aspoň předstírala. „Jo. Jo, vzpomínám si na to.“

	„A vzpomínáš si, jak ses mi snažil vysvětlit, proč to udělala?“

	„Jasně. Trvalo mi to hodinu, a pořád jsi to nechápal.“

	„Fajn. Tak co chceš vědět?“

	Rozesmál jsem se. To byla jedna z věcí, které se mi na Taurovi líbily. Po intelektuální stránce nebyl žádný zázrak, ale znal své hranice a jeho nedostatky ho moc netrápily. Přesto jsem byl rád, že jsme zvládli začátek. „To je upřímné,“ řekl jsem. „Tak začněme u toho nejjednoduššího – u Pisonovy zrady. Co se přesně stalo?“

	Taurus si nalil další víno. „Bylo to docela jednoznačné. Po kraválu s Germanikem nasedli Piso a Plancina na loď a vyrazili do Řecka.“

	„A proč to udělali?“ vložila se do řeči Perilla. „Už to, že správce opustí neoprávněně svou provincii, je přece trestné.“

	„Nepřerušuj, Perillo, jo? Taurus má stejně dost problémů.“

	Podal jsem Taurovi svůj pohár, aby mi dolil. „Pokračuj, kamaráde.“

	„Piso dostal zprávu o Germanikově smrti na Kosu. Marcus Piso chtěl pokračovat v cestě do Říma a ohlásit se u Vřídi, ale Celer navrhoval, aby se vrátili do Sýrie.“

	„Marcus Piso, syn?“

	„Ano. Každopádně Piso Celera poslechl a poslal ho do Laodiceje, aby se obrátil na Šestou legii. Ale Celer se k nim nikdy nedostal, protože jejich legát vyslal jízdní oddíl, aby mu řekl, že nepřijímá rozkazy od nikoho jiného než od Saturnina.“

	„Nezlob se, Taure,“ ozvala se zase Perilla, „ale Germanicus jmenoval Saturnina už před svou smrtí?“

	„Ne. Zvolili ho jako dočasnou náhradu nejvyšší důstojníci.“

	„Ale co Vibius Marsus? Byl přece Pisonovým zástupcem.“

	Přikývl jsem; správná připomínka, protože Marsus neopustil Antiochii, když z ní odjel jeho šéf, a tak se na rozdíl od Pisona nepostavil mimo zákon. To znamená, že byl přinejmenším v rovnocenném postavení, a pokud by nějaká vyšší autorita nedala jiný příkaz, bylo by přirozené, aby se stal prozatímním správcem on. A přitom tam žádná vyšší autorita nebyla, protože Germanicus byl už po smrti.

	„Samozřejmě že Marsus připadal v úvahu,“ řekl Taurus. „Ale rezignoval.“

	„Uhú.“ Dal jsem si doušek vína. „Nechal u moci Germanikova člověka. Taktik. Nebo možná jenom realista.“

	„Jo.“ Taurus žvýkal hrozny a vyplivoval zrníčka do dlaně. „Mezitím Piso přistává v Kilikii. Obrací se na asijské vazalské krále s žádostí o vojsko, sebere bandu obyčejných vojáků mířících do Antiochie a obsadí opevněné město jménem Celenderis.“

	Narovnal jsem se. Jupitere! Tomu říkám postup! Vždyť tohle byla občanská válka v plné kráse! Nedivím se, že senát chtěl napíchnout Pisona na kůl. „A co se snažil dokázat?“ zeptal jsem se.

	„Řekla bych, že je to prosté.“ Perilla usrkla ovocné šťávy. „Formálně vzato byl Piso stále správcem Sýrie. Ta část Kilikie byla součástí jeho provincie. Předpokládám, že mohl namítat, že volba Saturnina je neplatná, jeho ozbrojený odpor ilegální, a protože Germanicus už nežil, že jediným akreditovaným Tiberiovým zástupcem je on sám.“

	„I když neoprávněně opustil provincii, možná se skandálem na krku?“

	„Ale on nebyl oficiálně zbaven funkce, Marku.“ Perilla se obrátila k Taurovi. „Nebo byl?“

	„Ne. Aspoň o tom nevím.“ Taurus se mračil do vína. „Každopádně na tom nakonec nezáleželo, protože Kilikiané kapitulovali. Piso chtěl zůstat v Celenderidě, než mu dá Tiberius nějaký příkaz, ale Saturnin ho vypakoval rovnou do Říma.“

	„A když tam s Plancinou přijeli, udělali ze sebe Antonia a Kleopatru a připluli po Tibeře na pozlacené lodi.“ Natáhl jsem se ke džbánu. „Nedává to smysl. Sýrie je císařská provincie, v přímé kompetenci císaře. Po takovém průšvihu by měl Vříďa plné právo přitlouct Pisona k řečnické tribuně, ani by si nemusel škrábat vyrážky, natož aby se radil se senátem nebo aby se namáhal s obviněním z vraždy. A Piso to musel vědět. Tak proč si byl ten chlap tak jistý, že mu to projde?“

	„Že by ze sebe dělal siláka?“ nadhodila Perilla.

	„Houby. I bez obvinění z travičství měl toho na svědomí dost.“

	„Ale, Corvine,“ řekla jemně Perilla, „samozřejmě, že měl. Ať už se zabil sám, nebo ne, Piso umřel, protože spáchal vlastizradu.“

	„Jo, ale…“ zmlkl jsem. Nic z toho nedávalo smysl. Vůbec nic.

	„Výborně,“ řekla Perilla. „A co předchozí události, Taure? Konkrétně ta hádka?“

	„Dobře.“ Taurus se narovnal. „Víš, že Germanicus dělal cestou sem velké turné?“

	„Ano.“ Perilla přikývla. „Zastavil se u Drusa v Panonii a pak navštívil řecky mluvící provincie.“

	„Správně. Zatímco se poflakoval kolem Asie, Piso jel rovnou do Antiochie. Nahradil spoustu Krétikova personálu vlastními lidmi včetně Celera a Marsa. A dostal na svou stranu obyčejné vojáky, protože zmírnil disciplínu a rozšířil jejich privilegia.“

	„A co Krétikus? Ten do toho neměl co mluvit?“

	Povzdechl jsem si. „Byl to správce předávající úřad, Perillo.

	Takže nový člověk na jeho místě, Piso, měl naprosto jednoznačně právo jmenovat, koho chtěl. Samozřejmě že do toho Krétikus nemohl mluvit. Ani s tím nepočítal.“

	„Možná ne. Ale stejně by mě zajímalo, jak reagoval.“

	„Sýrie byla jeho posledním působištěm. Mířil už na odpočinek a k senátorskému křeslu a jeho dcera si brala Germanikova nejstaršího syna, takže se dostal do spolku s císařskýma. Proč by se sakra měl starat o Pisona?“

	„Počítám, že máš pravdu.“ Perilla sklopila oči. Hrome. Nikdy jsem té holce nevěřil, když si hrála na stydlivku. Obvykle to znamenalo, že si myslí, že se úplně pletu, a promýšlela co nejvíc zdrcující způsob, jak mi to oznámit. „Tak. Piso převzal vládu nad Sýrií. A pak přijel Germanicus a došlo ke sporu.“

	„Jo.“ Taurus si nabral do dlaně hrst zbylých bobulí. „Když se Germanicus vypravil na jednání s Parthy o Arménii, dal Pisonovi přímý rozkaz, aby se k němu přidal se dvěma orly. Piso to ignoroval.“ Zamrkal jsem; některé věci člověk prostě neudělá a ignorovat přímý rozkaz od právoplatného dědice říše stojí na jejich seznamu zatraceně vysoko. „Pak samozřejmě Germanicus vyrazil na cestu do Egypta. Když se vrátil, zjistil, že Piso zrušil nebo ignoroval všechna jeho rozhodnutí, a průser byl tady.“

	„Hned nato odjel Piso ze Sýrie. Nebo byl vyhozen. A Germanicus natáhl brka. Nebo mu k tomu někdo pomohl. Konec.“ Zvedl jsem džbán, ale byl prázdný. „Chceš ještě víno, Taure?“

	„Samozřejmě.“

	„Perillo? Ještě trochu švestkové šťávy?“

	„Granátové.“

	„Jak si přeješ.“

	„Ne, děkuji. Už jsem vypila svou denní dávku.“ Velmi moudré; jak jsem řekl, měl jsem o ni v souvislosti s tou šťávou jisté obavy. Kritias zmizel, tak jsem vzal prázdný džbán a zašel se podívat do domu, kde vězí.

	Našel jsem ho v hale. Mluvil s vojenským tribunem. Ohlédli se, když jsem se objevil.

	„Valerius Corvinus?“ řekl tribun hlasem, kterým se snažil vzbudit dojem, že je o deset let starší, než skutečně byl.

	„Jo, to jsem já.“ Chvilku jsem měl obavy, ale ten kluk tu byl sám a nevypadal dost starý, že by se holil, natož aby byl dost podlý a působil nějaké problémy. Možná že mě ještě nepřišel deportovat. Nebo zmlátit, jestli ho náhodou poslal Rufus. Ledaže by venku čekalo ještě tucet vojáků s kusy cihel.

	Tribun si odkašlal. „Promiň, že vyrušuju, pane, ale potřeboval bych vědět, jestli je u tebe Statilius Taurus.“

	„Možná. A co, chlapče?“

	Zrudl pod helmou jako pivoňka. „Myslíš, pane, že bych s ním mohl na okamžik mluvit?“

	Zaváhal jsem, zvažoval pro a proti vyhození toho mladíčka za jeho vymydlené superzdvořilé uši. Proti zvítězilo.

	„Jo, jasně,“ řekl jsem. „Je v zahradě. Chceš jít za mnou?“

	„Mám přinést ještě trochu vína, pane?“ zeptal se Kritias.

	„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou: k Taurovi se zjevně dostává oficiální rozkaz a Junii čeká velké zklamání. „Zapomeň na to, kamaráde. Myslím, že náš host je na odchodu.“

	Nemohl jsem si pomoct, ale cítil jsem se trochu samolibě, když mu tribun předával vzkaz. Jistě, mrzelo mě, že Taurus musí odjet, zvlášť proto, že nešťastný konec jeho cesty do velkého města jsem zavinil já, nemluvě o plánech s milou Junií. Ale tým domácích aspoň jednou hnul zadkem a skóroval, než opozice přemístila brankovou tyč. To si žádalo oslavu. Tak jsem chytil Kritia a poslal ho nakonec přece jen pro víno.
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	Perilla byla druhý den zase na povinném dámském dýchánku, když mi Kritias přinesl vzkaz od kočího Gitona. To mě překvapilo; nemyslel jsem si, že by Giton uměl napsat víc než svoje jméno, jestli vůbec.

	Možná ani to ne.

	„Hej, Kritie.“ Proužek papíru byl odtržen z účtu za obilí. Ukázal jsem mu ho. „Kdo to přinesl?“

	Kritias se podíval. „Jeden z Apolloniových kluků, pane.“

	„Určitě?“

	„Tak se mi ohlásil.“

	„Uhm. A jak ten kluk vypadal?“

	Ohrnul nos. „Šilhavý, pokud si dobře pamatuju, pane. A samá vyrážka.“

	Jo, to souhlasilo. Vzpomínal jsem si, že jeden z mladíků, kteří házeli kostky v sedlárně, příšerně šilhal. Přesto bylo dobré dávat si pozor. Zvlášť proto, že jsem Gitonovi neřekl, kdo jsem, natož kde bydlím.

	„Říkal, čeho se to týká?“

	„Ne, pane. Jenom, že vzkaz posílá kočí.“

	Přečetl jsem si lístek ještě jednou. Písmo bylo úhledné a pravopis správný:

	 

	Marku Valeriovi Corvinovi, t. č. u Athenodora. Setkáme se u Svatyně dryád dvě hodiny před soumrakem. Přines nějaké pořádné peníze.

	 

	„Kde je Svatyně dryád?“ řekl jsem.

	„V Iopolidě, pane, na západní straně Kapitolu. Nad Caesarovými lázněmi.“

	„Jo. Už vím.“ Svatyně nebyla součástí naší prohlídky, i když jsme prošli celou Iopolidu. „Zřejmě nepatří k známým památkám Antiochie, že?“

	„Ne, pane. Svatyně je ruina, a navíc úplně osamocená.“

	„Uhm. Děkuju, poklade.“ Samozřejmě že je osamocená. Co jiného se dalo v tomhle případě čekat? Když se to tak vezme, celá věc pěkně smrdí. Giton mi řekl všechno, co věděl, když jsem se s ním posledně sešel. Proč mě chce vidět znovu? Na druhé straně – „přines pořádné peníze“, z toho mluvil typický Giton. A znělo to slibně. Až příliš slibně, než abych si schůzku nechal ujít jen kvůli nějakému podezření. Ale stejně…

	Jasně že tam půjdu: ale budu opatrný.

	Konečně jsem svatyni našel. Osamocená ruina bylo správné slovo; nebylo to nic než hromada starého zdiva napůl zasypaná kamením a prorostlá křovím na konci pěšiny, na které by měla závrať i koza. Když Kritias řekl „nad Caesarovými lázněmi“, nežertoval. Mohl jsem doslova plivnout do komína jejich pece. Jestli Giton toužil po soukromí a nechtěl opustit město, nemohl si vybrat lepší místo.

	Už tam byl, seděl na rozbořených schodech svatyně ještě s nějakým chlápkem.

	„Takže jsi můj vzkaz dostal, Corvine,“ řekl.

	„Jo.“ Poškrábal jsem si levé zápěstí pod dlouhým rukávem tuniky, abych se přesvědčil, že nůž je na svém místě. Zatím se zdálo, že nic nehrozí, ale každopádně jsem nechtěl nic riskovat. „Jak jsi věděl, kam mi máš poslat zprávu?“

	„Mám na to své metody. Moc mladých chytráků z Říma tu nepotkáš. Peníze máš? Pořádné peníze, jak jsem řekl?“

	„Možná.“ Kývl jsem směrem k jeho společníkovi. „Kdo je to?“

	„Jmenuju se Orosius, pane.“ Bylo to vyzáblý zakrslík s vizáží úředníka nebo možná učitele. „Rád tě poznávám.“

	„Orosius je můj kamarád,“ řekl Giton. „Pracuje v archivu. Poslechni si ho, Corvine. Je chytrý.“

	Jo. A pracující v archivu taky správně vyslovoval. Takže jedno tajemství se vysvětlilo. Posadil jsem se a opřel si záda o kus sloupu.

	„Co mi chceš říct?“

	Odpověděl mi Orosius. „Chtěl jsi vědět něco o Vononovi z Parthie, pane. Znal jsem ho.“ Vyslal na mne úsměv připomínající olivový olej třetí jakosti. „Možná bych ti mohl poskytnout informaci, kterou potřebuješ.“

	„Za slušnou cenu,“ podotkl Giton.

	Vyčkávali. I já jsem vyčkával. Poznal jsem Gitonovy způsoby při našem minulém setkání.

	„Tři jména, pane,“ řekl nakonec Orosius. Všiml jsem si, že přes všechny úsměvy je nervózní jako stará panna a začíná se potit. „Archeláos, Epifanés a Filopator.“

	„To by mi jako mělo něco říkat, kamaráde?“

	„Archeláos z Kappadokie. Epifanés z Kommagéné. Filopator z Amanu.“

	Už jsem chápal. „Vazalští králové?“

	„Bývalí vazalští králové, pane. To je na tom důležité. Nejdůležitější.“

	Giton mu položil ruku na rameno. „Dobře, Corvine, tohle bylo zadarmo. Jestli chceš víc, zaplať. Patnáct stříbrných. Šedesát drachem. Každému.“

	Hvízdl jsem. Ať už Giton nabízel cokoliv, neprodával to levně. Což znamenalo, že by informace mohla za to stát.

	„Třicet čtyřdrachem je pěkná pálka, kamaráde,“ řekl jsem. „Tolik u sebe nemám.“

	„Tak běž do hajzlu, Římane.“ Giton se zvedl. „Řekl jsem pořádné peníze a myslel jsem to vážně. Víš, kde mě najdeš.“

	„Počkej.“ Orosius ho stáhl zpátky. „Ale v podstatě souhlasíš, pane? Myslím s cenou?“

	„Jestli to, co mi povíš, je tak cenné, jo. Patnáct hned, patnáct potom.“

	„Výborně.“ Obrátil se ke kočímu. „Gitone, posaď se prosím. Budeme spoléhat na důvěryhodnost toho člověka.“

	Na takové jednání nebyl zvyklý, a to byl další bod v jeho prospěch. Patřil za psací stůl nebo do knihovny, ne sem do opravdového světa. Začal jsem se uvolňovat.

	„Napřed, pane, víš, kde ty země jsou? Kommagéné a ty další? To je důležité.“

	„Ovšem.“ Zeměpis nepatřil k mým silným stránkám, ale úplně pitomý jsem přece jenom nebyl. „Kommagéné a Kappadokie leží na severu, mezi námi a Arménií. Amandus se táhne kolem hlavní cesty přes Syrskou bránu do Asie.“

	„Dobře. A ti králové?“

	Ten chlap mohl vyučovat ve škole. „Archeláos z Kappadokie byl před třemi lety předvolán do Říma a souzen za vlastizradu. Ty další dva znám jenom podle jména.“

	„Výborně. Znáš podrobnosti procesu s Archeláem?“

	„Ne. Jenom snad to, že probíhal v senátu za zavřenými dveřmi a že se on sám zabil, než byl vynesen rozsudek.“ Jako Piso. Ucítil jsem záblesk zvědavosti. „Vříďa Kappadokii anektoval a udělal z ní provincii.“

	„Správně.“

	Už jsem toho začínal mít dost. „Hele, kamaráde, nechceš zas chvilku mluvit ty? Platím ti za odpovědi, ne za otázky.“

	„Trpělivost, pane. Takže Archeláos zemřel. Zemřeli i ostatní dva králové, ve svých zemích, ale zhruba ve stejné době. Bylo řečeno, že přirozeným způsobem. I jejich království byla anektována.“

	Ohó. „Zřejmě chceš naznačit, že jejich smrt přirozená nebyla.“

	„Vím to jistě, pane. Oba králové byli otráveni.“

	„To říkáš ty.“

	„Říkám.“

	Odpověď vyslovil okamžitě. Ať už měl pravdu, nebo se mýlil, věřil tomu. „A Archeláos?“

	„Císař Tiberius měl k němu osobní averzi. Možná chtěl, aby jeho smrt byla… také víc osobní.“

	Zase jsem si sedl. Tohle byla síla. Pokud to, co mi říkal Orosius, byla pravda, pak sto dvacet drachem byla přiměřená cena. Víc než přiměřená. „Máš na to všechno důkaz?“

	„Ne, pane.“

	No, aspoň byl ten člověk upřímný. „A jak do toho zapadá tvůj kamarád Vonones?“

	„Způsobil smrt těch králů.“

	To jsem nečekal. „Ty chceš říct, že je otrávil Vonones?“

	„Ne.“ Orosius se usmál. „Odpusť, pane. Mluvím příliš dramaticky. Zabily je Vononovy peníze. A neúmyslně. Králové zemřeli, protože je Vonones koupil a císař na to přišel.“

	„Proč?“

	„Dláždil si cestu pro návrat do Arménie. Možná i dál, možná do samotné Parthie. A spojenectví s vazalskými královstvími na severu by zajistilo jeho jižní hranici.“

	No jo. Jasně. Byl jsem zklamán; silně zklamán. Jestli jediné, co mi ten chlápek mohl nabídnout, byly tyhle nepodložené žvásty a fantazie dvě stě let staré strategické teorie, pak jsem tady přece jenom ztrácel čas. Mohl jsem si ušetřit úmornou cestu.

	„Má to ale jeden háček, kamaráde,“ řekl jsem. „Nebo spíš dva. Nás a Parthy. Artabanus by neměl moc velkou radost, kdyby se Vonones posadil zas na arménský trůn, natož na parthský. A pár našich legií mohlo převálcovat všechna ta tvoje závislá království během měsíce a ani by se nezapotili.“

	Jestli jsem si myslel, že ho vyvedu z konceptu, pletl jsem se. Jenom zas nasadil svůj úlisný úsměv.

	„Tady jsme na východě, pane,“ řekl, „a ty zatím uvažuješ jako Říman. Přiznej nám Řekům jistou rafinovanost.“

	„Fajn. Tak mě přesvědč.“

	„Napřed Parthie. Artabanus je z královského rodu jenom z matčiny strany, zatímco Vonones měl královského otce. To je pro Parthy důležité. Vonona vyhnali po občanské válce jen s obtížemi a ještě v době, kdy zemřel, měl značnou podporu uvnitř Parthie samé. Za druhé Arménie. Arménové sami chtěli Vonona jako krále. A dál, Parthové považují Arménii za část Parthie. Římský král by pro ně znamenal trvalou urážku a každý parthský král, který by ho uznal, by byl svými vlastními lidmi považován za zrádce.“

	„Ale v tom to přece je. Vonones byl římská loutka s představami Římana. To byl přece hlavní důvod, proč ho Parthové vyrazili.“

	„Počkej prosím, pane.“ Odkašlal si. „Za třetí Řím. Pro nás z východu, pro Řeky a další, znamená Řím – odpusť, ale musím být upřímný – hrubou sílu a daně. A v posledních letech čím dál bezohlednější. Nemáte… pochopení. Kdybyste nás nechali samy sobě, poradili bychom si líp.“

	„Pěkně děkuju, kamaráde.“ Ale nezlobil jsem se na něho.

	Něco na tom bylo. Když se to tak vezme, jsme chamtivá sebranka. Kultivovaná, ale chamtivá.

	„Sýrii možná řídíte řádně, protože ji řídíte přímo,“ pokračoval Orosius, „ale teritoria na severu a na jihu ovládáte prostřednictvím místních vladařů. Nejsou na Římu… zainteresováni… leda snad na té nejprimitivnější úrovni. A obyčejní lidé vás vůbec nemají rádi. Chápeš?“

	„Jo.“ Ten chlápek měl zase pravdu, přes všechnu svoji nabubřelou rétoriku. Mezi Sýrií a Egyptem měla římská civilizace vždycky chatrné postavení. V Judeji ještě chatrnější: Židé byli vždycky banda nedůtklivých paličatých darebáků. Dokonce i v romanizovaných městech na pobřeží se pod povrchem skrývá spousta nenávisti.

	„Tak, pane.“ Orosius se znovu usmál. „Taková je situace. A teď scénář. Vonones se vrací do Arménie. Současně se podle jeho instrukcí tři severní závislí králové odtrhnou od Říma a Amanus opevňuje průchod u Syrské brány proti pomoci ze západu. A výsledek?“

	Přednáškový styl toho malého úlisného mizery se mi začínal líbit. „Jak jsem řekl. Syrské legie by táhly na sever a po sobě zanechávaly spoušť. A Parthové by vyrazili Vonona ven.“

	„Pravda. Až na to, že králové mají podporu díky všeobecnému – a silnému – odporu jižních teritorií. Zároveň dochází k vraždě Artabana, což mají na svědomí Vononovi parthští příznivci, a tím tedy k hrozbě ze strany Parthie. Protože dirigenta vzpoury Vonona už rozhodně není možné považovat za římskou loutkou. A navzdory tomu, co jsi říkal, nejsou vazalské armády zanedbatelné. Zvláště když člověk bere v úvahu, že by bojovaly na svém vlastním území.“

	Jupitere! Zasvrběly mě vlasy. Jasně, kdybychom tam měli čtyři legie, dalo by se něco takového zlikvidovat, ale bylo by to o chlup; mnohem horší, než situace, ke které došlo před tuctem let v Panonii, a i tam to bylo dost zlé. V celém impériu došlo k drastické redukci armád a posádek, bezpečnost Říma byla výsledkem jemných manipulací a na větší změny nebyl prostor. Všichni vojáci v jednotkách vazalských králů se možná nemohli měřit s vojáky v legiích, ale byli dobře vyzbrojeni a dobře vycvičeni. Mnohem líp než tehdejší Germáni nebo vzbouřenci v Panonii. Bylo to možné, samozřejmě. A kdyby byly vzpoury načasovány tak, jak naznačoval Orosius, a Parthie se octla na straně vzbouřenců, pak by byl celý římský východ během měsíce v tahu. Už jenom ta představa byla dost děsivá.

	„Ty říkáš, že tak se to stalo?“ řekl jsem.

	Orosius zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ovšemže ne. Říkám, že tak se to málem stalo. Smrt – poprava – těch tří severních králů znamenala tichou likvidaci revoluce. Císař Tiberius je chytrý člověk, pane. Na Římana až moc chytrý.“ A znovu ten úlisný úsměv. „To samozřejmě znamenalo Vononův pád.“

	Seděl jsem tiše a promýšlel to. Jistě, byly tu problémy, ale z toho, jak Orosius plán popsal, mi bylo jasné, že by mohl fungovat. Zvlášť kdyby Vonones zahájil akci v zimě, kdy by vzhledem k zablokované Syrské bráně bylo obtížné získat posily po moři i po zemi. Vzbouřenci by měli dobré tři měsíce na to, aby se zkonsolidovali. Což by stačilo.

	„A jak to všechno víš, kamaráde?“ řekl jsem nakonec.

	„Vonones mluví ze spaní. Hlavní body mi řekl sám. Zbytek – no, ten pochází z různých zdrojů, včetně mého ubohého úsudku.“

	„Ještě něco. Proč nedal Vonona zabít Vříďa? Za celým spiknutím stál přece on sám.“

	„Jsi zapomnětlivý, pane. Vonones měl jednoznačný nárok na parthský trůn. A pokud se nacházel na římském území, doslova bezmocný, byl užitečnou kartou pro dohodu s Artabanem; jistě až příliš užitečnou, než aby se pouštěla z ruky. A když se všechna tři království dostala pod přímou kontrolou Říma, celé spiknutí bylo definitivně v háji.“

	Giton se šklebil. Tvářil se během Orosiových keců jako chlápek s cvičenou opicí. „Vidíš, Corvine?“ prohlásil. „Říkal jsem ti, že je chytrý.“

	„Jo, fajn, je chytrý.“ Taky že byl, přes všechen uhýbavý pohled a ušmudlané nehty. Příliš chytrý, než aby mu to bylo ku prospěchu.

	„Tak.“ Giton se zazubil ještě víc a natáhl ruku. „Dej nám peníze.“

	„Počkej okamžik.“ Mozek mi pracoval. „To všechno může být pravda, ale je to stará historie. Piso se dostal do Sýrie, až když byli králové po smrti, a on mě právě zajímá. A pokud byl se spiknutím definitivní konec, co mohl spolu s Vononem chystat?“

	Orosius rozhodil ruce. „Nic, pane.“

	Zamračil jsem se. „Řekni mi to ještě jednou.“

	„Každopádně nic, v čem by měl pan Piso nějakou roli. Ano, Vonones věřil, že Piso bude podporovat jeho zájmy, a sám byl určitě stále ve styku se svými parthskými spojenci. Ale obávám se, že v té době byla jeho mysl naladěna… řekněme poněkud nadměrně optimisticky a nereálně a až příliš připravena chytat se jakéhokoliv stébla, které se mu nabízelo. Když ho v Římě vyhledal jistý přítel a řekl mu, že nový správce bude… poddajnější než ten poslední, podstatně to zvýšilo jeho naděje. Ovšem naprosto nepřiměřeně.“

	Jo, to by souhlasilo. Ten „přítel“ byl samozřejmě Crispův prostředník Regulus. Sedělo to. Ale stejně… „Ten chlap přece nemohl být takový blázen,“ namítl jsem. „Piso mu musel za jeho úplatky kromě slibů něco dát. Něco konkrétnějšího.“

	„Ale on přece dal!“ Orosius se napřímil. „Víš, díky svým známostem s císařskými mohl Piso říct Vononovi, že současná situace pravděpodobně nepotrvá příliš dlouho, protože císař…“

	Stromy za svatyní zašelestily. Ozvalo se ostré zasvištění a tupý náraz. Chlápek sebou trhl, ústa ještě otevřená a oči vytřeštěné. Pak se pomalu překlopil dopředu a ukázal se šíp, který mu vězel v zádech.

	Vrhl jsem se stranou. Giton byl pomalejší: druhý šíp ho zasáhl do levého ramene a on zakvičel jako zabíjené prase. Třetí šíp narazil na tvrdou zem a zlomil se o kámen. V té chvíli jsem už byl na nohou a běžel s vytaženým a připraveným nožem. Urazil jsem asi deset metrů, když mě do tváře štípl čtvrtý šíp a já jsem za křovím zahlédl nějakého člověka. Spustil luk a obrátil se ke kopci.

	„Běž doleva!“ zakřičel jsem na Gitona; už byl taky na nohách a měl v ruce nůž. „Doleva, ty hňupe! Odřízni mu cestu!“

	Giton přikývl. Držel se za rameno, ale zranění nemohlo být nijak vážné, protože nebylo vidět ani stopu po šípu. Prodral jsem se hustým houštím a ocitl jsem se na úpatí úzké strže. Muž byl asi padesát metrů přede mnou, přes rameno se mu houpal luk a pracně se škrábal do suťovitého svahu. Byl ve formě, to jsem musel uznat: mně už námahou začínalo bušit v hrudi, a zatím jsem ještě žádnou velkou nevyvíjel.

	Strž končila ústím pod skalou a přesně tam mířil. V polovině cesty k němu jsem už věděl, že budu mít problém, protože se sem dostal v okamžiku, kdy já jsem se ještě plahočil říčním korytem. Nebylo kde se skrýt a kam utéct, jedině nahoru nebo dolů, a ať bych se vydal kterýmkoliv směrem, sejmul by mě snadno jako kachnu v košíku. Klel jsem a soustředil jsem se na to, abych ho zbavil náskoku. Chybělo mi pořád dobrých čtyřicet metrů, když se přehoupl přes okraj skaliska, stáhl z ramene luk a nasadil do tětivy šíp. Čekal jsem, připraven vrhnout se opačným směrem, než vylétne; ale šíp se neobjevil.

	Pozoroval mě a čekal na příležitost. Najednou zvedl hlavu a ohlédl se. Za ním se vynořila další postava, on zařval a svalil se dozadu. Dral jsem se korytem se skloněnou hlavou, až mi chtěly prasknout plíce, a pak jsem se převalil přes okraj na plošinu.

	Přistál jsem rovnou na něm. Byl mrtvý. Dočista; Gitonův nůž mu málem odřízl hlavu. Jeho luk ležel hned vedle. Po šípu nebylo ani stopy, takže ho přece jenom musel vypustit, a já jsem si toho nevšiml.

	Giton seděl na kameni a zíral na mrtvolu.

	„Díky, kamaráde,“ řekl jsem, když polevila bolest v žebrech a mohl jsem se zas nadechnout.

	Ani se na mne nepodíval. „Běž do prdele, Římane. Myslíš, že jsem to udělal kvůli tobě?“

	Zastrčil jsem nůž do pochvy na zápěstí a neodpověděl jsem.

	„Ale byl chytrý, že jo?“ Giton se na mne pořád nedíval. „Solidní chytrý mizera.“

	„Jo, chytrý byl.“ Poklekl jsem vedle mrtvého muže. Byl to voják, to bylo zřejmé z jeho koženého oděvu a vojenských bot. „Hej, Gitone. Nevíš, jestli má Třetí taky oddíl lučištníků?“

	Mlčel tak dlouho, že jsem si začínal myslet, že neodpoví. Pak řekl: „Samozřejmě. Sedmá krétská. Většinou pocházejí ze západu, z okolí Leuky.“

	Och. Zapomněl jsem, že i on byl z Kréty. „A tohohle chlápka náhodou neznáš?“

	Giton vstal, přistoupil blíž a velmi přesně plivl do tváře obrácené vzhůru. „Jmenoval se Lyncaeus. Julius Lyncaeus. Před lety jsem mu v Dictynnaeu zabil strýčka.“

	„Opravdu?“ Odmlčel jsem se a dotkl jsem se nohou mrtvého těla. „Mám ti pomoct ho pohřbít?“

	Ale Giton už sestupoval dolů ke svatyni. Ani se neohlédl. „Dlužím ti třicet stříbrných, kamaráde,“ zakřičel jsem za ním; ale mluvil jsem jen k jeho zádům.
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	Třetí legie tábořila osm kilometrů za městem u silnice do Beroey. Mohl jsem se vrátit domů a vzít si vlastní vůz, ale to by trvalo příliš dlouho. Tak jsem si vzal před Caesarovými lázněmi nájemní, a když jsme se dostali na místo, nechal jsem kočího sedět na kozlíku a sám jsem přešel hlavní cestu do tábora a představil se stráži u brány.

	„Ano, pane?“ Voják na stráži byl vysoký desátník, který vypadal, jako by ho i s jeho koženou výstrojí uvařili a pak vysušili nad dubovým ohněm.

	„Je váš legát momentálně v táboře?“ zeptal jsem se.

	Pichlavé oči si mě změřily, jako bych byl nejposlednější bažant, který právě zakopl o své kopí. Možná jsem měl jít přece jenom napřed domů a hodit se do pucu, ale měl jsem takový vztek, že jsem to nedokázal, a doufal jsem, že má patricijská výslovnost a purpurové pruhy na zbytku tuniky udělají patřičný dojem.

	„Kdo s ním chce mluvit?“ Chlapík byl docela zdvořilý, ale všiml jsem si, že v jeho otázce chybí slovíčko „pane“. Ukázal jsem na škrábanec po šípu na své tváři. Rána už přestala krvácet, ale vsadil bych dost na to, že moje tvář nevypadala moc slušně.

	„Valerius Corvinus. Marcus Valerius Messala Corvinus. Rufus mě zná. Řekni mu, že právě přišel o jednoho lučištníka.“

	Desátník ztuhl a na okamžik mě napadlo, že na mne pošle své vojáky a dá mě vyrazit. Pak váhavě přikývl.

	„Počkej tady,“ řekl. „Gemine!“ Jeden z vojáků vykročil k němu. „Podej hlášení pobočníkovi ve službě. Návštěva k legátovi u hlavní brány. Řekni mu jméno toho…“ Zarazil se. „Řekni mu jméno toho pána a vyžádej si instrukce.“

	„Díky.“ Posadil jsem se bez vyzvání na lavici ve strážnici a čekal jsem.

	Deset minut a ani slovíčko společenské konverzace, dokud se neobjevil jeho funící poskok.

	„Pobočník říká, že ho mám přivést, desátníku,“ řekl.

	„Tak ho uveď.“ Desátník se ke mně obrátil zády.

	Když jsem vstoupil do Rufovy kanceláře, stál za stolem a tvář měl rudou vzteky.

	„Tak co, Corvine,“ řekl. „Co je s tím lučištníkem?“

	„Jmenoval se Julius Lyncaeus. Jeden z tvých Kréťanů. Zastřelil člověka, se kterým jsem byl u Svatyně dryád, dalšího zranil a mě taky málem propíchl šípem. Napadlo mě, že bychom si o tom měli promluvit, Rufe.“

	„A kde je ten Kréťan teď?“

	„Naposled jsem ho viděl na plošině pod Kapitolem bradou vzhůru. Můžeš si ho klidně odvézt, kamaráde.“

	Doufal jsem, že se po mně vrhne, ale neudělal to. „Tys ho zabil?“

	„Já ne. Ten druhý chlápek, ten, kterého střelil do ramene. Já osobně bych byl radši, kdyby to ten gauner přežil, abych si ho mohl podat.“

	Rufus se prudce obrátil a zamířil za mnou ke dveřím.

	„Sabine!“ vykřikl. „Sem! Ihned!“

	Přiběhl pobočník, který mě přivítal v čekárně. Byl to mladý člověk, ne starší než já, a vypadal vyplašeně. Rufus mě zpražil zlostným pohledem. „Chci, aby sis velmi pozorně vyslechl, co tvrdí tento… pán, Sabine,“ řekl. „A aby sis to zapamatoval.“

	Pobočník polkl. „Ano, pane.“

	Už jsem vychladl, i když můj vztek ani trochu nepolevil. Spíš naopak. „Lyncaeus byl jeden z tvých mužů. Poslal jsi ho ty nebo Celer.“

	„Pochop, Corvine.“ Rufus přistoupil tak blízko, že jsem cítil jeho dech. „Dostal jsem příkaz držet se od tebe dál a to jsem provedl. Nevím, co s čím má společného Domitius Celer, ale jestli si skutečně přeješ dát se zabít, rád ti posloužím já sám. Přišel jsi sem bez pozvání a přiznal ses, že s tebou souvisí smrt jednoho z mých vojáků. Až se to doví správce, což bude velmi brzy, jen co k němu pošlu jezdce s hlášením, vypakuje tě ze Sýrie tak rychle, že se ti bude prášit za patami, ať jsi konzulův synovec, nebo ne. Je ti to jasné?“

	„Samozřejmě.“ Kousek ode mne stála stolička. Přitáhl jsem si ji a posadil se. „A teď poslouchej ty mě, Rufe. To nebyla osobní záležitost. Nic, co by se týkalo Perilly.“ Hleděl na mne a ani nemrkl. „První šíp nebyl určený mně, ledaže by ten chlápek byl nejhorší střelec z celé armády. Zatím nevím, jaké politické svinstvo ty a tvoji kámoši zakrýváte, ale dovím se to. Co ale vím, je, že to pěkně smrdí, a i když mě vyrazíte ze Sýrie, nezmění se tím fakt, že máte na svědomí taky vraždu a pokus o vraždu. Takže klidně vraz tu depeši do balíčku svého jezdce, když chceš, můj milý. Pokud už o tom ovšem Lamia neví.“ Rufus těžce dýchal a zatínal pěsti. „Sabine, doprovoď Valeria Corvina zpátky k bráně prosím. Vyřiď strážnému, že sem nesmí být nikdy vpuštěn. Za žádných okolností.“

	„Ano, pane.“ Mladý důstojník vysekl pozdrav; všiml jsem si, že se už na mne nedívá. A co bylo zajímavé, ani na Rufa ne. Zvedl jsem se a vykročil.

	„Počkej. Ještě jedna věc, Corvine.“ Rufus teď promluvil přehnaně zdvořile. „Jméno tvého mrtvého přítele, prosím. A jméno toho člověka, který zabil mého Kréťana.“

	Vydržel jsem jeho pohled. „Myslím, že obě jména znáš. A když ne, můžeš se na ně zeptat svého kamaráda Celera.“

	„Ať už ho tu nevidím, Sabine.“ Rufus se obrátil ke svému stolu.

	Cestou domů jsem se necítil nijak slavně. Ne, nelitoval jsem, že jsem se střetl s Rufem, ale toho, že jsem nechal zvítězit prchlivost nad rozumem. To byla chyba. Neblufoval, když říkal, že bude informovat správce. Byl jsem si tím jistý, a jestli nás odtud nevypraví na první lodi, budeme mít štěstí. Přesto toho nebylo moc, co jsem mohl udělat. Měli jsme proti sobě všechny syrské nejvyšší vojenské pohlaváry. Kdybychom celou věc drželi v tajnosti, jenom bychom jim nahrávali. Jediná možnost, jak jsme se z toho mohli dostat, bylo rozhlásit na co nejširší veřejnosti případ sprosté vraždy a doufat, že je to zastraší natolik, že se nebudou o nic pokoušet.

	Řekl jsem Rufovi, že stejně odhalím to jejich zastírání. Houby. Co mi řekl Orosius o Vononovi, bylo zajímavé, ale moc mi nepomohlo. Jediná skutečně užitečná část povídání byla jeho poslední věta, těsně předtím, než ho zastřelili. Piso řekl Vononovi, že situace je jen dočasná. Vyplývá z toho, že Piso jako císařův přítel nebo možná jako správce věděl něco, co většina ostatních ne.

	Zabořil jsem se do čalounění. Fajn. Takže jak vypadá situace? Vonones měl zřejmě zájem na jediném; a sice na Parthii a Arménii. Parthie byla problematická: římský výnos končí u Orontu a každý, kdo není Parth rodem i výchovou, by se během měsíce zbláznil, kdyby se pokusil vyznat se v parthských dynastických machinacích, natož aby je nějak ovlivňoval. Takže si vezměme Arménii. Ovšem arménskou otázku vyřešil jednou provždy Tiberiův zástupce Germanicus. A jestli Piso řekl Vononovi, aby si nedělal starosti s Germanikovým uspořádáním, protože nepotrvá dlouho, znamenalo by to, že…

	Ne. Ne, ani to neobstojí. Tiberius uspořádání svého syna nezrušil. Po Germanikově smrti nebylo zrušeno žádné jeho rozhodnutí, protože ať Germanicus jednal na příkaz, nebo ne, udělal dobrou práci. I Parthové byli spokojení. Nebo si aspoň nemohli dovolit předstírat opak. Takže tak to nebylo. Ani Parthie, ani Arménie.

	Fajn, pomyslel jsem si. Zkusme se vrátit zpátky. Možná měl Piso na mysli samotného Germanika; že on působí pouze dočasně. Tenhle úhel pohledu byl zajímavější. Jasně, Piso si mohl vymýšlet, aby si udržel přísun peněz, ale nezdálo se mi, že by to tak bylo: Orosius si byl jistý, že může nabídnout něco konkrétního, a já jsem úsudku toho malého vychytralého úředníčka věřil. Byli jsme zpátky u teorie, že Piso pekl něco speciálního přímo s Tiberiem. Zvláštní spojení. Ale co to mohlo být?

	Fajn. Co kdyby sem Vříďa Pisona poslal proto, že situace v Arménii byla příliš důležitá, než aby se mohla zvrtat? Jinými slovy, jako oficiální-neoficiální dohled nad miláčkem Říma?

	To dávalo smysl. Germanicus zvrtal germánské tažení; byl ve zkušební lhůtě, korunní princ sem, korunní princ tam. Piso byl zkušená diplomatická osobnost a císařův důvěrný přítel. Dejme tomu, že ho Tiberius zavolal, svěřil mu Sýrii a řekl mu, aby hlídal situaci. Aby se postaral, aby Germanicus vedl diplomatická jednání tak, jak je chce vést Vříďa: jednoduše a bez Germanikových obvyklých bombastických tahů. Což znamenalo, že Tiberius musel tajně svěřit Pisonovi pravomoci, které byly nadřazeny pravomocím Germanikovým. To by vysvětlovalo, proč se Piso choval tak blazeované, když oponoval císařovu nástupci; vysvětlovalo by to napětí mezi těmi dvěma, zvlášť pokud Germanicus o dohodě věděl; vysvětlovalo by to, proč se oba tak snažili, aby senát neviděl jejich korespondenci; a vysvětlovalo by to Pisonovo suverénní chování při příjezdu do Říma. Dodržel Vříďovy rozkazy a očekával podporu. Když ji nedostal, musel se cítit, jako by ho někdo znenadání kopl do zadku…

	Až na to, že tahle teorie taky nebyla v pořádku. Pořád mi s tím nehrál dohromady fakt, že co se týkalo Arménie a Parthů, vedl si ten kluk opravdu dobře. Tiberius byl protivný mamlas, ale jednal čestně. Jestli testoval Germanika jako diplomata nebo třeba jenom jeho ochotu řídit se příkazy a radami, pak ten chlápek prošel na výbornou. Pokud někdo potřeboval odsun domů a trest, byl to Piso; což se přesně stalo. Piso si na Germanika brousil nůž od začátku. Choval se hrubě, dělal potíže, byl malicherný a nakonec způsobil víc problémů než nosorožec v květinářství, když se dopustil vyložené vlastizrady. Jestli Tiberius nechal senát, aby si na něm zgustl, naprosto si to zasluhoval.

	Jo, jasně. Ale pořád mi nešlo do hlavy to, co prohlásil Orosius. Piso nepřímo řekl Vononovi, že Germanikovy dny jsou sečteny. Což by mohlo znamenat, že ho dal zabít Vříďa. Ale tohle už vůbec nedávalo smysl. Germanicus měl přece daleko k tomu, aby si zasloužil jed v ovesné kaši a pak cestu domů v urně, i kdyby to byl způsob, jakým by Tiberius řešil problémy, což nebyl. Livia, ta jo, ale ne Vříďa. Ani to nevysvětlovalo celou syrskou záhadu. Takže pořád něco chybělo…

	No, hrome! Nechme toho! Vyhlédl jsem oknem vozu ven. Byli jsme v polovině cesty po Epifanské ulici, hned za hlavním náměstím se Svatyní nymf a s Caesariem. Možná jsem měl strávit víc času prohlížením památek. Jestli Rufus prosadí své, je tohle možná poslední cesta Antiochií, kterou podnikám. I Perilla by byla zklamaná; líbilo se jí tady. A Antiochie není špatné město. Řím to sice zrovna není, ale člověk nemůže mít všechno.

	Zahnuli jsme k Epifanii a pak nahoru do kopců a zapadající slunce za námi pokrylo horu před námi purpurem jako císařský plášť.

	Když jsem se dostal domů, našel jsem vzkaz, že na mne čeká Lamia. Chtěl, abych ho navštívil v kanceláři hned zítra ráno. Jako první.

	
/ 32 /

	Věděl jsem, že to vypadá zle, sotva mi jeho hubený sekretář ukázal na dveře.

	„Aha, Corvinus.“ Lamia byl zdvořilý jako vždy, ale viděl jsem, že radost nemá. Ani trochu. „Je hezké, že sis tak pospíšil. Posaď se.“

	Posadil jsem se a čekal. Tohle bylo úřední jednání; tentokrát seděl za stolem a před sebou měl dopis. Nebylo třeba hádat od koho.

	„Suillius Rufus mi píše, že jsi ho navštívil v táboře a choval ses dost urážlivě.“ Jeho zachmuřená tvář se nijak nejasnila. „A něco o mrtvém vojákovi. Možná bys mi mohl vylíčit svoji verzi té historie.“

	„Zmínil se ti Rufus, že jeho voják zastřelil muže, který mě doprovázel?“ řekl jsem. „Dalšího zranil a pokusil se zabít i mě?“

	Lamia ani nemrkl. „Ano, zmínil. Naznačil, že jsi mu něco takového říkal.“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Možná bych ti byl ochoten věřit, kdyby ses tak nezdráhal sdělit Rufovi jména svých přátel. A ránu na tváři ti snadno mohl způsobit nešikovný holič.“

	Vstal jsem. „Výborně, pane. Zdá se, že ať řeknu cokoliv, nepřikládáš tomu velkou váhu. Možná…“

	„Sedni si, Corvine.“ Řekl to tiše, ale byl to rozkaz. Sedl jsem si. Ukázal na dva proužky papíru, které byly upevněny k dopisu. „Moji řečtí kolegové v archivu mi řekli, že jeden z jejich spolupracovníků, nějaký Orosius, není dnes v kanceláři. A od městské stráže jsem dostal zprávu, že Giton, kočí jistého Apollonia, přinesl do pohřebního ústavu v afroditském okrsku včera odpoledne mrtvolu. Příčinou smrti byla střela šípem do zad, když šíp samotný už byl odstraněn. Kočího zadrželi a odvedli k výslechu.“

	Ajéje. „Velmi pohotové, pane. Zvláště proto, že archiv ještě nemůže být otevřen déle než hodinu. A je běžné, aby městská stráž hlásila podezřelá úmrtí přímo správci?“

	„Ne.“ Lamia mě upřeně pozoroval. „Ovšemže ne. Jen jsem chtěl, aby sis uvědomil, kde si stojíš. A kde stojím já. Podařilo se mi to?“

	„Jo. Úplně.“ Odmlčel jsem se a snažil jsem se nedat najevo vztek. „Pane.“

	„Dobře. To jsem rád. Takže.“ Odsunul papír stranou. „Co se týče vraždy toho Kréťana, rád bych věřil, že ačkoliv ses do ní zapletl, neneseš za ni přímou zodpovědnost. A také, že zde byly polehčující okolnosti,“ – otevřel jsem ústa, abych něco řekl, ale on zvedl ruku – „o kterých se nebudeme zmiňovat.“

	Už jsem toho měl dost. „To určitě! Poslal jsi toho chlapa…!“

	„Dost!“ Lamia udeřil rukou o stůl. „Nikoho jsem nikam neposlal, Corvine. Kočí Giton, jak jsem pochopil, přiznal, že mrtvého znal osobně, a řekl, že mezi jejich rodinami byla zlá krev. To je dostatečný motiv pro útok, pokud mám říct svůj názor, a vzhledem k tomuto aspektu považuji případ za uzavřený, ať se ti to líbí, nebo ne.“ Zmlkl. „Přesto bych velmi rád věděl, co jste vy tři dělali na tak odlehlém místě.“

	„Uvěřil bys hře v kostky? Pane.“

	„Nebuď impertinentní. Ptám se tě oficiálně jako císařův zástupce v Sýrii a chci slyšet přiměřenou odpověď, prosím.“

	„Fajn.“ Pokud jsem měl jít do háje – a už to vypadalo víc než pravděpodobně – aspoň budu bojovat. „Přijel jsem proto, že mě pověřila císařovna, abych zjistil, kdo zabil Germanika a proč. Orosius mi pomáhal. Giton byl jenom jeho známý.“ Lamia vytřeštil oči, když jsem se zmínil o Livii. „Ale císařovna…“ začal.

	„Císařovna co?“

	Odsunul dopis. „Nic. Alespoň nic, co by se tě týkalo. Pochop prosím, že se tě opravdu nic z toho netýká, Corvine, ať chce císařovna vědět cokoliv. Situace je pod kontrolou, ani já, ani nikdo z mých kolegů nemá, za co by se měl cítit vinen, a ty, mladý muži, bohužel, jsi prostě tady jenom otravoval.“ Bylo to vůbec poprvé, co jsem viděl, že se přestává ovládat, ale ten okamžik netrval dlouho. Pak byl jako obvykle zas zdvořilost sama. „Děkuji ti aspoň za upřímnost. Musím ovšem dbát na blaho své provincie a svého personálu a stejně tak na své závazky vůči císaři. Za pět dní odplouvá do Říma Castor. Byl bych rád, kdybys na tu loď nastoupil. Bion se postará o všechno potřebné.“

	No, věděl jsem, co mě čeká. Zvedl jsem se.

	„Děkuji ti, pane,“ řekl jsem, „za tvůj čas a tvůj… smysl pro spravedlnost.“

	„Smysl pro spravedlnost?“ Lamia zkřivil ústa. „Ano. Možná je vyvinutý víc, než by sis myslel. Sbohem, mladý muži. Nevěřím, že se ještě někdy setkáme, rozhodně ne v blízké budoucnosti. Jistě ne v této místnosti. Šťastnou plavbu a pozdravuj ode mne strýčka.“

	Nenabídl mi ruku a ani já jemu ne. Bion ani nezvedl hlavu, když jsem kolem něho procházel.

	Když jsem přišel domů, měli jsme návštěvu. Perillinu novou známou Acutii. Obě seděly na verandě u koláčků a ovocné šťávy.

	„Nazdar, dámy.“ Políbil jsem Perillu na tvář. Vrhla na mne ustaraný pohled, ale já jsem zakroutil hlavou. „Povím ti to později.“

	„Pamatuješ si na Acutii, Marku? Manželku Publia Vitellia?“

	„Jo, jasně.“ Sesul jsem se do křesla a Kritias mi zasunul do ruky plný pohár chioského. Zatraceně. Ten chlápek to začínal zvládat zrovna ve chvíli, kdy jsme museli odjet. Někde v tom byla ukryta hluboká filozofická pravda, ale já jsem byl utahaný jako kůň a nebyl jsem schopen odhalit, jaká. „Jak se daří, Acilio?“

	„Acutia, Marku,“ řekla Perilla.

	„Ach, to nic.“ Acutia se nervózně usmála. „Už jsem si zvykla, že lidé špatně vyslovují moje jméno.“

	„Ne, ne. Je to moje chyba.“ Podobala se myši tak silně, že jsem tomu nemohl uvěřit a cítil jsem se provinile, jako bych jí dal facku. Ale měla hezké oči. „Jenom jsem se přeslechl.“

	„Acutia se zastavila, aby se mě zeptala, jestli se s ní nevypravím na nákupy.“ Perilla si dávala pozor, aby její hlas zněl neutrálně.

	Přes svůj splín jsem se usmál. „To zní lákavě.“

	„Ale dnes ráno máme spoustu práce, Marku. Nezapomeň, že jsi mě chtěl vzít do Filadelfské galerie. Podívat se na Zeuxidovu Květinářku.“

	„E, no jo. Jo, správně. Zeuxidova Květinářka. Málem bych zapomněl.“ Jupitere! Intelektuálně by byla Perilla schopna radit Aristotelovi, ale co se týkalo věrohodných výmluv, i papoušek by vymyslel lepší. A kdyby opravdu očekávala, že půjdu a budu se dívat na čtyři sta let starý obraz, jenom abych se vyhnul vybírání krámů s Acutií, musela by mě tam přitáhnout na háku.

	„Perilla říkala, že jste změnili plány.“ Acutia se tvářila jako děcko, kterému o zimních svátcích šlohli cukroví. „To je škoda. Zeuxis je nádherný. Bude se ti líbit.“

	„Možná někdy jindy,“ řekl jsem.

	Asi zaznělo z mého hlasu něco divného, protože Perilla se na mne ostře zadívala. „Co se děje, Corvine?“ řekla.

	Neměl jsem důvod jí to neříkat, i když u toho byla Acutia. Stejně už toho byla plná Antiochie. „Lamia nás posílá šupem domů,“ řekl jsem. „Odplouváme za pět dní na Castoru.“ Perilla vytřeštila oči, ale neřekla nic. Ani Acutia ne. Uvažoval jsem, jestli o tom už věděla a proč, anebo to byl jenom takt, případně projev její zakřiknuté povahy. „Choval se docela slušně, ale pět dní je všechno, co jsme dostali.“

	„Castor je opravdu moc pěkná loď,“ promluvila konečně Acutia. „Je to vládní válečná loď zařízená i pro cestující. Mnohem rychlejší a pohodlnější než ty příšerné obchodní. Naštěstí teď, když je Publius šéfem kanceláře, nemusíme je už používat, ale přece jenom…“ Její hlas ztichl, jako by neměla dost energie, aby dopověděla nebo pokračovala. „V Antiochii je v létě tak plno. A to nemluvím o Dafně. Není to vůbec hezké město, nelíbilo by se vám.“

	Perilla se pořád dívala na mne. Přál jsem si, abychom byli sami, ale kromě toho, že bychom mohli svou návštěvnici chytit za límec a zavléct do jejího vozu, se nedalo moc dělat. Acutia si vzala koláček a delikátně se do něho zakousla. Bylo mi jasné, že sousto třiatřicetkrát přežvýká, než je spolkne. Měl jsem pravdu.

	„Už ses rozhodl, jestli pojedeš rovnou zpátky domů?“ zeptala se mě. „Nebo se cestou někde zastavíš?“

	Společenská konverzace není zrovna moje parketa. „Jestli je Castor vládní loď, paní,“ řekl jsem, „nebudeme mít tu možnost.“

	„Ale budete! Ovšemže budete! Nemusíte zůstat na Castoru. Chci říct, že na Rhodu můžete přestoupit na jinou loď. Takové hezké místo! A pokud nemáte naspěch, můžete si prohlédnout některá řecká města.“ Obrátila se k Perille. „Efesos je překrásný. A já tam mám přátele, které by potěšilo, kdyby vás mohli ubytovat. Pak je tu moje sestra, která se vdala za vývozce mramoru v Korintu. Korint má některé prostě úžasné sochy, a co se týče chrámů, samozřejmě…“

	„Myslím, že se nezdržíme,“ řekla jemně Perilla. „Řekla bych, že Marcus bude rád co nejdřív doma. Mám pravdu, Marku?“

	„Jo.“ Do puntíku. Zvlášť jestli druhá možnost jsou další chrámy a sochy. Vypil jsem jedním douškem víno z poháru a zvedl džbán, který Kritias nechal chladit v kbelíku.

	„Ovšem,“ pokračovala Acutia, „kdybys přece jen vystoupil z Castora na Rhodu, mohl bys zajet do Alexandrie a plavit se po Nilu. Vždycky jsem po tom toužila, ale teď, když je Publius senátorem, to není možné. Alespoň ne bez císařova povolení. Pořád si myslím, že je to hloupé pravidlo nepouštět senátory do Egypta. Ty jsi ovšem ještě nezastával úřad senátora, Corvine, a tak není důvod, abys…“

	„Doprdele!“

	„Marku!“

	Popadl jsem ubrousek a setřel víno, které se mi vylilo na plášť, zatímco Perilla na mne hleděla naštvaně a Acutia na mne kulila velké, široké, krásné hnědé oči. Nejradši bych jí dal pusu. Málem jsem to taky udělal.

	„É, promiň,“ řekl jsem. „Vyklouzl mi džbán.“

	„To není omluva za takové vyjadřování,“ řekla upjatě Perilla. „Acutio, promiň. Marcus je někdy strašně vulgární.“

	„Vůbec ne.“ Acutia sáhla po dalším koláčku. „Publius občas mluví zrovna tak. Ale opravdu, má drahá, uvažuj o Alexandrii a o cestě po Nilu. Říká se, že západ slunce na pyramidách je prostě fantastický. A pokud jde o chrámy…“

	Ale já jsem už neposlouchal. Musel jsem přemýšlet o jiných věcech. A když jsem to promyslel, všechno do sebe zapadlo.

	Víte, právě jsem si uvědomil, proč musel zemřít Germanicus.
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	„Ten chlap byl zrádce,“ řekl jsem, když jsem s Perillou konečně osaměl.

	„Cože?“

	„Germanicus organizoval spiknutí proti císaři.“

	„Marku, Germanicus byl Tiberiem jmenovaný nástupce! Proč by se měl dopouštět zrady?“

	Nalil jsem si další pohár chioského. „Proč, to ještě přesně nevím. Ale měl v plánu srazit Vříďu z jeho bidýlka, jako že se Corvinus jmenuju.“

	„Dobře.“ Perilla se posadila a zkřížila paže. „Dokaž to.“ Naklonil jsem se k ní a políbil ji. „Jasně. Ale začnu od konce, protože tam mi to došlo. U poznámky tvé kamarádky Acutie o Egyptě. Nikdo, kdo je postaven výš než jezdci, nemá už od Augusta dovoleno jezdit do Egypta bez císařova svolení, že? Zvlášť členové císařské rodiny.“

	„Správně.“

	„Proč ne?“

	„Protože Egypt zásobuje většinu Říma obilím. Teoreticky vzato, kdo ovládá Egypt a především Alexandrii, mohl by během měsíce vyhladovět celé město.“

	„Jo. A do té doby by městská sebranka, které je všechno fuk, pokud je ohrožen její příděl obilí, císaře oběsila na nejbližším architrávu11. Tak kdo je ten drahoušek, který odplachtil do Egypta na zimní prázdniny, když skončil s Parthií?“

	„Corvine, mohl mít povolení.“

	„To určitě.“

	„Ale vydal se tam jako turista! Okružní plavba po Nilu není vlastizrada!“

	„Samozřejmě. Ale v Alexandrii byl letos v zimě nedostatek obilí a Germanicus otevřel sýpku lidu. Obyčejní turisté nemají takovou moc, nebo i když mají, jsou natolik taktičtí, že jí nevyužijí, pro případ, že by se to mohlo špatně vykládat. A navíc, jestli věříš povídačkám, v době pobytu tam vyměnil tógu za řecký plášť. To ještě neudělal žádný Říman, který si váží sám sebe, když nepočítám Afričana před dvěma sty lety, a ten byl stejně poloviční Řek.“

	„Počkej! Překrucuješ!“ Perilla hleděla na mne. „Kdyby si císař uvědomil, že hrozí hladomor, sám by svolil k otevření sýpek. A Scipio Africanus nebyl Řek ani z části.“

	Ušklíbl jsem se. „Fajn, tak zapomeň na plášť. Ale rozhodně udělal na domorodce dojem. A co se týče obilí, dej na mne.“

	„Ne. Nedám. Jenom proto, že Germanicus projevil humánní cítění a pomohl jim při nedostatku potravy…“

	„Perillo, uvažuj realisticky! Mluvíme o základech hospodářství. Egyptské obilí znamená pro Řím životně důležitý materiál a ten nerozdáváme na požádání. Nikomu. Ať je to dobré, nebo špatné, máme vlastní priority.“

	Nedbala na mne. „Kdyby projevil v Egyptě sebemenší náznak nepatřičného chování – skutečně nepatřičného – možná bych byla ochotná té tvé teorii věřit, ale on to neudělal. Jednal prostě z vlastní iniciativy, a jestli chybil, chybil s nejlepším úmyslem. A teď mi řekni, jak vypadal tvůj rozhovor se správcem. To je mnohem důležitější.“

	„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Není. Nejspíš na tom už ani nezáleží.“

	„Marku, možná ti nevadí, že ti tady v Sýrii zbývá posledních pět dní, než tě strčí na loď, ale mně ano. Kdybych třeba zašla ke správci já sama, nebo Vibius Marsus, mohla bych…“

	„To by nebylo k ničemu. Věř mi. Lamiu jsi viděla. Myslíš, že je to typ chlápka, který podlehne, když na něho zamáváš řasami?“

	„Ne.“ Povzdechla si. „Asi ne. Tak dobře, vraťme se ke tvé teorii. Dejme tomu, že pomineme záležitost s obilím, a ty mi řekneš, proč považuješ prostou skutečnost, že si Germanicus udělal dovolenou v politicky nevhodné provincii, za důkaz jeho zrady.“

	„Fajn.“ Narovnal jsem se a pohrával si s pohárem vína. „Jak jsem řekl, je to jenom poslední bod z celé řady. Začněme s Germánií před šesti lety. Vzpomínáš si, k čemu tam došlo?“

	„Samozřejmě. Po Augustově smrti se vzbouřily severní legie. Nebo aspoň část z nich.“

	„Správně. Vypukly dvě vzpoury, jedna v Panonii, jedna přímo v Germánii. První zlikvidoval Drusus a se druhou si měl poradit Germanicus.“

	„Doufám, že nechceš říct, že vzpoury podnítil Germanicus?“

	Zakroutil jsem hlavou. „Ne, tak jednoduché to není. Byly spontánní a nemyslím si, že by tehdy Germanicus myslel na nějakou zradu. Vlastně pochybuju, že by byl vůbec schopen jednat tak proradně, kdyby bylo jenom na něm. Pokud ovšem nebyl mnohem prohnanější, než za jakého jsem ho považoval.“

	Perilla zavzdychala. „Corvine, měj rozum! V jedné chvíli tvrdíš, že Germanicus byl zrádce, a pak zas říkáš, že nebyl zrady schopný. Nezdá se ti, že je v tom rozpor?“

	„Ne, nezdá. Kdyby bylo jenom na něm, říkal jsem.“

	„Ale…“

	„Jenom chvilku trpělivosti, jo? Gaius Secundus mi tehdy v Římě vyprávěl o rýnské vzpouře. Drusus tam vpadl a během měsíce měl celou věc v suchu, zatímco Germanicus se poflakoval kolem postranní čáry, nakrucoval se tam jako šedesátiletá panna a apeloval u vojáků na jejich lepší já. Nakonec museli vzít celou věc do vlastních rukou vyšší důstojníci. Co ti to říká teď?“

	„Vůbec nic.“

	„Jupitere!“ Zavřel jsem oči. „Perillo, to je přece jasné. Vzbouřenci byli od začátku odsouzeni k prohře, ale co se týče mužstva, ti považovali Germanika za svatého. Opravdu zostra to vzal Drusus v Panonii, důstojníci germánské armády, kteří vyřídili špinavou práci, a Vříďa sám. Především Vříďa. Obyčejní římští vojáci možná mají morálku na úrovni ostijských majitelů bordelů, ale považují se za citlivé duše a na své nepřátele nezapomínají. Ani na přátele. Germanicus byl na jejich straně, byl to prima chlap nasazený císařem, aby dělal špinavou práci, kterou si nevybral. Už to chápeš, nebo ti to mám nakreslit?“

	„Takže říkáš,“ ozvala se pomalu, „že si Germanicus při tom všem získal sympatie legií. Zatímco Tiberius a Drusus ne.“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem. „To je klíč k celé záležitosti. Sympatie a popularita. Ať už Germanicus jednal vědomě, nebo byl naivní idealista, jak se zdál. To nevím. Hlavní bylo, že měl u sebe něco jiného. Nebo spíš někoho.“

	Už pochopila. „Svou ženu Agrippinu.“

	„Jo. Byla to ona a mladý Gaius, kdo měli zásluhu na tom, že vojáci změnili názor a ukončili vzpouru. Ona je generál do morku kostí a to vojáci oceňují.“ Napil jsem se vína. „Tak. Vzpoura byla potlačena. Co se stalo pak?“

	„Germanicus vedl vojsko proti kmenům na druhém břehu Rýna.“

	„Správně. Ať byly politické výsledky jakékoliv, co se týkalo mladých vojáků ve službě, došel dál a udělal toho víc než kterýkoliv generál od doby jeho otce. A výsledek?“

	„Germanicus opustil Germánii jako hrdina vojska. Tiberius ovšem získal nálepku toho špatného.“ Perilla se tvářila zamyšleně. „Corvine, mám bohužel dojem, že začínáš mluvit logicky.“

	„Dobře.“ Ještě jednou jsem se napil. „Fajn. Takže se podívejme na východní ‚záležitost.‘ Vříďa posílá našeho miláčka na východ. První místo, kam dorazí, je Panonie. Proč to dělá?“

	„Je tam Drusus. A Germanicus mu veze zprávy od císaře.“

	„Jo. V obojím máš pravdu. A co dál? Nezapomeň, že předpokládáme, že je ten chlap podrazák. Nebo že se chystá být. Mysli na armádu.“

	„V Panonii je největší soustředění legií mezi…“ Perilla na okamžik přestala dýchat a pak pomalu dopověděla: „Mezi Rýnem a Sýrií.“

	„Správně. Další základna legií je v Egyptě. Tam se pak Germanicus rozhodne strávit zimní dovolenou. Pořád mluvím logicky?“

	„Ano.“ Mračila se. „Ano, mluvíš. Naprosto logicky. Pokračuj prosím.“

	„Secundus mi říkal, že jedna z věcí, které Germanicus prováděl v Panonii, byla vojenská přehlídka. Možná se ti nezdá důležitá, ale já si myslím, že je. Armáda je jako soudržná rodina, zvlášť podél rýnské a dunajské hranice. Spousta panonských vojáků Germanika znala aspoň podle jména. Důstojníci taky. Především ti nižší a poddůstojníci a na těch záleží. Osobní návštěva je něco, co ocenili.“

	„Myslíš, že tam získával podporu?“

	„Jistě. Možná ne otevřeně, ale ten člověk měl šarm a dovedl ho využít. Stejně jako v Egyptě. Sympatie a popularitu, uvědomuješ si?“

	Už byla definitivně na mé straně. „I cesta do Řecka do toho zapadá. Návštěva Actia taky. Většina vazalských králů pochází ze starých řeckých rodů, které v občanské válce podporovaly Antonia. Mělo jim to připomenout, že je vnukem Marka Antonia zrovna tak jako adoptovaným synem císaře, nemyslíš?“

	„Jo.“ Odmlčel jsem se a sáhl jsem po džbánu. „Dobrý postřeh, zlato.“

	Měla samozřejmě pravdu, všechno sedělo. Dokonce i po padesáti letech byl pro řecky hovořící polovinu impéria Antonius hrdinou, protože je spolu s řeckou královnou Kleopatrou vedl proti Octavianovu Římu. Bitva u Actia, to byl boj o poslední řeckou základnu, a přestože byl Antonius poražen, asijští Řekové na něho nikdy nezapomněli. Vzpomněl jsem si, co o nich říkal Orosius, že o Římanech nemají moc dobré mínění. Ale Germanika rádi měli. A moc. Přesvědčil se o tom. A vlastně nejen Řekové. Pro rodilé Egypťany byla Kleopatra pořád největší královnou všech dob. A zájem o místní kulturu, který dokazovala Germanikova cesta po Nilu za památkami, s nimi pořádně zacvičil. Když se to tak vezme, měli ještě méně důvodů být zavázáni Římu než alexandrijští Řekové, protože jediné, co jsme pro ně znamenali, byl útisk a daně. Doprdele. Sedělo to. Všechno do sebe zapadalo jako kousky mozaiky…

	„Marku?“ ozvala se Perilla.

	„Měl to všechno v suchu,“ řekl jsem tiše. „On a Agrippina byli oblíbení jak v senátu, tak u římské chátry, mnohem oblíbenější než Vříďa a Livia. Měl v kapse severní legie a možná že i panonské. Stačilo kývnout prstem, a měl by za sebou celý východ Řecka včetně Alexandrijců, kteří vypravují lodě s obilím, a včetně Egypťanů, kteří obilí pěstují. Ale musel získat taky Sýrii, protože jestli si chtěl hrát na Antonia v opakovaném zápase proti Vříďově octaviánské Sýrii, čtyři legie byly příliš důležité, než aby si je mohl dovolit ignorovat. Tiberius měl svázané ruce, protože Germanicus neudělal jediný vysloveně vlastizrádný krok. Ani nechtěl. Aspoň ne do té doby, než získá sympatie a podporu, které potřebuje, a než je bude schopen a připraven využít. V té době by už ovšem bylo na všechno pozdě.“

	Zhluboka jsem se napil. Perilla jen tiše seděla.

	„Tak, Corvine,“ řekla. „A co se stalo v Sýrii?“
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	„V Sýrii,“ odpověděl jsem, „ho Vříďa převezl a odrovnal.“

	Perilla se zavrtěla. „Ty myslíš, že o tom Tiberius věděl?“

	„Jasně že věděl. V tom to celé je. Věděl, co má Germanicus v úmyslu, ještě než ho poslal na východ.“

	„A jak jsi přišel na tohle?“

	„Jednoduše.“ Nalil jsem si další víno. „Vysvětluje to Piso. A taky to tajnůstkářské jednání všech místních. Tiberius sem Pisona neposlal proto, že by nevěřil, že jeho syn udělá dobrou práci; Vříďa ho poslal, protože synovi přestal věřit. Tečka. A měl pravdu.“

	„Ale, Marku, kdyby si císař myslel, že má Germanicus v úmyslu spáchat vlastizradu, proč ho prostě nedal zatknout?“

	„Jupitere, Perillo! Tohle jsme si už přece řekli! Germanicus byl miláčkem impéria a, jak jsi sama říkala, byl jmenován nástupcem císaře. Kdyby Tiberius sáhl k takovému opatření, měl by na krku pořádnou vzpouru, než by uschl inkoust na zatykači. Totéž by se stalo, kdyby ho dal popravit. Zvlášť proto, že všichni věděli – nebo si mysleli, že vědí – že je na svého korunního prince zatraceně žárlivý. Vříďa je čestný, až příliš čestný, než aby jednal ukvapeně. Jediné, co mohl dělat, bylo dát mu dost dlouhé lano a nechat ho ke svému uspokojení dokázat, že si na něm zaslouží viset. Což Germanicus udělal.“

	„Ale sám jsi řekl, že travičství nepatří k Tiberiovým metodám.“

	„Jo.“ Narovnal jsem se a zamračil se. „To je problém. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem přesvědčen, že v tom přece jenom má prsty Livia. I Lamia to naznačil. Když jsem řekl, že jsem tu z pověření císařovny, úplně ho to vyvedlo z míry. Přísahám, že chtěl říct, že o tom císařovna věděla. A řeknu ti, přes celou její bombastickou přísahu by mě to ani nepřekvapilo.“

	„Ale proč by měla Livia trávit Germanika? Zvlášť kvůli císaři? Vždyť spolu už dlouho nevycházejí dobře.“

	„V té chvíli do toho vstupuje Agrippina. Jistě, Germanicus byl zrádce, ale vsadím zlaťák proti shnilé hlávce zelí, že ho k tomu navedla jeho žena. Jak jsem řekl, kdyby bylo jen na něm, pochybuju, že by měl žaludek na takovou zradu. Agrippina je jiná. Má na to hlavu i žaludek. A má zatraceně dobrý důvod přihřát si polívčičku, protože díky dlouholetému mravenčímu úsilí císařovny se na trůně ocitl Vříďa a ona je poslední z juliovců.“

	Perilla přikývla. „Ano. Ano, to je logické,“ řekla. „Agrippina určitě Tiberia a Livii nenávidí a ta nenávist je vzájemná. Jestli v tom jeli císařští a ona to věděla, vysvětlovalo by se, proč přivezla zpět Germanikův popel; chtěla ukázat vraždu jeho vrahům, přesně, jak to říkám. A další věc. Když je Germanicus mrtvý a Tiberiovým dědicem se stává Drusus, nástupnictví se dostane zpátky do klaudiovské linie. To u Livie jistě hrálo roli.“

	„To si piš!“

	„Ale proč by se měla chovat tak nelogicky a žádat tě, abys vyšetřil jeho smrt, když za ni nesla částečně zodpovědnost?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jupiter ví. Mohla mít své důvody, přísaha nepřísaha. Co vím, je, že pokoušet se o jasnovidné úvahy, co se týče císařovnina jednání, je jako hrát si na honičku s leopardem, nemá to budoucnost. Nechme to na jindy. Máme toho dost, abychom to zvládli.“

	„A co Piso? Říkal jsi, že ho Tiberius poslal do Sýrie, aby hlídal Germanika?“

	„Jo.“ Napil jsem se vína: mezitím zteplalo, a tak jsem je dolil čerstvým ze džbánu. „To musela být pro Germanika opravdu rána. Získal si posledního správce Krétika, když jeho dceři slíbil za manžela svého nejstaršího syna. Teď přijíždí z Říma Piso, vstupuje do hry a všechno se úplně mění. Nejde o protěžování, jak řekl Taurus. Piso jednal podle Vříďových instrukcí: propustil všechny staré úředníky jen pro případ, že by v tom jeli taky, a nahradil je vlastními lidmi, takovými, kterým věřil. A když už se do toho dal, použil ve své vlastní hře Germanikovu fintu a získal na svou stranu obyčejné vojáky, takže když přijel náš miláček do Sýrie, seděl Piso pevně v sedle a nebylo kam se vrtnout. Není divu, že se oba manželské páry od začátku z hloubi duše nenáviděly. Germanicus a Agrippina byli odhaleni a bylo jim to jasné. Vědomí, že nemá smysl pokračovat, i když nebyli ještě ve stadiu otevřené vzpoury, je muselo dohánět k šílenství. To taky vysvětluje, proč Piso neposkytl Germanikovi legie, které požadoval pro Arménii. Představovaly polovinu jeho sil a nemohl riskovat, že by se do toho zapletly, nebo že by jich Germanicus využil k spuštění vzpoury samé.“

	„Myslíš, že o něm Germanicus s Agrippinou věděli? Že na ně měl Piso dohlížet?“

	„Možná to nevěděli jistě. Ale podezření mít museli. V každém případě by Germanicus musel předstírat nespokojenost a poslat řádnou stížnost Vříďovi. Nemohl by si dovolit to neudělat; kdyby neohlásil, že Piso neposlouchá jeho příkazy, přiznal by tím vlastní vinu. Nebo by aspoň musel mluvit o problému veřejně a usilovat o řešení, a to bylo něco, co si nemohl dovolit, dokud nebyl připraven.“ Zhluboka jsem se napil. „Což se mimochodem stalo ve chvíli, kdy se do toho zapletl Vonones.“

	Perilla se zamračila. „Vonones se spojil s Germanikem?“

	Zakroutil jsem hlavou. „Ne. Ti dva neměli původně nic společného. Vononův problém byl, že pro Germanika znamenal jenom nepříjemnosti. Jeho plán na všeobecnou vzpouru na východě se příliš podobal Germanikovu plánu, a to mohlo nasadit Vříďovi brouka do hlavy. Další černý puntík si u Germanika udělal tím, že kalil vodu. Dokonce i poté, co mu Vříďa překazil plány, pokračoval Vonones s vymýšlením podrazů a přitahoval moc velkou pozornost. Jasně, Germanicus se zřejmě dověděl, možná od Celera, že Vonones podplácel Pisona, ale byl v pasti. Nemohl upozornit na Pisona, aniž by upoutal pozornost na své plány.“

	„A tak dal zabít Vonona.“

	„Dal zabít Vonona. Aby přísun úplatků pokračoval, řekl Piso Vononovi, že Germanikovo postavení je problematické, a protože se zdálo, že Piso bude mít vrch, Vonones rád čekal. Ale když se po smlouvě s Parthy dostal na koně Germanicus, Vonones přestal Pisonovi věřit. Ztratil se a pláchl, možná s Germanikovým tichým souhlasem. Nedostal se ovšem chudák nikdy přes hranice.“

	Perilla dlouho mlčela. Pak řekla: „Takže už to máš.“

	Nalil jsem si do poháru posledních pár kapek vína. „Ne. Vůbec ne. Je tu až moc nevyřešených otázek. Jestli byl Germanicus zrádce, vysvětluje se tím hodně, ale ne všechno. Jistě, Pisonova takzvaná zrada byla logická. Přestože byl Germanicus po smrti, Sýrii ovládali jeho přátelé, protože anuloval předchozí Pisonova jmenování. Piso dělal jenom svoji práci ve snaze získat zpátky svou provincii pro Vříďu. To vysvětluje, proč Piso a Plancina tolik věřili ve Vříďovu podporu, když se vraceli do Říma. Vysvětluje to i Lamiovo zatajování. Ale nevysvětluje to způsob, jakým Germanicus zemřel. Nevysvětluje to Regulovu vraždu ani Carillův chybějící dopis. Nevysvětluje to, proč mě napadl ten chlap na lodi, a ani to, proč zabili Orosia. A nevysvětluje to ani Martinina přítele Manka. A kromě toho ještě další hromadu věcí, které prostě nesedí.“

	„Ale, Corvine, pokud je za tím vším císař, nemohl by většinu věcí vysvětlit on?“

	„Ne.“ Zavřel jsem oči a opřel se. „Ne, v tom je ten háček, zlato. Celá věc není Vříďovi ani trochu podobná, nic z toho, ani v nejmenším. Je to nešikovné, otřepané, skřípe to, rozviřuje se přitom moc špíny a nemá to jeho podpis. Orosius říkal, že Tiberius je na Římana až moc chytrý, a měl pravdu. Udělal by takovou věc jinak a podařilo by se mu to líp. Jasně, byl to především on, kdo měl prospěch z Germanikovy smrti a musel ji schválit, ale když už se to zběhlo takovým způsobem, mohl ho zrovna tak dát podříznout nebo uškrtit a ušetřit si nepříjemnosti, protože si stejně všichni myslí, že to má na svědomí on. A Livia.“

	„Ale…“

	„Jo, vím, co jsem řekl, a možná se přece pletu. Použít jed, to je celá ona. Ale i Livia by zařídila věci líp. Kolem toho všeho je strašná spousta špíny a hodně z ní padá na ni i na Vříďu. Kromě toho, pokud se do toho zamíchala Livia, pak musíme ještě vysvětlit, proč by měla chtít, abych se tím zabýval. Ne, tenhle případ není ještě vyřešen. Ani zdaleka.“

	„A máme na to jenom pět dní.“

	„Samozřejmě. Ale jak jsem řekl, nemyslím si, že na tom nějak záleží. Se Sýrií je konec.“ Potřásl jsem džbánem. „Jako s vínem. Jestli chceme najít další odpovědi, zlato, najdeme je v Římě.“

	Jo. Možná.
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	Acutia měla pravdu. Castor byl mnohem pohodlnější než Artemis. A taky rychlejší, i když vítr celou cestu foukal proti nám: protože to byla triréma, nepotřebovali jsme plachty a tyhle lodě můžou pěkně uhánět, když veslaři pořádně zaberou. Ne že by v tom byl jinak moc velký rozdíl. Kapitán byl zřejmě Theonův bratranec, ale nikdy jsem se ho nezeptal; vyklopil jsem snídani, ještě než jsme vypluli ze seleucijské zátoky, a prozvracel celou cestu do Puteol.

	Bylo hezké vidět zas Řím, i za tmy (přijeli jsme po západu slunce). I cítit. Možná to byla jenom moje představivost, ale zdálo se mi, že první závan Tibery mi zavadil o nos, když náš najatý vůz projel Appiovou bránou, a pro Římana vracejícího se domů není krásnější vůně než hnilobný pach tiberského bahna.

	Bathyllus čekal venku před domem, když jsme se objevili. Jupiter ví, jak zjistil, že přijedeme, ale měl dokonce na stole v hale postavenou láhev falernského s červenou stuhou kolem hrdla a s cedulkou „Vítejte doma“. Dojalo mě to.

	Zatímco Meton okamžitě zjišťoval, jestli mu někdo nešlohl jeho nejlepší pánev na omelety, když byl pryč, dal jsem Bathyllovi zazátkovanou láhev, kterou jsem před odjezdem koupil na Starém trhu.

	„Děkuji, pane.“ Vytáhl zátku a opatrně přičichl. „Zajímavé. Co je to? Jed na šváby?“

	„Přípravek pro růst vlasů, ty nevděčný mizero. Nejlepší v Antiochii.“ Nalil jsem si první pohár falernského v posledních dvou měsících. Pomalu. Některá potěšení si člověk musí vychutnat. „Vyrobený podle starého indického receptu z mužáku12 a tygří moče, dědící se víc než šest set let z otce na syna.“

	„Ta moč, nebo ten recept, pane?“

	„Nech toho, poklade.“ Jupitere. Teď dokonce i Bathyllus vtipkuje. „Prodavač přísahal, že po tom porostou vlasy i Zlatému milníku, ale když ho nechceš…“

	„Ach, Marku!“ Perilla měla ve tváři výraz rozhodného nesouhlasu. „Přece jsi to svinstvo nekoupil?“

	„Jasně že koupil.“ Zvedl jsem pohár falernského, svlažil rty a nechal zázračnou tekutinu hledat si cestu po mém patře. Takové blaho! „Nezavrhuj to, zlato. Do příštích her budeme mít nejvlasatějšího majordoma v Římě.“

	„Nebo možná budeme úplně bez švábů, pane.“

	„Říkal jsi něco, Bathylle?“

	„Ne, pane. Nic důležitého.“

	„Fajn.“ Napil jsem se ještě falernského. Jupitere, to bylo dobré! Málem stálo za to cestovat do Sýrie. Přivezl jsem si pár džbánků chioského, ale nedalo se s ním srovnávat ani náhodou. Po sklenicích jsem neměl čas pátrat. „Jak to šlo? Nějaké vzkazy, zatímco jsme byli pryč?“

	„Jeden od tvého klienta Scylaxe, pane. Byl tu skoro před měsícem. Říkal, že ten řezník se už vrátil do Říma. Doufám, že tomu rozumíš.“

	„Jo. Jo, je to jasné. To je skvělé.“ Bylo. Než jsme odjeli, požádal jsem Scylaxe, aby špízoval, jestli se objeví Carillus, a když už jsme Pisonova posla (a možná Regulova vraha) měli doma, mohli bychom se zas pustit do práce. „A něco nového od Lippilla?“

	„Od koho, pane?“

	„Od toho chlápka z aventinské stráže.“

	„Aha.“ Všiml jsem si, že Bathyllus pokradmu zas zazátkoval vodu na vlasy. Správný pohyb: byla to fakt síla. Jupiter ví, čím ti indičtí maníci tygry krmí, ale cítil jsem, že se mi začínají kroutit chloupky v nose. „Nedávno, není to ani deset dní. Vyšetřování bylo přerušeno, pane. Ten mladý pán nebyl zatím schopen zjistit, kdo kromě velitele stráží za to zodpovídá.“

	„Uhm.“ To bylo jméno, které jsem nutně potřeboval, ale byl jsem aspoň rád, že Lippillus nepřišel o kejhák, když to pro mne zjišťoval. Lidí, jako je on, je beztak u stráže, jako když plivne, i když je někdo jako já nevystavuje nebezpečí, že jim někde nenápadně zapíchnou nůž do žeber. „Vzkázal mi, jestli to zjistí a kdy?“

	„Ano, pane. Říkal, že se s ním za žádných okolností nemáte mezitím spojovat.“

	Takže Lippillus je fakt chytrý a já jsem byl rád, že si bere moje varování k srdci. Možná bych toho chytráka mohl vyslídit přes strýčka Cottu; ale dnes už ne. Asi to bylo víno nalačno – na cestách nikdy nejím – ale najednou jsem se cítil k smrti unavený. Pohlédl jsem na Perillu. Svlékla si plášť s kapucí, podala ho Fryně, aby ho poskládala, a vlasy jí zářily ve světle lustru z haly.

	No, je hezké být zase doma. A možná jsem nebyl ani tak moc unavený.

	Ráno jsem zašel do Scylaxovy tělocvičny. Vypadala jako obvykle; některé věci se vůbec nemění. Dafnis prohrabával stejný písek stejnými hráběmi. Uvažoval jsem, co ten chlápek dělá, když přijde večer domů. Asi pozoruje, jak roste kámen.

	„Hej, Dafnide!“ zavolal jsem. „Máš tu někde šéfa?“

	Vrhl na mne dlouhý, líný pohled. Pochybuju, že si všiml, že jsem byl pryč. „Jo. V kanceláři.“

	„Prima.“ Přešel jsem prázdné prostranství – dnes tu nebyli žádní zákazníci – pak jsem se zastavil a otočil. „Mimochodem, máš nějaké koníčky?“

	„Koníčky?“ Dafnidovi poklesla čelist.

	„Když nepracuješ. Co děláš?“

	„Dívám se na sochy.“

	„E… jo. Prima.“ No, aspoň jsem se zeptal.

	„Víš, kolik je v Římě soch, Corvine?“ Upustil hrábě a vykročil za mnou jako pes. V očích toho mouly se objevilo světlo, které jsem tam předtím neviděl, ale nechtěl jsem je vidět. „Opravdových soch?“

	„Někdy mi o tom povíš.“ Zrychlil jsem krok. „Stavím se u tebe později, Dafnide, jo?“

	„I chrámy jsou moc zajímavé. Chrámy mám moc rád.“

	Doprdele. Nákaza se šířila. Napřed Bathyllovy vtípky, a teď Dafnis. Možná to dostanu taky, jako ekzém. Nechtěl jsem nic riskovat.

	Když jsem přišel do kanceláře, Scylax upevňoval utržený řemínek sandálu. Zvedl hlavu. „Hele, koukni se, jak tu kočku protáhnu,“ řekl. „Posaď se, Corvine. Měl ses dobře v Antiochii?“

	No, aspoň že si vzpomněl. Posadil jsem se na lavici. „Víš o tom, že ten tvůj poskok je milovníkem umění?“

	„Dafnis? Samozřejmě.“ Propíchl šídlem kůži. „Hodně toho ví. Nadhoď před ním někdy Polykleitův Kánon13 a on bude mluvit do úmoru.“

	„Vážně?“ To bych asi nesnesl. Aspoň ne hned první den doma. Změnil jsem téma. „Bathyllus říkal, že máš pro mne zprávu. O Carillovi.“

	„O tom tvým řeznickým kamarádovi?“ Scylax odložil šídlo, navlékl do jehly kočičí střívko a udělal na konci uzel. „Jo. Už je zpátky. Dal jsem hlídat jeho krám a sledovat ho, jak jsi chtěl.“

	„A co?“

	Pokrčil rameny. „A nic. Nic, co bys chtěl vědět. Ten chlap je čistý jako lilie, Corvine. Prodává maso, chodí na svý jatky u koželužny a zpátky. Pije pivo. Určitě je pro tebe zajímavý?“

	„Jo. Moc. A co nějací kamarádi?“

	„Místní lidi, hlavně přes obchod s masem. A pivní parta z germánské pivnice samozřejmě.“

	Z toho se moc vytěžit nedalo. „A jeho adresa?“

	„Bydlí hned u krámu.“ Scylax protáhl jehlu první dírou a pevně střívko utáhl. „Má byt v prvním patře.“

	„Vůbec neopustil Suburu?“

	„O tom nevím.“

	Sakra. Doufal jsem, že Carillus udržuje styky se svým šéfem, ať to byl kdokoliv. Byl možná prostředníkem, jasně, zvlášť pokud v tom jel Tiberius, ale nedovedl jsem si představit Vříďu v blonďaté paruce a s knírem, jak se nalívá pivem a odsekává kotlety. Pokud jsem chtěl zjistit o Pisonově smrti a o tom záhadně zmizelém dopise víc, musel jsem na to jít zostra a začít rovnou u Carilla. Zvedl jsem se.

	„Jo, fajn,“ řekl jsem. „Díky, kamaráde. Máš to u mne.“

	„To je dobrý.“ Scylax vrazil jehlu do poslední díry v řemínku, uvázal uzel a odřízl. „Jen klid, jo?“

	„Jasně. Ještě jednou dík. Nashle.“

	Venku Dafnis pořád hrabal písek. Tentokrát jsem se mu širokým obloukem vyhnul.

	Nemělo smysl chodit přímo do řezníkova krámu. Chtěl jsem, aby se můj druhý rozhovor s Carillem odehrával v soukromí, a on neskončí práci do soumraku. Trocha podpory v záloze nebude na škodu, od někoho, komu můžu věřit. V každém případě od někoho ze Subury, takže byla na řadě Agronova kovárna u Libeřiny svatyně. Chodil jsem po městě a přemýšlel. Vříďa v tom jel, to bylo jasné; musel, protože Germanicus byl jednoznačně zrádce a jeho smrt byla nutná pro bezpečnost Říma. Tutlání věcí v Sýrii bylo zrovna tak oficiální a zdálo se, že má posvěcení seshora. Takže císař o něm věděl, schvaloval ho a konečnou zodpovědnost nesl on. Konec historie, zavíráme knihu, mohli byste říct. Problém byl v tom, že jsem měl začátek a konec, ale nic mezi tím. Jak jsem už říkal Perille, byla tu řada nezodpovězených otázek a největší záhadou byl způsob, jakým se celá záležitost řešila. Jasně, Tiberius nemohl riskovat dát svého syna do lochu a veřejně ho obvinit; to by vyvolalo občanskou válku, kterou by Vříďa možná nevyhrál. Ne, protože Germanicus měl na své straně tolik legií a takovou podporu; přinejmenším by to znamenalo rozdělení impéria, a to by Tiberius neriskoval. Tak jako tak měl těžké časy a musel se otáčet, aby to zvládl. Nějaké nehodě bych mohl věřit – dejme tomu potopení lodi na cestě z Egypta nebo přímé vraždě. Ale jedu ne. Každopádně ne od Vřídi.

	Tak. A zase jsme byli u Livie nebo u Planciny nebo u Drusovy manželky Livilly. Každá z nich měla nějaký motiv, všechny měly dostatečný vliv, aby si mohly obstarat potřebnou pomocnou ruku, a všechny mohly spoléhat na to, že jim to projde, pokud se jednalo o císaře.

	Nevěřil jsem, že to udělala přímo Livia. Jasně, císařovna měla nejvíc důvodů: Nesnášela Agrippinu, viděla samu sebe jako ochránkyni Říma a přes všechny problémy se mi nezdálo, že by dovolila, aby někdo svrhl Vříďu a nastolil dynastii juliovců. Ale pokud nehrála skutečně velmi komplikovanou hru, když mi dávala nepotřebnou přísahu a přiměla mě, abych se hrabal ve špíně, která se už začínala usazovat, vůbec to nedávalo smysl. Plancina byla pravděpodobnější a podle toho, co jsem o ní slyšel, mohla to provést. Ona i Piso věděli o Germanikově zradě a dostali tajný příkaz, aby ho sledovali. Byla na místě a mohla spoléhat na své přátelství s císařovnou, které ji chránilo. Možná jednala jen z vlastní iniciativy, s vědomím svého muže nebo i bez něho, a spoléhala na to, že účel světí prostředky. I přesto, že Baucis říkala, že neměla žádné spojení s její sestrou, mohl být docela dobře jejím agentem Mancus, ať to byl kdokoliv. A Plancina se taky mohla spojit s Carillem, Pisonovým osvobozencem. Jasně, Vříďa odhodil Pisona jako horkou cihlu, ale to nebyla Plancinina chyba. Mohla se přepočítat.

	Byl jsem zas v Subuře. Můžou se vám líbit kolonády v Antiochii, ale doma je doma. Střihl jsem to Sýrařskou uličkou, abych speciálně Argonovi koupil jeden z těch příšerně páchnoucích plísňových sýrů z údolí Po, které tak miloval, zastavil jsem se, abych se podíval na žongléra na rohu Kořenářské ulice (nebyl nijak zvlášť dobrý, ale lidi se mu dost smáli, takže to možná dělal schválně) a objevil jsem pro Perillu náušnice z granátových jablek, které sice nebude nosit, ale aspoň se jim nasmějeme, až přijdu domů.

	Tak. Livilla. Neuvažovali jsme o Liville samotné, ale možná bychom měli. Teď, když byla zas těhotná, měla i motiv a Secundus říkal, že je v ní hodně ze staré císařovny. Možná tolik, že by ráda viděla na trůně svého manžela místo svého bratra, až Vříďovi sejmou posmrtnou masku, a nedělala si velké starosti, jak toho dosáhnout. Mohla taky spoléhat na Tiberiovu podporu a slyšel jsem, že s císařovnou moc nevycházela, přestože – nebo právě proto – si byly povahou tak podobné. A vsadil bych zlaťák proti mosaznému knoflíku, že si dovedla otočit Drusa kolem prstu, což jí u jeho babičky Livie taky nepřidalo na oblibě. Jo, Livilla by to mohla být. Jediný problém byly prostředky; ale možná měla přátele. Třeba přítelkyni jako Plancina…

	Zastavil jsem se právě včas, abych se podíval, kam šlapu, a zarazil se před hromádkou oslích bobků. Dát ty dvě do páru byl zajímavý scénář. Ukázat přímo na Plancinu bylo problematické, protože by zatraceně riskovala, pokud by neměla slíbeno něco konkrétního. Ale kdyby Plancina pracovala pro Livillu, jako její manžel pracoval pro císaře, pak by spousta věcí dávala smysl. Vříďa tu nebude navěky: už teď mu bylo přes šedesát, moc pil a neměl lehký život. Kdyby otrávila Germanika pro Livillu, získala by Plancina samé výhody: měla by Vříďovo požehnání, i když trpké, pro potrestání zrádce; upevnila by dobré vztahy s příští císařovnou, což by bylo prospěšné pro ni i pro jejího muže. Vysvětlovalo by to zároveň i Liviin přístup a její touhu postarat se, aby se případ znovu otevřel: její přítelkyně Plancina by byla v rámci amnestie bezpečná, ale Livilla by se zkompromitovala. A pochyboval jsem, že by kvůli ní císařovna uronila slzu.

	Jo. Livilla se mi líbila. Moc se mi líbila. Ale byla tu otázka, jak najít chybějící spojení…

	Zahnul jsem do Kovářské ulice, kde měl svoji kovárnu Agron. Dílna byla otevřena, ale chlápek, který tam mával kladivem, byl Agronův pomocník.

	„Zdravíčko, Sexte. Kde máš šéfa?“ zeptal jsem se.

	Sextus zvedl předmět, na kterém pracoval – vypadalo to jako část železné brány – a zasunul ho zpátky do výhně.

	„Dodává zakázku,“ řekl. „Přijde později.“

	„Kdy později?“

	„Za dvě hodiny. Možná za tři. Šel k zákazníkovi na druhé straně Tibery.“

	„Mohl bych mu nechat vzkaz?“

	„Samozřejmě. Já tu budu pořád.“

	Nedalo se nic dělat. Řekl jsem mu své jméno a požádal ho, aby vyřídil Agronovi, že se s ním chci setkat o západu slunce u Carillova řeznictví. Což, když vezmu v úvahu, co mi osud v příštích hodinách přichystal, byl jeden z nejchytřejších tahů, jaké jsem kdy udělal.
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	Nestálo za to vracet se domů. Zašel jsem na fórum ke svému bankéři, abych mu řekl, že už jsem zas ve městě, a dověděl se poslední drby, další hodinu nebo dvě jsem utloukl v Gorgiově vinárně u Svaté cesty. Když jsem se vrátil k Carillovi, slunce se sklánělo k západu. Po Agronovi ani stopy.

	Carillus byl ve svém krámu a zrovna zavíral okenice: musel pracovat dost dlouho. Uviděl mě v témž okamžiku jako já jeho. Jestli jsem čekal, že se bude tvářit provinile, spletl jsem se.

	„Hej, Corvine!“ řekl. „Jak se daří římskému pivaři?“

	„Fajn.“ Přistoupil jsem blíž a čekal, až zamkne visací zámek.

	„To je dobře.“ Zastrčil klíč do kapsy na opasku. „Máš čas zajít na jedno?“

	To jsem nepotřeboval. „Chtěl jsem si s tebou v tichosti popovídat, kamaráde. Někde o samotě.“

	„Jo?“ Střelil po mně pohledem. „No, pak máš smůlu. Obvykle chodím na hodinku k Hildě, když zavřeme. Jestli se přidáš, nemám nic proti.“

	„Hilde má tu pivnici, kde jsme byli minule?“

	„Přesně tak.“ Zašklebil se.

	„Prodává kromě koňských chcanků taky víno?“

	Ústa se mu roztáhla ještě víc. „Dobrému pivu tak před Hildou neříkej, jestli nechceš dostat po kebuli, kamaráde. Jo, má tam pár džbánů pro mlsné jazyky.“

	„Prima. Tak jdem,“ řekl jsem. Moc se mi to nelíbilo, ale nemohl jsem si vybírat. A jestli náš hovor nebude úplně soukromý, aspoň tam nebudou davy, což byla druhá nejlepší možnost.

	Pivnice, pokud jsem si dobře pamatoval, byla o kousek dál na druhé straně cesty. Carillus vykročil předpokládaným směrem. „Byl jsi mimo Řím?“ řekl.

	„Jo. V Antiochii.“

	„Uhm.“ Do očí jsem mu neviděl, ale hlas se nezměnil.

	„Pracovně?“

	„Dalo by se říct.“

	„Já jsem na východě nikdy nebyl. Říkají, že je to úplně něco jiného.“

	„Je tam hezky.“ Začínal jsem o Carillovi pochybovat. Zdál se mi poctivý. Možná že Regula nezabil, možná že dopis byl přece jenom falešná stopa a jeho převodní listina na jatky všechno, co kdy existovalo. Cotta nebyl nejlepší informátor na světě a řeznický hák mohl pocházet odkudkoliv.

	Došli jsme k hospodě. Nebylo tam tak plno, jak jsem se bál: jenom čtyři chlapi, podle vzhledu všichni Germáni, a když jsme vešli, dva se zvedli a vypadli. Carillus se usadil u prázdného stolu a předal naši objednávku hospodské. Nejsem žádný polyglot, ale znělo to opravdu jako objednávka. Každopádně Hilde vyšla ven a něco si brblala, zatímco oba Germáni se šklebili do svých pohárů a vydávali změť hrdelních zvuků.

	Zřejmě věděli něco, co já ne, protože když se víno objevilo na stole, zjistil jsem, že je stejně mizerné jako pivo, podřadné massické, o trochu lepší než ocet. Ale přece jenom bylo vyrobeno z hroznů, a ne ze žrádla pro koně, a když ho budu mít před sebou, nehrozí mi nějaké závody v pití jako minule.

	„Tak.“ Carillus odložil zpoloviny prázdný pohár a setřel si z úst pěnu. „Co pro tebe můžu udělat, Římane?“

	„Znáš nějakého Regula?“

	Pozoroval jsem jeho oči. Zachvěla se mu víčka a už jsem mimo veškerou pochybnost věděl, že jsem se nemýlil. Carillus byl sice dobrý herec a tu otázku očekával, ale zasáhla ho tam, kam měla. Poctivý rozhodně nebyl a měl co klopit. Byla jen otázka, jak ho k tomu přimět.

	„Pisonova advokáta? Vlastně jednoho z nich?“

	„Jo. Našli ho pod Gemonskými schody těsně předtím, než jsem odjel z Říma.“ Podruhé jsem se napil a rozhodl jsem se, že potřetí to už neudělám. „Vlastně taky těsně předtím, než jsi vyjel z Říma ty. Někdo ho zapíchl a nabodl mu krk na hák. Na řeznický hák.“

	„Na řeznický hák. Tak je to pravda?“ Carillus velmi rozvážně zvedl pohár, dopil ho a zase odložil. Hospodská přišla bez vyzvání a dolila ho. „A tak si myslíš, že jsem ho zabil já.“

	„Já to vím, poklade,“ řekl jsem potichu. „Co ale nevím, je pro koho a proč. Ale to mi určitě povíš.“

	Tentokrát nezamrkal. „Jsi blázen, Corvine.“

	„Protože si myslím, žes zabil Regula? Nebo protože si myslím, že mi povíš proč? V obojím mám pravdu.“

	„Toho chlapa jsem nikdy neviděl.“ Nezlobil se a nezvýšil hlas. Ten sígr se dokonce začal usmívat. „Já jsem řezník. V jeho kruzích se nepohybuju. Tak proč bych ho měl zabíjet?“

	„Na to jsem se ptal já.“

	Začal se zvedat, ne moc rychle, spíš jako člověk, který dopil své pivo a chystá se odejít domů. Chytil jsem ho za zápěstí. Dva Germáni u vedlejšího stolu se zájmem zvedli kalné oči, ale když něco zabručel, jen se ušklíbli a vrátili se k své jednotvárné písničce. Čekal jsem, že se mi vytrhne – s jeho výškou a váhou by se mu to snadno podařilo – ale neudělal to. Jenom se podíval na moji ruku, zašklebil se a posadil se zpátky na okraj lavice.

	„Dobře. Řeknu ti to ještě jednou, kamaráde, protože poprvé jsi mě asi neslyšel,“ řekl. „Možná vím, kdo byl Regulus, ale nikdy jsem se s ním nesetkal, nic jsem proti němu neměl a ty jsi blázen. Stačí ti to jako odpověď?“

	„Dobře.“ Pustil jsem ho. „Teď ti něco řeknu já. Vězíš v tom až po uši, kamaráde. Víš tohle, víš tamto, tak tomu žvanění udělejme konec. Možná pracuješ pro císaře, a pokud ano, dělám ošklivou chybu. Ale pokud ne, a já se vsadím, že ne;“ – že by zas zamrkal? Nebyl jsem si jistý – „pak jsi v průseru až po uši. Protože pokud tvůj patron nemá sakra velký vliv a nevyužije ho, aby ti zajistil bezpečí, postarám se, aby tě přibili k pivnímu sudu a z Gemonských schodů tě srazím já sám. Rozumíš?“

	Pozorně se na mne díval, jako by se snažil rozhodnout. Pořád vypadal suverénně, ale úšklebek se vytratil. Možná jsem se mu už začínal dostávat na kobylku.

	Nezačínal. Každopádně ne tak, jak jsem chtěl. S očima ještě upřenýma na mne řekl něco Hildě, přičemž dva maníci u druhého stolu ztuhli. Hospodská se přesunula ke dveřím, zasunula horní i dolní zástrčku a vrátila se za pult.

	Už jsme byli všichni na nohách, včetně jeho germánských kumpánů. Jeden zvedl solidně vyhlížející zabiják a zdálo se, že to s ním umí. Druhý ledabyle rozbil o stěnu svůj hliněný pohár a zkoumal pohledem zubatý střep. Vytáhl jsem nůž a pomalu couval, až jsem ucítil, že zády drhnu o stěnu pivnice. Carillus se ani nepohnul a ruce mu visely volně podél těla. „Fajn, Corvine,“ řekl. „Přesvědčils mě. Možná bude přece jenom jistější, když budeš po smrti.“ Řekl něco germánsky.

	Maník se zabijákem ke mně mířil zprava, zatímco ten se střepem postoupil za Carilla a blížil se z druhé strany. Trochu vrávorali a říhali, ale nebyli tak opilí, jak jsem si předtím myslel. Ani tak neutrální. Germánská solidarita, hurá na Římana. Nadával jsem si do devíti druhů přidrzlých pitomců a litoval jsem, že jsem nezůstal doma s Perillou a nevěnoval se s ní lisování květin.

	Střep se pohnul jako první, o zlomek vteřiny později pak i Zabiják. Po dvaceti dnech na lodi a přinejmenším dvou měsících bez pořádného cvičení jsem byl úplně z formy. Moje noha minula Střepovy slabiny, ale zasáhla ho do stehna. Nůž se opozdil o celou věčnost, a když mě Zabiják zasáhl do ucha jako pytel kamení, myslel jsem, že mi explodovala hlava. Carillus skočil vpřed a já jsem jen zahlédl lesk kovu v jeho ruce. Zaječel jsem a uskočil, ale ne dost daleko a dost rychle, a pak mi projela žebry bolest…

	Co bylo potom, nevím. Zdálo se mi, jako by se roztrhla protější stěna a zároveň se na mne zřítil strop. Nastal zmatek. Někdo – myslím, že to byla Hilde – ječel a pak na sebe narážela hromada těl. Najednou všechno ztichlo a potemnělo a jediné, co jsem slyšel, byl zvuk kapek dopadajících na podlahu.

	„Jsi v pořádku?“ Byl to Agron. Jeho tvář, sklánějící se ve tmě nade mnou, vypadala dvakrát větší než normálně a mluvil ustaraně jak nikdy předtím.

	„Asi ne,“ řekl jsem. „Podívej se sám.“ Bylo to, jako bych mluvil přes vlněnou deku. Ucítil jsem na žebrech ruce a pak tupou bolest.

	„Hej! Posviť mi sem!“ ozval se zas Agron. Pak svůj požadavek opakoval germánsky a já jsem se chtěl zasmát, ale nešlo to. Sakra. Zachráněn polyglotem. Nade mnou se objevila lampa a uslyšel jsem, i ucítil, jak se trhá látka. Pak zas ticho a další zkoumavé prsty.

	Nakonec Agron vydechl. „Krvácíš jak podříznuté čuně a za uchem máš bouli jako vejce,“ řekl, „ale přežiješ to. Možná. A teď mi řekni, cos dělal sám v germánském pivním pajzlu, ty pitomče?“

	„Byl jsem drzý,“ zašeptal jsem. Zřejmě tomu rozuměl, protože jsem zaslechl, že vyprskl smíchy. „Kde je Carillus?“

	„Ten idiot, co tě napíchl? Je pryč. Zůstalo tu po něm pár zubů, ale on foukl.“ Pomohl mi na nohy a já jsem se málem zas sesypal, jak to bolelo. „Můžeš chodit?“

	„Zvládnu to. Možná. Ale maratón bych neriskoval.“

	Znovu vyprskl a podal mi kus hadru. „Fajn, Corvine. Přitiskni si to na žebra, opři se o mne a pomalu to zkus, jo?“

	Tuniku jsem měl prosáklou krví a trhlinou, kterou v ní udělal Agron, jsem viděl, co se stalo: dlouhou hlubokou ránu přes žebra končící roztřepeným otvorem v polovině hrudníku. Dost zlé, ale jak řekl Agron, dá se to přežít. Nějaký čas nebudu moct zápasit s krajtami, to bylo jasné. Myslel jsem, že kapání, které jsem slyšel, je moje krev, ale teď jsem uviděl na stole ležet láhev massického, ze které přes okraj stékalo víno. No, zas jedno příznivé zjištění. Aspoň jsem tu břečku nemusel pít a teď už ji nevypije nikdo. Zašklebil jsem se a pokusil jsem se to říct Agronovi, ale slova mi nevyšla z úst. Místo toho se mi začalo černat před očima.

	Probudil jsem se doma v posteli, hlava mi třeštila a měl jsem pocit, jako by mi na hrudníku stál slon v okovaných botách.

	„Marku?“ Samozřejmě Perilla. Seděla na pelesti a vypadala, jako by se vrátila ze smuteční hostiny.

	„Jo. Myslím že jo. Kde je Agron?“ Jazyk jsem měl napuchlý a někdo mi nalil do úst lepidlo.

	„Odešel před hodinou. Říkal, že se vrátí. Marku, cos sakra dělal?“

	„Byl jsem drzý. Už jsem mu to řekl.“ Zkusil jsem se posadit a pak jsem se rozhodl, že to neudělám. V hlavě mi bušilo jako při největší kocovině. Obvazů jsem měl na sobě asi jako egyptská mumie a někdo prováděl divné kousky se stabilitou pokoje. „A nemluv hrubě, Perillo, nehodí se to k tobě.“

	„Když budu chtít nadávat, tak budu nadávat,“ odsekla. „A drzý, to je přesně to, co jsi.“ Doprdele. Takhle svázaný a slabý jako kotě jsem tomu ani nemohl utéct. „Už nikdy nic takového neuděláš, rozumíš, Corvine?“

	„Chceš, abych ti to dal písemně?“

	Rychle vstala a zamířila ke dveřím. Myslel jsem si, že chce odejít, ale zůstala stát a tiskla čelo k obložení.

	„Mohli tě zabít, Marku,“ řekla tiše. „Málem se jim to povedlo. Doktor říkal, že ještě kousek vlevo a nůž by zasáhl plíce. Tak si z toho prosím tě přestaň dělat legraci.“

	Dlouho jsem neříkal nic. Nakonec přišla ke mně a políbila mě. Tváře měla vlhké.

	„Kromě toho,“ dodala, „byla by ze mne příšerná vdova.“ Přitáhl jsem si ji k sobě na postel a objal ji kolem pasu. Bolelo to, ale stálo to za to. „Říkal Agron, jak se mu to podařilo?“

	„Zachránit ti život, nebo dostat tě domů?“

	„Všechno. Obojí.“

	„Šel zrovna kolem pivnice směrem ke Carillovi, když tě uslyšel vykřiknout. Vykopl dveře.“ Zamrkal jsem, když jsem si vzpomněl na zástrčky. Možná ty dveře byly shnilé, ale netroufl bych si na to sázet. Ten chlap byl obr. „Pak tě odnesl do své kovárny a sehnal pár nosičů z okolí.“

	„Uhm. A co udělal s Carillem?“

	„Marku, nemysli už na Carilla! Na něm nezáleží!“

	„Ale záleží.“ Zavřel jsem oči. Najednou jsem se cítil ospalý a jako bych neměl tělo. „Perillo, mohla bys pro mne něco udělat? Kdybych nebyl vzhůru, až přijde Agron, řekni mu, ať se podívá ke Carillovi do bytu. On tam nebude, ale mělo by se to udělat. Pak ho pošli ke Scylaxovi a vyřiď mu, aby mu o všem řekl.“

	„Corvine…“

	„Jenom tohle, ano? Prosím. Ať to řekne Scylaxovi.“ Možná mi doktor něco dal. Jazyk a ústa mě už zas neposlouchaly a zapochyboval jsem, jestli mi rozuměla. Než jsem se propadl do prázdna, ucítil jsem na tváři její ruku.
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	Nakonec jsem byl přece jenom vzhůru, když se Agron vrátil. Ne moc ve formě, ale vnímal jsem.

	„Potřebuješ gorilu, Corvine,“ řekl, když za mnou přišel i s Perillou. „Byla to ta nejstupidnější věc, s kterou jsem se kdy setkal.“

	„Jo, a já jsem rád, že tě zas vidím, kamaráde.“ Zkusil jsem se posadit. Pořád jsem se cítil, jako bych zkoušel proplout Messinský průliv na člunu s někým, kdo mi rozřezává hlavu, a bolelo to jako hrom, ale tentokrát se mi to podařilo. „Co je s Carillem?“

	Agron si přitáhl stoličku. „Jak jsem řekl. Je pryč.“

	„Prohlídl sis jeho byt?“

	„Samozřejmě. Je prázdný. Žádná manželka ani děti. Nic. Ani nezamkl dveře, když odcházel.“

	To se dalo čekat. A jestli s sebou vzal rodinu, vypadalo to na definitivní odchod. Nebo aspoň na neomezenou dobu. „Možná ho najde Scylax.“

	„Jo, možná. Chytrý nápad, Corvine. Pak můžeš zajít na jeho nové působiště a nechat si od něho udělat další díru do těla.“

	„Nerozesmívej mě, ty mizero. Hrozně to bolí.“ Pohlédl jsem na Perillu. „Předala jsi vzkaz?“

	„Ano, předala, ale…“

	„Výborně. Děkuju.“ Pokoj se rozhodl dát se do tance. Zavřel jsem oči a čekal, až se zastaví, než je zas otevřu. „Možná bych ti měl říct, o co se jedná, Agrone. Abys příště, až mi budeš zachraňovat krk, věděl, proč to děláš.“

	„Perilla už mi všechno řekla. Když tě sešíval doktor.“ Agron se neusmíval. „Corvine, nemohl by ses už konečně přestat míchat do toho politického svinstva? Taky by už nemuselo být žádné příště.“

	„Ne. Poslechni, Perilla ti nemohla říct všechno, protože všechno neví. Měli jsme pravdu. Jasně, Vříďa má prsty v Germanikově smrti, ale je v tom namočený ještě někdo jiný, někdo, kdo na ní měl osobní zájem, a právě pro toho člověka pracoval Carillus. On je naše jediná stopa. Musíme ho najít a zmáčknout.“

	„Marku, ty nebudeš nikam chodit ani nic dělat.“ Perilla použila hlas, který si šetřila pro zvláštní příležitosti, jako třeba pro proměnu hlídacích psů v třesoucí se rosol. „To je moje poslední slovo.“

	Pořád jsem se díval na Agrona. „Co s tím? Nechceš mě zastoupit? Když ho Scylax najde?“

	„Jestli je to pro tebe důležité, tak jo.“ Agron neklidně poposedl. „Ale on vypadl z Říma natrvalo. Možná i z Itálie. Ten chlap tady nebude trčet, když pobodal patricije před svědky, ať má za sebou kohokoliv. A pokud už není ve městě, Scylax nemá moc velkou šanci, že ho objeví.“

	„Jo. Jo, já vím.“ Cítil jsem se vyčerpaný psychicky i fyzicky. „Ale jak jsem řekl, on je naše jediná stopa. Předtím se sem vrátil, má tady dost věcí, na kterých mu záleží, takže se prostě nemůže sebrat a zmizet. Možná se někde zašil a čeká, až se mu bude zdát, že je v bezpečí.“

	Agron na mne pohlédl. Nakonec řekl: „Fajn. Jak chceš. Nikdy se to nestane, ale jestli ano, dostaneš ho. Teď ovšem toho chlápka nech být. Vypadáš jako vyždímaný hadr na nádobí. Zkus se trochu vyspat a já se zas stavím.“

	„Jo, to bude asi nejlepší.“ Zavřel jsem oči a pak je zas otevřel. „Hej, Agrone. Ještě něco. Setkal ses někdy s nějakým Caeliem Crispem?“

	Ale to jsem řekl pozdě, protože už byli pryč.

	Uplynuly tři dny, než jsem se cítil dost dobře, abych mohl vstát, a i pak byl hlavní důvod ten, že už jsem měl plné zuby Metonova drůbežího vývaru. Nikdo nebyl po ruce, ale chytil jsem se zábradlí a sešoural se ze schodů, aniž bych upadl. Pak jsem zavolal na Bathylla. Přiběhl chodbou z kuchyně, jako by hořelo topení pod podlahou.

	„Opatrně na kýlu, kamaráde,“ řekl jsem.

	„Paní vydala přísný příkaz, abys zůstal v posteli, pane.“ Jeho holá hlava se leskla potem a vyzařovala zásadní nesouhlas. Na hladké ploše nebylo vidět ani jeden rašící vlas. Takže zázračná tygří moč zklamala. Na Zlatý milník jsem se ještě nebyl podívat. „A doktor taky.“

	„Perilla chce, aby doktor zůstal v posteli?“

	Ani nemrkl. Viděl jsem, že můj vtip ho nijak nezasáhl. No, možná to byl jenom falešný poplach. „Ne, pane,“ řekl. „Doktor ne. Jenom ty, pane. Přivolám některého z otroků, aby ti pomohl vyjít zas nahoru.“

	„Je mi dobře tady, poklade.“ Jo, i já sám jsem měl na okamžik podobné myšlenky, ale nakonec se mi podařilo dostat se k lehátku, než mi nohy úplně vypověděly službu a pustily mě k vodě. „Ale něco bys pro mne mohl udělat: přinést mi pohár a velký džbán setijského. A vodou šetři, jo?“

	Něco zasyčel, ale aspoň jsem se uložil a vypadal jako invalida, a tak neměl další připomínky. „Ano, pane. Setijské, pane, správně naředěné, pane. Hned to bude, pane.“

	Povzdechl jsem si. Slyšel mě samozřejmě perfektně a neunikla mi ani těžká dávka ironie. Vzpomněl jsem si na epitaf, který jsem jednou viděl na náhrobku u Appiovy silnice: „Zde leží, a tak dál. Zabitý svými doktory.“ Bylo mi jasné, jak se ten chudák cítí.

	„Hej, Bathylle!“ přivolal jsem ho zpátky. „Přišly nějaké zprávy od Agrona?“

	„Ne, pane.“

	„A od Scylaxe?“

	„Dnes nic, pane.“

	Á, prima. Když se nic neděje, nemusím se tak vzrušovat a můžu si dopřát trochu klidu. Lehl jsem si na záda a zavřel oči. Jenom na chvilku…

	Probudila mě Perilla. Ani ona se netvářila moc šťastně.

	„Corvine, co proboha děláš tady dole?“ řekla. „Máš být v posteli.“

	„No, víš…“ Snažil jsem se zvednout.

	„A pil jsi.“

	„Bathyllus mi musel přinést na stůl džbán a pohár, zatímco jsem spal. Neměl jsem ani kapku. Taková škoda. Přísahám, Perillo…“

	Ignorovala mě. „Bathylle!“

	Objevil se přesně za dvě vteřiny, vyvaloval oči a byl samý úsměv. Mít ještě půl kila odvahy, převalil by se na záda a mával tlapkama ve vzduchu. Nechutné. Jupiter ví, co by se tomu chlápkovi stalo, kdyby v tom okamžiku někdo nezaklepal na domovní dveře. Vystřelil jako namydlený blesk. Perilla obrátila pozornost ke mně.

	„Je mi dobře,“ řekl jsem rychle. „Žádné problémy. Opravdu.“

	„Nesmysl.“ Posadila se na lehátko vedle mne. „Doktor jednoznačně přikázal, že máš zůstat v posteli. Bathyllus to moc dobře ví. Marku, jak můžeš čekat, že ti bude líp, když se neřídíš jeho radami?“

	Neposlouchal jsem, protože jsem uviděl vracejícího se Bathylla se Scylaxem v závěsu.

	„Hele!“ řekl jsem. „Scylax!“

	„Marku.“ Perilla na ně vrhla rozezlený pohled. „Opravdu si nemyslím, že by ses měl trápit s…“

	Umlčel jsem ji mávnutím ruky. „Něco nového, kamaráde? Našel jsi Carilla? Bathylle, přisuň mu křeslo. Dvě. Vlastně tři. A další pohár.“

	„Carilla?“ Scylax se zatvářil zmateně. „Tys chtěl, abych hledal Carilla?“

	Nalil jsem si trochu setijského a mírně jsem si lokl. I když bylo pořádně zředěné, cítil jsem, že mi udělá mnohem líp než všichni doktoři a kuřecí vývary v Římě.

	„Samozřejmě,“ řek! jsem. „Proč by ne?“

	Pokrčil rameny. „Myslel jsem si, že to teď není důležité. Když ses už dověděl, kam pláchl, když tě pobodal.“

	Zatvářil jsem se nechápavě. Perilla zaúpěla. „Scylaxi,“ řekla. „Za tohle tě zabiju.“

	„Počkej, zlato.“ Zadíval jsem se na něho. „Řekni mi to ještě jednou. A pomalu.“

	Scylax se tvářil nervózně jako panna v bordelu, což byla věc, o které jsem si myslel, že ji v životě neuvidím. Nevrle se díval na Perillu. Seděla vzpřímeně, jako by spolkla pravítko.

	„Tak pokračuj,“ řekla. „Teď už mu to můžeš říct celé.“

	„Dal jsem Carilla hlídat,“ řekl Scylax. „Jak jsme se dohodli.

	Měl to na starost Dafnidův synovec. Nikdo mu neřekl, aby s tím skončil, tak hlídal pořád. Když ten chlápek vyrazil z pivnice, poté co tě pobodal, náš hoch čekal naproti.“

	„A dál?“

	„Už jsem řekl všechno. Nebo jsem to aspoň řekl Agronovi. Před dvěma dny.“ Další rozmrzelý pohled na Perillu. „E, no jo, možná jsi to přece jenom neslyšel. Carillus si to hasil rovnou k Pinciu.“

	„Ke Crispovi,“ řekl jsem pomalu. „Zatracený Crispus.“

	„K jakému Crispovi? Carillus nešel k žádnému Crispovi. Šel rovnou k Fulciniovi Trionovi.“

	Zamračil jsem se. Kdo je to kruci Fulcinius Trio? Pak jsem si vzpomněl. Trio byl jeden ze zástupců žalující strany v procesu s Pisonem; ve skutečnosti prospěchář, který vznesl obvinění jako první, a Germanikovi přátelé se k němu obrátili zády, protože si mysleli, že nemá právo se na případu přiživovat. Tak. Lucius Fulcinius Trio. Vypadalo to, že budeme mít zas práci.

	„Bathylle, kamaráde,“ řekl jsem. „Odnes tu šťávičku a přines pořádné víno.“

	Perilla zasyčela.
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	Dohodl jsem se s Perillou na kompromisu: budu se tři dny slušně chovat a pak bude Trio můj, pokud slíbím, že na něho půjdu opatrně a že s sebou vezmu Agrona, který na mne bude dávat pozor. Poctivá dohoda. Přesto jsem ji ovšem nedodržel úplně, protože jsem si uvědomoval nutnost být v dobré kondici; po dalších třech dnech na kuřecí polévce a na vodě šmrncnuté vínem bych nebyl schopen zápasit ani s pětiletým děckem.

	Vzali jsme si nosítka: Pincijská cesta vede od Říma na sever a Trio bydlí přímo u ní, nedaleko staré brány v Serviově zdi. Už z prvního pohledu na sídlo bylo zřejmé, že ať se jedná o bezvýznamnou osobu, nebo ne, nedaří se tomu chlápkovi nijak špatně, což ve mně vzbudilo zvědavost, odkud bere peníze.

	Otrok, který otevřel dveře, byl mladý, světlovlasý a upravený a měl na sobě apartní tuniku, která odhalovala pěkný kus stehna. Ohó. To byl další úhel pohledu, který budu muset prověřit. Jestli se Trionův vkus stran domácího služebnictva ubíral tímto směrem, pak by mohl mít s Regulem víc společného, než jsem si původně myslel.

	„Jak se jmenuješ, pane?“ Mladíkův pohled přejel z mé tváře k purpurovému pruhu na tunice a pak sklouzl dozadu k Agronovi.

	Protlačil jsem se kolem něho a Agron za mnou. „Řekni jenom svému pánovi, že jsem přišel kvůli jeho dodávkám masa. Už bude vědět, o co jde.“

	Zlatohlávka to nijak nepotěšilo, to bylo jasné. „Kdybys byl tak laskav a počkal tady,“ řekl. „Podívám se, jestli je doma.“

	„To bys měl, zlatíčko.“ Rozhlédl jsem se. Pěkná mozaika a spousta prvotřídního mramoru, všechno nové a podle poslední módy. Ať měl ty peníze, odkud chtěl, nedorazily dávno. Za minutu byl otrok zpátky. „Pojď za mnou,“ řekl. Tentokrát žádné „prosím“ nebo „pane“ a na Agrona se ani nepodíval.

	Trio byl ve studovně. Byl to tlouštík mezi třicítkou a čtyřicítkou, s očima ostrýma a vyhýbavýma jako koňský handlíř třetího řádu a neusmíval se. Ani se nezvedl, abychom si potřásli rukama. „Zavři za sebou dveře, Flaville,“ řekl. „Zavolám, kdybych tě potřeboval.“

	Mladík odešel. Posadil jsem se bez vyzvání na lehátko a Agron zaujal pozici u dveří. Trionovy oči zakolísaly mezi námi dvěma a pak se zastavily na mně. Našpulil rty.

	„Tak,“ řekl. „Možná bys mi rád řekl, co ode mne chceš.“

	„Myslím, že to víš, kamaráde,“ řekl jsem.

	„Neumím číst myšlenky. Můj vrátný se zmínil o něčem jako dodávky masa. Myslel jsem, že je to vtip, ale rozhodně nechápu jeho smysl.“

	„Není to vtip.“ Opřel jsem se o stěnu. „Slyšel jsem, že před několika dny tě navštívil náš společný přítel. Řezník Carillus.“

	„Pak jsi slyšel špatně. Nemám žádné kamarády mezi řezníky. A mimochodem, Flavillus neslyšel dobře ani tvoje jméno.“

	„Neřekl jsem mu je. Jmenuju se Corvinus. Valerius Corvinus. I to dobře víš. A s tím Carillem se nepletu, Trione, protože ho sem sledovali. Ještě mi chceš tvrdit, že ho neznáš?“

	Vrhl na mne dlouhý, zkoumavý pohled a pak odpověděl. „Ne. Znám Carilla. Je to osvobozenec Calpurnia Pisona, proti kterému jsem před pár měsíci vznesl obvinění. Když říkáš, že je řezník, pak to beru na vědomí, ale sám jsem to nevěděl. V každém případě jsem ho od procesu neviděl.“

	„Lžeš, poklade,“ řekl jsem mile. „Už jsem ti řekl, že ho sem vystopovali. Neřekl ti, že se pokusil mě zabít?“

	Následovalo dlouhé ticho. Pak se Trio těžce zvedl a tvář mu zrudla.

	„Nejsem zvyklý, aby mě ve vlastním domě někdo označoval za lháře, Corvine,“ řekl. „Tentokrát ti to prominu, protože jsi zřejmě byl nemocný a asi ses ještě nezotavil. Ale musím trvat na tom, abys mě buď seznámil s účelem své návštěvy, nebo abys okamžitě odešel.“

	Pohlédl jsem na Agrona. Mohutný Ilyřan se opřel zády o dveře. Slyšel jsem jak zapraskala jejich výplň.

	„Posaď se, Trione,“ řekl jsem.

	Nepohnul se, ale zacukaly mu svaly ve tváři. „Řekni prosím svému příteli, ať ustoupí stranou.“

	„Až budu v pořádku a ve slušné kondici. Ale napřed ti povím, co vím, a pak budeme pokračovat společně. Pokud máš dost rozumu, budeš poslouchat.“

	Byla to sázka do loterie. Jasně, mohl zakřičet na otroky – má kolem sebejistě větší svalouše, než byl Zlatohlávek – nebo by se mohl pokusit proklouznout kolem Agrona sám, v tom případě ovšem Jupiter ví, co by se stalo. Nevinný člověk by udělal obojí, ale Trio nevinný nebyl. Posadil se.

	„Výborně,“ řekl. „Tak povídej.“

	Doufal jsem, že na mně není znát, jak se mi ulevilo. Tohle byla ošemetná chvilka.

	„Prima,“ řekl jsem. „Začneme dopisem.“

	Oči se dívaly netečně. „Jakým dopisem?“

	„Tím, který Piso napsal v noci těsně před smrtí, a dal ho Carillovi, aby ho doručil.“

	„Carillus něco takového přiznal? Předpokládám, žes s ním mluvil.“

	„Tvrdí, že list, který mu Piso dal, byla převodní listina na jatky, které koupil. A jediný další existující dopis – oznámení o sebevraždě – byl nalezeno ráno u Pisonova těla.“

	„Pak nevidím žádný problém.“ Trio se pokusil o úsměv. Na jeho tváři se vyjímal asi jako kurva na slavnosti vestálek. „Carillus ti tu listinu zřejmě ukázal, že?“

	„Samozřejmě.“

	„A císař Pisonovo oznámení o sebevraždě přečetl před senátem. Takže oba listy mají jasné vysvětlení.“

	„Jo. Pokud Carillus nelhal. Dopis, který mám na mysli, byl totiž adresován Pisonovým advokátům. Ale nikdy se k nim nedostal.“

	„S tím nemám nic společného. Já jsem zastupoval obžalobu.“

	„Ovšem.“ Usmál jsem se. „V tom to právě je. Pokud Piso svěřil Carillovi dopis, aby ho někomu doručil – a myslím, že to udělal – dostal se k tobě. Zajímá mě, jestli omylem, nebo jestli Piso chtěl, aby se napřed dostal k tobě.“

	Mlčel. „A proč si to myslíš?“ zeptal se pak.

	„Protože jsi hrál na dvě strany. Od začátku jsi byl na Pisonově straně. Nebo ses aspoň domníval, že jsi.“

	„To je nesmysl. Vznesl jsem původní obvinění. Zdá se mi, Corvine, že bys přece jenom měl jít.“

	„Později. Slyšel jsi někdy o věci, které se říká parní stroj?“ Použil jsem řecký výraz.

	Na to nebyl připraven. „Co?“

	„Parní stroj. Možná ne. Jedna z těch chytrých věciček, které občas vymýšlejí pro psinu Řekové a které nejsou k ničemu. Můj strýček mě jednou, ještě když jsem byl kluk, vzal k nějakému bláznivému alexandrijskému filozofovi, který blbnul s hydraulikou a s vodními varhanami. Přišel na to, že když člověk zahřeje vodu v uzavřeném systému až k varu a vede páru trubkou, vytvoří se tlak, který otáčí kolem na druhém konci.“

	Trio přivřel oči. „Mladý muži, i když je to velmi zajímavé, nevidím žádnou souvislost.“

	„Ale ano, souvislost tuje. Problém toho vynálezce je, že neměl možnost kontrolovat tlak. Kdyby byl příliš velký, nádoba by vybuchla nebo by prasklo těsnění trubky. Tak umístil do potrubí zatíženou zátku a ta vyletěla ještě předtím, než mohlo vybuchnout celé zařízení. Ovšem stalo se, že jednoho dne zátka vyletěla a prorazila mu palici. Dobře mu tak, když byl moc chytrý, řekl bych.“ Usmál jsem se. „A tos byl i ty, Trione. Zátka v kotli. Tvým úkolem bylo odvést tlak, dřív než vybouchne celý případ. Už chápeš?“

	Trio na mne zíral, ale tentokrát neříkal nic.

	„Nenapadlo mě to, dokud jsem nezjistil, že jsi byl spojen s Carillem,“ pokračoval jsem. „Ale je to jediné logické vysvětlení. Agrippina a její parta měli pečlivě připravený případ. Kdyby mohla vznést obvinění ona sama, odvedla by pořádnou práci a neměla by v tom žádné díry. Začalo by to pěkně smrdět a objevilo by se různé nepříjemné svinstvo, které by vyplavalo na povrch.“

	„Nepříjemné pro koho?“

	„Přece pro císaře. Pro koho jiného?“

	Teď jsem získal jeho plnou pozornost. „A proč by se měl Tiberius cítit trapně?“

	„No tak, Trione! Chceš, abych ti to vysvětloval? Ty to přece víš stejně dobře jako já.“

	„Jen povídej.“

	„Fajn.“ Pořád jsem se usmíval. „Piso a císař spolu měli soukromou dohodu. Tiberius už nevěřil svému adoptovanému synovi, ale nemohl ho jen tak vyrazit, proto řekl Pisonovi, aby ho hlídal, jestli se neprojeví jako vlastizrádce. Možná mu dal oprávnění, aby v případě, že něco takového zjistí, sáhl k drastickým opatřením.“

	„K jakým drastickým opatřením konkrétně?“

	„Přece odstranit ho. Což se stalo. Až na to, že se pak Vříďa octl v nepříjemném postavení, že? Agrippina a její syrští kámoši, kteří se do spiknutí zapojili, si nechtějí nechat Germanikovu smrt jen tak líbit a chystají se k pomstě, ať to stojí co stojí. Až bude Piso zpátky v Římě, chtějí udělat tak velké dusno, jak to jen půjde. To znamená opravdu hodně velké, protože mají v hrsti Vříďu.“

	„Pokračuj.“ Trio mě pozoroval přivřenýma očima.

	„Tiberius je v pasti. Nemůže prohlásit jen tak, že Germanicus byl zrádce, protože na to nemá žádný důkaz a protože by mu stejně nikdo nevěřil. Piso na druhé straně čeká, že ho dostane z průšvihu, protože jenom poslouchal jeho rozkazy. A tak se Vříďa snaží zachránit, co se dá. Postará se, aby chlápek, který vznáší obvinění, s ním tajně sympatizoval a udělá, co může, aby obžalobě vylámal zuby. Taky se postará, aby o tom Piso věděl. Pak, aby si hlídal vlastní záda, odvede problém od vraždy samotné k Pisonovu jednání po té události, ale aby bylo jisté, že Piso na jeho hru přistoupí, požádá svého agenta – tebe – abys v Pisonovi vzbudil naději, že v posledním okamžiku dostane milost. Ale je to podraz a Piso přichází o kejhák s Vříďovým požehnáním. Je ti to jasné, nebo ti mám nakreslit obrázek?“

	„Piso spáchal sebevraždu, Corvine.“

	„To určitě! A jsme zase u toho dopisu. Možná jsem se spletl. Možná vůbec nebyl adresován tobě.“

	„To je,“ Trio se sarkasticky ušklíbl, „první rozumná poznámka, kterou jsi zatím pronesl.“

	Taky jsem se ušklíbl. „Ovšem Carillus ti ho přece jenom přinesl. Ať se měl dostat k tobě, nebo ne. Ale řekněme, že ne.

	Dejme tomu, že Piso měl určité podezření. Možná ti nevěřil, nebo nevěřil samotnému Vříďovi, nevím, a ani na tom nezáleží. Každopádně se rozhodne všechno vyklopit, a to tak, že chce svěřit celou historii svým advokátům. Celou svou akci rozumně zdůvodní tím, že když Germanicus a jeho parta byli gauneři, pak tím, že použil ozbrojenou sílu a zmocnil se opět své provincie, konal jen svoji povinnost jako zodpovědný správce. Zapečetí dopis a svěří ho svému věrnému osvobozenci Carillovi, který ho strčí přímo do tvých tučných pracek. Ty si ho přečteš a Piso má utrum.“ Odmlčel jsem se. „Tak co na to říkáš?“ Trionova tvář byla netečná. Dlouho neříkal nic. Nakonec se opřel o opěradlo křesla a složil prsty k sobě.

	„Tak dobře,“ řekl. „Dejme tomu, že čistě teoreticky máš pravdu. Až na fakt, že Pisonovi mohl k sebevraždě někdo… pomoct.“ Jo, jasně, tohle bych bral. Oznámení o sebevraždě aspoň znělo naprosto upřímně. „Nebylo by mnohem lepší nechat věci tak, jak jsou? Koneckonců, jak jsi popsal situaci, celá záležitost nedopadla zas moc zle. Zrádce Říma se dočkal zaslouženého konce a všechno se vyřídilo bez velkého zmatku nebo krveprolití. Císař dělal, co se od něho v rámci možností dalo očekávat, aby pomohl věrnému podřízenému, který byl zároveň jeho osobním přítelem, ale politická realita ho bohužel přinutila toho člověka obětovat pro dobro společnosti. Tiberius je zkušený vojevůdce, Corvine. Ví, že když chce člověk vyhrát bitvu, musí být připraven na oběti, i na to, že pokud to vyžaduje situace, pošle člověka, kterého důvěrně zná, na jistou smrt. Piso sám by byl první, kdo by tohle chápal. A i kdyby byla moje role taková, jak jsi vylíčil, ani já jsem neudělal nic, co by zasluhovalo výtku. Jednal jsem z nejčestnějších pohnutek a s plnou, i když tajnou, oficiální podporou.“

	„Jasně. Tak mi řekni, jak zemřel Regulus.“ Tohle nečekal, zvlášť po svém nabubřelém právnickém projevu. Zamrkal. „Regulus?“

	„Pisonův obhájce. Chlápek, kterého zapíchl Carillus na Gemonských schodech. To nebyl jeho vlastní nápad, kamaráde. Tak proč jsi ho k tomu navedl?“

	„O Regulově smrti nevím vůbec nic. A rozhodně jsem nezaranžoval jeho vraždu.“

	Poznám blufování, když se s ním setkám, i docela nenápadné. Trio byl vyděšený. Právě včas; už mě začínala bolet žebra. Poposedl jsem na lehátku.

	„Víš, Regulova smrt do toho schématu nezapadá,“ řekl jsem. „Pisonova, ta ano. Jak jsi řekl, byl nutnou obětí, i když přimět Carilla, aby mu podřízl krk mečem, bylo trochu přehnané. Ale s Regulem jsi ošklivě ujel.“

	„Teď jsi ovšem zašel příliš daleko.“ Trio se prudce zvedl. „Odejdi. Okamžitě.“

	„Ještě jsme neskončili, kamaráde. Právě se dostáváme k tomu nejzajímavějšímu.“ Pohlédl jsem na Agrona. Celou dobu stál u dveří jako socha. Teď beze slova udělal pár kroků směrem k Trionovi a zatlačil ho zpátky do křesla. Trio si sedl, probodával nás zlým pohledem a těžce dýchal. „Regulus zemřel smrtí zrádce, s hákem v krku. Tiberius neměl důvod ho zabíjet a určitě ne takovým způsobem. Tak koho Regulus zradil? A jak? Tebe, nebo toho, pro koho jsi skutečně pracoval?“

	Trio mlčel. Kdyby mohl pohledem zabíjet, už by bylo po nás.

	„Mám ho trochu skřípnout, Corvine?“ zavrčel Agron.

	Čert vem moje sliby Perille. Už jsem začínal mít pořádný vztek. Vstal jsem a přitiskl jsem si ruku k bolavému místu na žebrech. „Jo, proč ne? Dej se do toho.“

	Najednou, bez jakéhokoliv varování, Trio zaječel.

	„Flaville!“

	Agronova mohutná ruka mu zakryla ústa; ale už bylo pozdě. Vzadu v atriu se ozval dusot nohou na mramorové podlaze. Dveře se rozlétly: jenom Flavillus, ale brzo se objeví i další, větší posily. No dobře. Možná jsem byl moc velký optimista.

	„Pusť ho, Agrone,“ řekl jsem.

	Trionova tvář byla zsinalá vzteky. Rudá skvrna ukazovala místo, kam se do jeho těstovité tváře zaryly Agronovy prsty. Stál a zuřivě na nás hleděl, zatímco jeho hezký domácí poskok rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu.

	„Doufám, žes sepsal poslední vůli, Corvine,“ řekl tiše, „Protože tohle bude tvoje smrt. Tentokrát určitě.“

	Jo. Tak jsem přece dostal, pro co jsem si přišel, a když člověk dělá rybí omáčku, musí počítat s tím, že rozdrtí pár ančoviček.

	Jaksepatří jsem se narovnal a snažil se nešklebit bolestí, když jsem mířil ke dveřím.

	„Možná, zlatíčko,“ řekl jsem. „Ale už se o to pokoušeli jednou, a přesto jsem ještě tady. Myslím, že by k tomu mohl chtít svou maličkostí přispět i císař, než bude po všem. V tom případě bys měl raději sepsat svou závěť ty. Ještě se zastavím.“

	Odešli jsme. Trio ani nepozdravil.
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	Pochyboval jsem, že je to moje smrt, ale než jsem se dostal domů, cítil jsem se každopádně mizerně jak nikdy. Když jsem strašil Triona Tiberiem, samozřejmě jsem fixloval: nemohl jsem riskovat rozhovor s Vříďou, nebo aspoň ne do té doby, než budu mít celou věc úhledně zabalenou do balíčku a s mašličkou nahoře. Jasně, císař byl opravdu zodpovědný za smrt svého syna, ale někde po trase ho vzali na hůl, a on o tom nevěděl, a pokud nepřijdu s konkrétním důkazem, mohl by to být Corvinův konec.

	Nechal jsem Agrona v jeho dílně a vrátil se domů. Na lehátku pro hosty jsem našel strýčka Cottu, jak se tam ve vší velkoleposti rozvaluje a v ruce drží pohár vína.

	„Zdravíčko, Marku!“ Zvedl pohár, když mě uviděl. „Slyšel jsem, že jsi dostal nářez.“

	„Jo, je to tak. To se občas stává.“ Spustil jsem se opatrně na lehátko proti němu a nalil si víno do druhého poháru. Přiběhl Bathyllus, ale ostentativně se díval jinam. Ten malý mizera to hrál tentokrát hrál na jistotu a já jsem se mu ani nedivil.

	„Měl by ses vyhnout hospodským rvačkám, když se neumíš prát, chlapče,“ řekl Cotta.

	To byl veškerý projev soucitu; ale aspoň se ukázalo, že neslyšel o Carillovi. Upil jsem vína. Doprdele, moje nejlepší falernské! Jupiter ví, jak ho Cotta vymámil, ani jsem mu to neměl za zlé, ale když jsem naposled kontroloval sklep, zbývaly tam poslední tři džbány a Cotta měl průtok jako Velká stoka. Řekl jsem si, že si to musím s Bathyllem vyřídit, až budeme sami.

	„Kde je Perilla?“ zeptal jsem se.

	„Šla k Fabiům navštívit matku.“ Cotta nepřítomně nasál asi čtvrt litru. Zamrkal jsem. „To je hodná ženuška, co máš doma, že jo?“

	„Uhm.“ Byl jsem rád, že hodná ženuška není nablízku a neslyší to, jinak by si to neodnesla jenom jedna hlava. „Co pro tebe můžu udělat, strýčku? Nebo ses jenom stavil svlažit hrdlo?“

	„To že bych udělal?“

	„Jasně že bys to udělal. Ne že bych něco namítal.“ Vyhnul se odpovědi na mou otázku; což ve mně mělo vzbudit podezření, ale nevzbudilo.

	„Nechceš mi říct, co se přesně stalo, Marku?“

	„Šlápl jsem jednomu chlápkovi na kuří oko, to je všechno. Byl větší a rychlejší než já.“ Napil jsem se falernského. Bylo téměř neředěné, moje první pořádné víno v poslední době, a ucítil jsem, jak se mi v žaludku šíří hřejivé blaho. „Jak ses o tom dověděl?“

	„To víš, my konzulové se dovíme všechno.“ Odmlčel se a nahlédl do poháru s vínem. „Včetně zpráv o vlezlých mladých drzounech, kteří se nechávají vyhodit z císařských provincií.“

	Ztuhl jsem. „Neříkej?“

	Strýček Cotta odložil pohár a už se neusmíval. Takže oficiální návštěva. Mohl jsem s tím samozřejmě počítat, ale slova jako „Cotta“ a „konzul“ mi jaksi nikdy nešla dohromady.

	„Castor přivezl taky oficiální stížnost Aelia Lamii císaři,“ řekl. „Podrobnosti neznám, protože mi je nikdo neřekl, ale ani je nepotřebuju. Marku, na co si sakra hraješ?“

	Pokusil jsem se o úsměv. „Prostě jsem se jen tak bavil. Na co bych si měl hrát?“

	„Nech toho aspoň teď. Myslím to vážně.“ Myslel, to bylo na něm vidět. „Vříďu chce trefit šlak; Jupiter ví proč, já osobně ne, a ani to nechci vědět, protože ať k tomu má jakékoliv důvody, nikomu je neříká a to není v pořádku.“

	„Byl jsi u něho?“ Znovu jsem se napil vína. Tentokrát jsem si dal pořádný doušek. Potřeboval jsem ho.

	„Bylo to naopak. Tiberius mě navštívil hned ráno jako první. Chce, aby tohle varování bylo důvěrné, ale je to přece jenom varování, o tom nepochybuj. Poslední. Ještě jednou se budeš jen tak bavit, jak jsi řekl, a octneš se na Palatinu tak rychle, že nebudeš vědět jak. A zpátky už se možná nevrátíš. To ti říkám oficiálně, Marku. Rozumíš?“

	„Jo. Jo, rozumím.“ V žaludku jsem teď cítil chlad a prázdnotu a víno v něm leželo jako olověné závaží. „Díky, strýčku. Moc ti děkuju.“

	Jestli si všiml mého tónu, nedal to na sobě znát. „Nemusíš mi děkovat, jenom předávám vzkaz. Ale nechej toho, co děláš. Jinak bych mohl příště přijít s příkazem, aby sis podřízl žíly, a to bych nechtěl.“ Jupitere! „Řekl jsem to dost jasně?“

	„Dost jasně.“ Víc než dost: nemohl jsem jít proti přímému příkazu císaře a věděl jsem to. Tiberius přiklopil na případ víko a pevně je zatloukl.

	„Dobře.“ Cotta sáhl po džbánu a já jsem si všiml, že se mu třese ruka. Bathyllus se vypařil. „Ale teď změňme téma. Povídej mi o Antiochii. Stavil ses v tom pajzlu, co se jmenuje Zahrada Afrodité? V ulici U tří pramenů, hned za Starým trhem?“

	Probírali jsme hospody a bordely, ale nešlo mi to od srdce. Stalo se něco, čeho jsem se bál, něco, co jsem nemohl ignorovat ani smát se tomu. Jedinou mojí nadějí bylo, že naše návštěva u Triona zůstane v tajnosti; byla šance, že ano, protože pokud jsem měl pravdu a Trio pracoval pro někoho jiného – a věděl jsem, že pracuje – pak to ten slizký grázl nebude chtít nijak rozviřovat, přes veškeré svoje hrozby na rozloučenou. Ale bylo to těžké, když už jsem byl tak blízko.

	„A Perille se tam líbilo?“ říkal Cotta.

	Rychle jsem se vrátil myšlenkami do přítomnosti. „Jo. Jo, myslím, že líbilo. Zůstala by tam ještě další měsíc, kdyby nebylo společenské stránky života. Manželky diplomatů jsou dost otravné.“

	„To mi povídej!“ Cotta vyprskl a nepřítomně se zatahal za ucho; teď když bylo oficiální jednání za námi, sklouzl do své obvyklé lehkomyslné polohy. „Účesy a banální drby, že? A Rufia Perilla není zrovna ten typ.“

	„S jednou se trochu skamarádila.“ Natáhl jsem se ke džbánu. „Jmenuje se Acutia. Můj vkus to není a říkat o tom slepičím mozečku, že je bystrý, by bylo nej… doprdele!“ Víno se rozlilo po stole. „Promiň.“

	Cotta spustil ruku. Zvědavě se na mne zadíval. „Není ti něco?“ řekl.

	„Jenom mě píchlo v žebrech.“ Opatrně jsem si nalil – jenom půl číše, protože falernské už na mne začínalo působit – a sáhl jsem pro ubrousek. „Chytne mě to někdy, když se natahuju. Hele, teď, když je z tebe konzul, octneš se asi brzo v diplomatických kruzích, co? Které provincii bys dal přednost?“

	„Některé senátorské, v Asii nebo v Africe, to je jedno. Kdyby ovšem někdo napřed vyřídil toho afrického gaunera Tacfarina.“

	Cotta pozvedl svůj pohár a dolil si víno. „S mým původem se mnou Vříďa nemůže počítat jako s kandidátem pro císařskou, ale čert to vem, bral bych pohodlný život kdekoliv.“

	„Jo.“ Pokoušel jsem se udržet stejný tón hlasu, polovinu mozku soustředěnou na lehkou konverzaci, zatímco druhá polovina mi zběsile pracovala. Jupitere! Bystrý…! „Jo, nedivím se ti. Ale Sýrie by nemusela být špatná. Já osobně bych bral Sýrii.“

	Bouchly domovní dveře.

	„Marku?“ zvolala Perilla.

	„Tady jsem, Perillo.“

	Vešla. „Marku, jsem ráda, že už jsi zpátky. Měla jsem ohromně zajímavý rozhovor s…“ odmlčela se. „Ach, strýček Cotta. Promiň, nevěděla jsem, že se zastavíš. Zůstala bych doma.“

	„Já sám jsem to až do dnešního rána taky nevěděl.“ Cotta se zvedl. „Bathyllus se o mne postaral. Nedělej si starosti.“

	„Všimla jsem si.“ Perilliny nesouhlasné oči utkvěly na téměř prázdném džbánu. „Corvine, doufám, žes nezapomněl, co ti říkal doktor o množství vody do vína?“

	„Jo. Samozřejmě.“ Byla to pravda. Fakt, že jsem na doporučení nedbal, byl úplně něco jiného. „Bathyllus mi to dosvědčí.“ Ať se z toho ten mizera vykroutí, jak chce. Jupiter ví, kam se poděl, ale zatím se neukazoval. „Měla ses dobře? Jak se daří matce?“

	„Bohužel, měla dost špatný den. Stává se to v poslední době čím dál častěji.“ Obrátila se k Cottovi a řekla svým co nejméně naléhavým hlasem: „Zůstaneš na večeři?“

	„Ne, už půjdu.“ Cotta dopil svůj pohár a mrkl na mne. „Mám jednu soukromou záležitost. Jen jsem se stavil, abych se podíval na našeho invalidu.“

	„Udělal by líp, kdyby na sebe trochu víc dával pozor.“

	„Možná už bude.“ Cotta po mně střelil pohledem. „Nemám pravdu, Marku?“

	„Jasně. Každopádně se pokusím.“

	„Zkus to chlapče. Moc se snaž. Někdy zas přijdu, jo?“

	Doprovodil jsem Cottu ke dveřím a rozloučil jsem se. Když jsem se vrátil, Perilla ležela na lehátku. Mračila se.

	„Co to všechno mělo znamenat?“ řekla.

	„Nic. Znáš Cottu.“

	„Myslela jsem, že ho znám, ale tentokrát mluvil zatraceně vážně. A nezdálo se mi, že bychom on a já mluvili o tomtéž.“

	„Byl už namazaný, to je všechno.“ Políbil jsem ji. „Taky bys byla, kdybys měla v sobě takovou dávku falernského. Překvapilo mě, že vůbec došel ke dveřím.“

	„Cotta nebyl opilý a ty něco tajíš, ale nechme toho. Jak proběhl tvůj rozhovor s Trionem?“

	Rozhovor. Jo, jasně, zřejmě se na to hodilo jen jedno slovo. „Fajn. Žádný problém.“ Zkřížil jsem prsty a doufal, že si toho nevšimne. Před Perillou i jedna lež za čas bylo velké riziko. „Popovídali jsme si docela přátelsky, vážně.“

	„Právě jsem o něm vedla ohromně zajímavou řeč s tetou Marcií. Slyšel jsi někdy o nějakém Libonovi? O Scriboniovi Libonovi?“

	To jméno mi něco vzdáleně připomínalo. Svalil jsem se na lehátko a natáhl se po falernském…

	„Marku!“

	„Ano?“

	„Nic ti neřeknu, dokud mi neslíbíš, že dnes večer se už vína ani nedotkneš.“

	„Ale no tak, Perillo!“

	„Myslím to vážně.“

	Povzdechl jsem si a odložil láhev. No, možná měla pravdu a už jsem měl dost. „Tak jo. Co je s tím Libonem? To jméno mi něco připomíná, ale nevím co.“

	„Trio ho před pěti lety obvinil. Z vlastizrady.“

	„Opravdu?“ Můj zájem vzrostl. Ten případ mi unikl a nevěděl jsem, že žalobcem byl Trio, ale na Libona jsem si vzpomněl: bezstarostně žijící bohatý mladík, který měl nákladné záliby a mezi ušima nic, co by mohlo zadržet vítr, který mezi nima proudil.

	„Teta Marcia neznala podrobnosti a já jsem na ni nechtěla naléhat. Ale to, na co si vzpomněla, bylo ohromně zajímavé.“

	„Jo? Tak pokračuj.“

	Perilla vzala do ruky můj zpoloviny prázdný pohár a usrkla vína. „Především to, že obvinění bylo vykonstruované. S největší pravděpodobností. Pak to, že Libo měl údajně používat kouzla a čáry. Trionovým hlavním důkazem byl seznam jmen, včetně císařova a dalších členů císařské rodiny, u kterého bylo šifrované zaříkávání proti každému z nich. Všechno sepsáno Libonovou vlastní rukou. A Libo spáchal sebevraždu, než senát vynesl rozsudek. Nepřipomíná ti to něco?“

	„Uhm.“ Ucítil jsem, jak se mi na krku ježí vlasy. „Libo se přiznal, že napsal ten seznam?“

	„Ne, popřel to. Tiberius dal mučit jeho otroky a ti pak potvrdili, že to byl jeho rukopis.“

	Opřel jsem se v lehátku a zamračil se. Samozřejmě že to Libo zapřel; jak řekla Perilla, důkaz o autorství by byl pro rozsudek rozhodující. Ale celá věc pěkně smrděla, i kdyby nepřipomínala Pisonův případ. Libo byl možná hloupý, ale musel by mít úplně vygumovanou hlavu, jenom kdyby uvažoval o úplném vyvraždění císařské rodiny, natož aby své plány uváděl písemně. A logicky z toho vyplývalo, že Trionův hlavní důkaz byl padělek. Což, když se vzaly v úvahu události kolem Pisonova procesu a Trionova role v obou, ukazovalo úhel pohledu, který byl přinejmenším zajímavý…

	„Jak se k soudnímu řízení stavěl Vříďa, Perillo?“

	„Celkem nezúčastněně, říkala teta.“ Perilla se znovu napila vína „Ale samozřejmě žádal výrok o vině.“

	„Takže něco jako Pisonův proces, jo?“

	Přikývla. „Právě tohle jsem myslela. I okolnosti Libonovy sebevraždy byly zvláštní. Možná se probodl, ale v celé záležitosti jsou,“ odmlčela se, „jisté pochybnosti a zmatek.“

	„Myslíš, že mu při tom někdo pomohl?“

	„Ano. Velmi jednoduše.“

	Bylo tu příliš mnoho podobností, než aby to byla náhoda, což znamenalo, že by se každopádně měla prověřit možnost padělku. Škoda že jsem přijal Vříďovo varování. Víc než škoda, protože jsem právě dostal chuť zavrtat do toho ještě hlouběji.

	„A co z toho měl Trio?“

	„Libonovy nemovitosti byly rozděleny mezi žalobce. Jako hlavní žalobce dostal největší podíl.“

	Ohó. To vysvětlovalo, odkud přišly peníze na elegantní dům na Pinciu. Jestli jsem potřeboval další důkaz, že Trio je prohnaný jako domácí ze Subury, teď jsem ho měl.

	„A je tu ještě jedna věc, Marku. Nejdůležitější.“ Perilla zaváhala. „Teta Marcia to přesně neřekla jako fakt, víš přece, že někdy mluví v náznacích, ale myslím, že to stojí za sdělení. Říká se, že Trio měl v případě Libonovy obžaloby tichého společníka. Velmi blízkého císaři.“

	Zasvědila mě kůže na krku. „Jo? A koho?“

	Na chvilku se odmlčela. Naše oči se setkaly.

	„Aelia Seiana,“ řekla.
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	Všechno náhle ztichlo. Sáhl jsem pro džbán a naplnil pohár, který nechal na stole Cotta. Tentokrát mi Perilla nebránila. Její oči se pořád upíraly na mne a vypadaly vyděšeně. Moc vyděšeně.

	Aelius Seianus, velitel pretoriánů, na dobré cestě stát se Vříďovou pravou rukou. Lamiův příbuzný, příbuzný Junia Blaesa, se kterým otec tak nadšeně táhl, a půltuctu dalších významných osob ve Vříďově vládním systému. A k tomu nebezpečný gauner, na kterého je třeba dávat si pozor: zahrávat si se Seianem bylo asi tak bezpečné jako strkat hlavu do tlamy lvovi v aréně, abyste mu zkontrolovali mandle, jak jsem se málem pokoušel já.

	„Víš jistě, že je ve spojení s Trionem?“ řekl jsem. „Chci říct, ví to Marcia jistě?“

	„Neřekla to doslova.“ Viděl jsem, že se Perilla snaží zachovat nezúčastněnou tvář, ale moc se jí to nedařilo. „Ale znáš její způsob řeči.“

	Perillina teta Marcia byla vdova po Fabiovi Maximovi a dlouholetá přítelkyně císařské rodiny. Měla dost pýchy a rozumu, což jí bránilo roznášet drby, zvlášť když její manžel zemřel takovým způsobem, ale když si byla něčím jistá a utrousila o té věci jen náznak, mohli byste ho odlít do bronzu a položit na soudní stůl. Přikývl jsem. „Jo. To mi stačí. Takže to ví jistě. Seianus vysvětluje použití jedu.“

	„Jak to?“

	„Tiberius by se jedu bál, ale Seianus ne. Vsadím jednu k deseti, že když Vříďa přišel na to, že Germanicus je podrazák, hodil celou věc Seianovi na krk a nechal ho, ať si s ní poradí; což bylo nejlepší, co mohl udělat, protože bylo třeba postupovat opatrně a nenápadně a v tom je ten hajzl kovaný.“

	„Seianus zorganizoval vraždu na Tiberiův příkaz.“

	„Jo.“ Polkl jsem doušek falernského. „Jestli se Germanika musel zbavit, bylo třeba zbavit se ho tajně. A tak Vříďa dává Seianovi neomezenou plnou moc, aby ho odstranil. Pak se ti dva se dají dohromady, aby celé věci dali formu, přičemž Seianus dodává geniální nápady a Vříďa zajišťuje patřičný politický vliv.“

	„To by taky vysvětlovalo jmenování Aelia Lamii správcem Sýrie.“

	„Správně. Lamia, kromě toho, že ho zavazuje oficiální postavení, poskytuje i osobní záruku, že celé svinstvo v Antiochii zůstane pod pokličkou, protože je Seianův příbuzný. Věci zůstanou v rodině, jak se říká.“

	„A jak to provedli?“ Perilla si podepřela rukou bradu. „Myslím vraždu. Využil Seianus přece jenom Pisona a Plancinu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Je to sice možné, ale nemyslím si to. Nemusel to dělat, protože když byl zplnomocněným zástupcem císaře, mohl využít svého oficiálního postavení. Nebo napůl oficiálního. A mezi Germanikovým personálem měl svého člověka.“

	Perilla se zamračila „Koho konkrétně?“

	„Manžela tvé kamarádky Acutie. Publia Vitellia.“

	Posadila se. „Marku, Vitellius nepřipadá v úvahu. Byl jedním z nejbližších Germanikových přátel, koncipoval případ proti Pisonovi jako vraždu a to svědčí o tom, že byl jednou z hlavních osobností v Germanikově spiknutí.“

	„Jo, já vím. Ještě jsem si nezjistil proč a zač, ale vsadím poslední měďák na to, že Vitellius byl chlápek, který nese přímou zodpovědnost.“

	„Dokaž to,“ řekla Perilla suše.

	„Jo.“ Ještě jednou jsem se napil vína, než ji ťukne, že to z lékařského hlediska není v pořádku. „Vzpomínáš si na Manka?“

	„Martinin záhadný známý. Ano, samozřejmě. Ale jestli si myslíš…“

	„Počkej. Víme, že Mancus byl pseudonym, že? A tvrdíš, že si vybral jméno po starém etruském bohovi smrti.“

	„Ovšem. A tys říkal, že to souvisí s…“

	„S chlápkem, který zabil Regula. Správně. Ale spletl jsem se, protože jsme uvažovali moc složitě. Vitellius si nevybral vůbec žádný pseudonym, ale Martina ano. I když znala jeho pravé jméno, neuvedla je z přirozených důvodů ani před sestrou. Dala mu jméno sama. Protože byl Říman a mluvil latinsky, vybrala solidní římské popisné jméno, podobně jako třeba Acutia znamená ‚ostrá‘; až na to, že na něho se hodí skutečně dokonale.“ Zmlkl jsem. „Víš, co v klasické latině znamená ‚mancus‘?“

	„Zmrzačený, samozřejmě. Má to něco dokazovat?“

	„Jo. Kde zmrzačený?“

	„Na ruce.“ Její vyděšené oči na mně ulpěly. „Jsem hloupá. Vitelliovi chybí prst, nebo spíš článek prstu. Máš pravdu, sedí to.“

	„Jasně.“ Dal jsem si další pořádný doušek falernského. „Vitellius je náš kluk, jako že se Corvinus jmenuju, ať ze sebe dělá Germanikova přítele, nebo ne. A ještě něco. Byl jediným člověkem ze syrského personálu, kterého si vzali z předchozí party. Zbytek byli buď noví jako Lamia, nebo je jmenoval Piso a Vříďa o nich věděl, že jsou loajální.“

	„Takže si myslíš, že Germanikovu smrt zorganizoval Vitellius?“

	„Samozřejmě. Vysvětluje to taky, proč se Lamia na večírku držel od něho dál. Je sice Seianův bratranec a zapletl se do celého zastírání, ale v podstatě je slušný člověk, který musel dělat špinavou práci. Kvůli povinnostem musel zapomenout na osobní vztahy, ale přece jenom nemohl Vitellia ani cítit. To vysvětluje, proč není moc oblíbená ani tvoje kamarádka Acutia. Vsadím sud ústřic proti knoflíku, že to všichni věděli.“

	„Ale to je hrozné!“

	„Taková je politika.“ Dolil jsem si do poháru zbytek falernského. Zdálo se, že si toho Perilla nevšimla. „Jak se zdá, špinavější už být nemůže. Není toho moc, co s takovou informací můžeme dělat, leda snad že bychom ji předali Martinině sestře, jak jsme slíbili. Pochybuju, že jí nějak využije, ale udělali jsme, co jsme mohli.“

	„Ale nemyslíš, že Vitellius strašně riskoval? Koneckonců, jestli byl Piso obžalován v Římě a Martina ho znala, pak…“ Zarazila se. „Aha. No ovšem. Proto vlastně musela Martina zemřít už v Brindisi, že?“

	„Byl to samozřejmě jeden z důvodů. Ale věděla ještě dost jiných věcí. A Tiberius se postaral, aby Vitellius odjel rovnou do Sýrie, když byl Piso po smrti. Není divu, že proces proběhl, jak si ho plánoval Vříďa, nebo spíš Seianus. Měl mezi žalobci dva své lidi. Škoda, že si nemohl být naprosto jistý tím, že…“ Zarazil jsem se. „Doprdele. Byl si jistý. Samozřejmě že byl.“

	„Co se děje, Marku?“ Perilla se na mne podívala.

	„Seianus neměl na své straně dva advokáty. Měl tři.“

	„Kdo byl třetí? Taky někdo z Germanikových přátel?“

	„Ne,“ řekl jsem. „V tom je právě vtip. Ten třetí byl Livineius Regulus.“

	„Ale Regulus… ach!“

	Viděl jsem, že jí to došlo. „Správně. Regulus byl na druhé straně. Napadlo mě už tehdy, proč by měl souhlasit, že bude hájit Pisona, když ty dva nic nespojovalo; aspoň oficiálně ne. Proces byl od začátku zinscenovaný.“

	„Ale proč si myslíš, že Regulus byl Seianův agent? Určitě…“

	„Podle toho, jak zemřel, Perillo. Zabil ho Carillus, který pracoval pro Triona, a ten zas pracoval pro Seiana. A byl zabit jako zrádce. Položil jsem Trionovi dvě otázky, když jsem byl u něho: koho Regulus zradil a co udělal. Možná už znám odpověď na obě otázky.“

	„První je jednoduchá. Zradil Seiana.“

	„Správně. Hák a schody jsou jakýsi krutý žert, který se Seianovi líbil.“

	„A druhá? Co vlastně Seianus udělal?“

	Polkl jsem doušek vína, skoro poslední. Doktor nedoktor, dělalo mi dobře a už jsem málem zakřičel na Bathylla, aby vylezl z té díry, do které se schoval, a přinesl další džbán; ale to už by bylo moc.

	„S někým mluvil,“ řekl jsem. „Nebo spíš vyhrožoval, že bude mluvit.“

	„Myslíš Agrippinu?“

	„K čemu by to bylo? Jestli Seianus jednal na Vříďův příkaz, pak Agrippina nemohla nic dělat, ať znala pravdu, nebo ne.

	A Regulus by se neopovážil jít proti císaři, i kdyby mu nabízeli jakýkoliv úplatek.“

	„Tak s kým?“

	„Přece s Tiberiem.“

	„Ale Marku, vždyť císař už okolnosti Germanikovy smrti znal!“

	„Myslel si to, jo. A pořád si to myslí. Jasně, Seianus pracoval pro císaře. Ale zároveň si ohříval vlastní polívčičku, velmi soukromou. Regulus to věděl, a Vříďa ne.“

	„Corvine.“ Perilla promluvila trpělivým hlasem. „Jestli Seianus zabil Germanika pro zradu na Tiberiův příkaz a pak zorganizovali proces a všechno tušovali společně, jaké mohl mít Regulus informace, které by mohly císaře zajímat?“

	„To je právě to, co zatím nevím. Ale zjistím to.“ Ať se jde Cotta vycpat i se svým varováním: byl jsem už moc blízko vyřešení případu, i když to bylo nebezpečné. Budu muset být opatrný, jasně, ale jestli hrál Seianus svou vlastní hru, pak se možná na konci tunelu přece jenom objeví světlo.

	Vezmeme to po řadě. Čert vem doktory. Zařval jsem na Bathylla. Vykradl se z chodby u kuchyně s úsměvem, který připomínal lesklou voňavou brilantinu.

	„Hej, prcku,“ řekl jsem. „Skoč do sklepa a přines nám další dávku falernského, jo?“

	Perilla zvedla oči, ale já jsem jí pohled oplatil, a neřekla ani slovo. Někdy si rozumíme dokonale.
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	Možná to bylo zásluhou falernského, nebo mě snad dobře krmili, když mě opatrovali jako Lamiovo tyrské sklo, ale druhého dne jsem se probudil a cítil jsem se skvěle. Jasně, díra v žebrech žádným zázrakem nezmizela, ale bolest už nebyla větší než po dloubanci dřevěným mečem v tělocvičně. A se slavnými Scylaxovými masážemi se vůbec nedala srovnávat.

	Snídali jsme zrovna venku v zahradě, když se objevil Bathyllus s něčím, co vypadalo jako dvanáctileté děcko. Napřed jsem toho chlápka nepoznal. Pak mi svitlo: Flavonius Lippillus z aventinské stráže.

	„Co dělají žebra, Corvine?“ řekl.

	Zvedl jsem zesláblou ruku a hodil jsem po něm jablkem. Ale rána slabá nebyla. Přesná sice taky ne, ale dohodil jsem až k němu a on ho snadno zachytil. „To má být tvoje odpověď, kamaráde?“

	„Tak nějak.“ Kousl do jablka a posadil se na lavici vedle živého plotu.

	Představil jsem Perillu.

	Usmála se na něho. „Dal by sis kousek chleba a olivy?“

	„Už jsem snídal, paní. Ale děkuju.“

	Namočil jsem si kus chleba v olivovém oleji a napíchl na špičku nože kousek sýra. To bylo další znamení, že jsem zdravý: obvykle nijak moc nesnídám, ale tohle ráno jsem měl hlad jako vlk. „Kdo ti řekl o mých žebrech, Lippille? A co kruci děláš tady u mne, když jsme se dohodli, že takové nebezpečné návštěvy odložíme?“

	Pokrčil rameny. „První otázka je jednoduchá. Jsi lemoun, Corvine, a lemouni se nenechávají pobodat v germánských putykách tak často.“

	„Stalo se to v Subuře, kamaráde. To není tvůj okrsek.“

	„Možná není. Ale všechno se roznese. Zvlášť když se známý ilyrský kovář neobtěžuje podat stížnost.“ Uhú. Doprdele, ten kluk byl chytrý. Dostal jsem plíživý pocit, že jsem sledován. Člověk pak začne uvažovat, nakolik veřejné jsou jeho soukromé záležitosti. „A co se týká mojí návštěvy, náhodou se stalo, že jsem byl úředně v sousedství, tak jsem si řekl, že se zastavím.“

	„Ale? Další vražda?“

	„Ne tak docela.“ Tvářil se zahanbeně. „Jedné dámě tady v ulici se ztratila její opička.“

	„No ano,“ zamumlala Perilla. „Fulvii Lucille, Marku. Tetě velitele městské stráže.“ Zmlkla. „Jeho staré, bezdětné a velmi bohaté tetě.“

	„Teď jsi to vystihla, paní.“ Lippillův hlas byl bezbarvý. „Šéf uvedl celý oddíl do stavu pohotovosti. Našli jsme tu bestii, jak sedí na střeše chrámu královny Junony a hází po knězích uvolněné tašky. Právě jsem ji přinesl majitelce. Spolu s velitelem stráží a se srdečnými úsměvy.“

	Rozesmál jsem se. „To myslíš vážně?“

	„Naprosto. To hovado mi počuralo tuniku.“ Zašilhal na Perillu; i ona se teď smála. „Myslím opici, ne šéfa.“

	„Hej, Bathylle!“ zakřičel jsem. Ten skrček tvrdl někde ve stínu portika. „Přines našemu hostovi pohár vína. Speciální kvalitu, kterou šetříme pro zachránce opic s počuranými tunikami.“

	„Víš, Corvine, doufal jsem, že to řekneš.“ Lippillus se usmíval od ucha k uchu. „Mám žízeň jako trám. Vy dekadentní lemouni to máte fajn, můžete si vstávat, kdy chcete, ale my pracující už máme za sebou pěknou makačku.“

	„Námitka se přijímá.“ Tohle byl můj člověk. Zavolal jsem Bathylla zpátky. „Poslední příkaz se ruší, prcku. Přines džbán. A dva poháry.“ Kývl jsem na Perillu, ale ta zavrtěla hlavou; měla už svou chlazenou ovocnou šťávu. Zkoušela nové druhy a její poslední experiment sestával ze směsi hrušek a příšerně drahých banánů. No dobře. Každému podle jeho gusta. Obrátil jsem se k Lippillovi. „Tak kamaráde. Co je nového?“

	„Speciální nabídka. Dostaneš dvě věci za cenu jedné. Ale napřed, víš, že vyšetřování Regulovy smrti bylo zastaveno?“

	„Jo. Ta zpráva se už ke mně dostala.“

	„A teď znám i jméno, které tě zajímá. Člověk, který je za to zodpovědný, se jmenuje Lucius Seius Tubero.“ Odmlčel se a čekal na moji reakci. „Neznáš ho?“

	„Osobně ne. Je to bývalý konzul, že?“

	„Správně. Nevlastní bratr Aelia Seiana.“ Lippillus mluvil neutrálním hlasem, ale věděl jsem, že tu věc zjistil sám. Jak jsem řekl, ten kluk byl hlava. Ovšem nebyl to jeho úkol, natož oficiální práce, tak jsme oba předstírali, že s tím nemá nic společného.

	„Jo,“ řekl jsem. „Je to tak. Díky. Tak kde je to, co se dává zadarmo?“

	„Dostal jsem se k tomu až dnes brzo ráno. Nejedná se o žádný případ, aspoň myslím, že ne. Před pár hodinami jsme našli tvého řeznického kamaráda na břehu Tibery, kousek na sever od schodů.“

	Odkrojil jsem kůrku ze sýra a opatrně ji odložil. Jak přišel na spojení s Carillem, nevím, ale to byla jenom akademická otázka.

	„Neříkej. Vražda?“

	„Pokud se mu nepodařilo bodnout se dvakrát do zad samotnému.“

	No, nebylo mi ho líto, i když bych si ho rád podal sám. Člověk nemusel hádat, kdo to udělal nebo proč. Lístek bez možnosti pořídit si zpáteční byl levnější než zajištění nového života v Marseilles nebo v Cologne. A taky stoprocentně spolehlivý.

	Bathyllus se vrátil s vínem. Nalil, Lippillus se napil a otřel si ústa ubrouskem. „Vypadá to na větší shodu okolností, než by se mohlo zdát,“ pokračoval. „U schodů je starý pilíř a často se na něm zachytí všechno možné, co pluje po proudu. Jeho tělo bylo ve vodě několik dní. Možná se tam dostalo ze Stoky, i když při tomhle suchém počasí to není moc pravděpodobné. Ale přesto, že na něm zapracovaly krysy, poznali jsme ho. Tu věc už samozřejmě dál neprošetřujeme.“ Obrátil se k Perille. „Promiň, paní.“

	„To je v pořádku,“ řekla ochable. „Marku, myslím, že půjdu na chvíli dovnitř a nechám vás, ať si promluvíte. Jsem ráda, že jsem tě poznala, Flavonie Lippille.“

	Zdvořile vstal, když odcházela, a pak se znovu posadil. Chvíli jsme mlčky popíjeli a Lippillus uždiboval olivu.

	„Ještě jedna věc,“ řekl jsem. „Znáš nějakého Publia Vitellia?“

	Ostře se na mne zadíval. „Toho Germanikova parťáka? Toho, co pomáhal s obžalobou Calpurnia Pisona?“

	„Správně.“

	„Nijak oficiálně.“ Oči se do mne pořád zavrtávaly. „Nic oficiálního nevím, jestli tě zajímá tohle. Jenom obvyklé drby.“

	Dolil jsem mu pohár. „Všechno, co víš.“

	„Není toho moc, Corvine. Byl v Germanikově personálu v Germánii, zúčastnil se tažení proti místním kmenům. A samozřejmě ho čekaly zlé časy, když se vrátil.“

	„Jo? Tak povídej.“

	„Jestli tě to opravdu zajímá, udělal bys líp, kdyby ses zeptal někoho jiného. Já nejsem žádný vojenský expert.“

	„Dostáváš informace průměrného laika. Vsadím se, že nic víc.“ Taky se vsadím, že kdybych se ho zeptal na cokoliv od instalatérských prací až po současný stav našeho obchodu s Indií, vždycky by prohlašoval, že je laik, a pak by mi řekl přesně to, co jsem chtěl vědět. „Vedeš si dobře, pokud vidím. Jaké zlé časy?“

	„Germanikova flotila uvízla při odlivu u germánského pobřeží. Odlehčil lodě tím, že vyložil na mělčině dvě legie a poručil Vitelliovi, aby je převedl na břeh. Problém byl v tom, že to znamenalo přejít dost velkou rozbahněnou plochu. Když stoupl příliv, nastal zmatek. Spousta lidí se utopila, než je lodě mohly zas naložit.“

	„Ajéje.“ Upil jsem vína. Pokud jsem hledal důvod, proč Vitellius zradil Germanika, měl jsem ho. Zapomeňte na okázalost a komedii, tohle byla vyslovená neschopnost. Generálové si dávají pozor na dmutí moře už od doby, kdy starý Julius přišel o polovinu své britské flotily, protože ji pořádně neuvázal. To se stalo před sedmdesáti lety a dnes už neexistovala žádná omluva, když člověk zapomněl vzít v úvahu místní podmínky. Dvě legie znamenalo deset tisíc mužů plus pomocné sbory a nosiče, kterých mohla být další tisícovka; větší část rýnské armády. Germanicus mohl přijít o všechny bez jediné rány, jen kvůli své vlastní hlouposti. Skoro se to dalo srovnávat s Varovou katastrofou v Teutoburgu. Pro vojáka, jako je Vitellius, je takové selhání neodpustitelné…

	Lippillus se začal zvedat. „Corvine, jestli si to potřebuješ promyslet, nechám tě o samotě, jo?“

	„Promiň!“ Vzpamatoval jsem se. „Posaď se. Ještě tu máme víno.“

	„Jo, já vím. Ale nezapomeň, že jsem ve službě. Stavil jsem se jenom na chvilku, než velitel skončí s mazáním medu kolem huby tetičce, a kdybych se vrátil s nejistýma nohama, vezme si mě pěkně do parády. Ale jsem rád, že jsem tě zas viděl.“

	„Nápodobně.“ I já jsem se zvedl. „Děkuju, Lippille. Moc jsi mi pomohl.“

	„Není zač. Promiň, že už nezvládnu to víno. Je moc dobré. Lepší než ten aventinský utrejch, který kupuje matka.“

	„To nic.“ Umínil jsem si, že musím říct Bathyllovi, aby k němu zašel s jedním nebo se dvěma džbány. „Hele. Přijď dnes večer na večeři. Aspoň to jak se patří dopijeme.“

	Zaváhal. „To bych rád. Ale mám problém s máti.“

	Jupitere! Nepřipadal mi jako maminčin mazánek, ale mohly být rodinné okolnosti, o kterých jsem nevěděl. Třeba něco jako u Perilly. Ovšem byl jsem mu tak zavázán, že jsem ho nemohl nechat jen tak. „Jen klid,“ řekl jsem. „Matku můžeš přivést s sebou.“

	Rozzářil se. „Určitě?“

	„Určitě.“ Vyšel jsem za ním k brance. „Pošlu pro vás nosítka.“

	„Prima. To by bylo skvělé. Díky.“

	„Jíš ryby?“

	„Jím všechno. A máti taky.“

	„Dobře.“ Otevřel jsem branku, která vedla rovnou na ulici. „Takže večer.“

	Když byl Lippillus pryč, uložil jsem se s pohárem vína a začal přemýšlet. Nakonec jsem měl pravdu, že za celou akcí byl Seianus: Tuberonova účast to jednoznačně potvrzovala. Jediná otázka, na kterou jsem ještě neznal odpověď, byla proč. Jistě. Řídil se rozkazy a měl za sebou Vříďu, ale jakou hru si hrál na vlastním písečku? O moc nešlo, to bylo jisté. Seianus měl docela solidní zázemí v rodině své matky, ale pořád byl prakticky nula, která se dostala tak vysoko, jak se mohl člověk mimo císařskou rodinu dostat. Byl jediným velitelem pretoriánů, což byl jeden z nejlepších džobů v impériu a pokud drby na foru nelhaly, už teď měl císaře omotaného kolem prstu. A jak řekl Cotta, protlačil do vládního systému celou hordu svých příbuzných. Takže o vliv nešlo: ten už měl, nebo ho měl aspoň tolik, v kolik mohl doufat. Peníze měl taky; přicházely přirozeně s vlivem. Bezpečí? Tiberius byl velmi stálý, pokud šlo o sympatie i antipatie, a i když měly vliv na to, jak se choval k lidem, byl čestný a posuzoval je podle činů. Přes svoje příbuzenství s Germanikem ho neměl Vříďa rád a Agrippinu doslova nemohl vystát. Kdyby se někdo z nich pokusil shodit Seiana za nějaký podraz, ať už skutečný, nebo vymyšlený, samozřejmě by ho vyslechl, ale nikdo by ho za žádnou cenu nepřiměl, aby tomu bez nezvratného důkazu uvěřil. Leda že by ho ovšem měli: že by Germanicus měl důkaz a vyhrožoval, že Seianovi podrazí nohy, a zatím by zrálo jeho vlastní spiknutí. A Regulus se k tomu tajemství připletl. Nebo tak nějak.

	Potřásl jsem hlavou. Ne. Jako teorie to bylo příliš komplikované a stejně bych to nikdy nedokázal. Teď rozhodně ne, to bych musel zas začít kopat pěkně hluboko a po Tiberiově varování jsem už nemohl nic riskovat. Budu muset počkat a sledovat, jestli se něco neobjeví. Nebo samozřejmě hodit celou věc do nejbližšího kanálu a dát se na soustružení…

	V té chvíli se objevila Perilla. Přiváděla s sebou moji matku. Matka zavanula parfémem, políbila mě a postavila na stůl kastrol s poklicí.

	„Marku, můj milý,“ řekla. „Moc mě to mrzí. Nebyli jsme v Římě a dověděla jsem se o tom až teď. Jak se ti daří, zlato?“ Bylo mi jasné, že si všimla vína. „Přinesla jsem ti trochu polévky. Kroupovou s roketou. Mnohem lepší než tyhle jedy.“

	Kroupová s roketou. Sakra. Pokusil jsem se o úsměv, ale nějak nevyšel: matky jsou všechny stejné a nikdy se jich úplně nezbavíte.

	Možná že Lippillus nebyl zas taková zvláštnost.
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	Perilla se usmívala od ucha k uchu – je v ní pořádný kus sadisty – ale zdržela se komentáře. Místo toho řekla: „Flavonius Lippillus už odešel, Marku?“

	„Jo. Vyšel zadním vchodem. Myslím, že bude přivádět na svět další opici. Nebo možná tentokrát nějakého hada. Každopádně dnes přijde na večeři. S matkou.“

	„Opravdu?“ Perillu nic nerozhází. Řekl bych, že kdybych si přivedl šest žonglujících trpaslíků a ochočeného paviána, řekla by totéž. Jen jsem doufal, že myšlenka na paviána není moc blízko pravdě, i když podle toho, jak se věci měly, se to mohlo klidně stát. „To je prima. Líbil se mi.“

	Přišel Bathyllus s dalším křeslem. Matka se opatrně usadila a pečlivě si nařasila plášť. „Perilla mi nevysvětlila, co se ti stalo, Marku,“ řekla. „Alespoň ne moc podrobně. Nehoda s kuchyňským nožem, říkala jenom.“

	„É, no jo.“ Jupitere! Já tu ženskou snad zaškrtím, až budeme sami! Nebojí možná násilím nakrmím tou kroupovou polévkou, což vyjde nastejno. „No… stalo se to, když jsem… ho brousil.“ Matka na mne zírala. „Ale proč jsi to proboha dělal? Jsem přesvědčena, že Meton umí perfektně brousit nože. A, Bathyllus.“ Skrček přešlapoval. „Ano. Trochu ovocné šťávy prosím. Možná jablečnou, se špetkou pelyňku.“

	„I pro mne, Bathylle,“ řekla Perilla. Takovou ještě nevyzkoušela.

	„Markovi přines taky,“ prohlásila rozhodným hlasem matka. „A ten džbán s vínem odnes.“

	Bathyllus se podíval na mne. Zdálo se mi, že soucitně pozvedl jedno obočí, ale jistý jsem si nebyl.

	Povzdechl jsem si; poznám, kdy jsem poražen. Vlastně jsem ani už nemusel víno pít, i když jsem se na ně zle zadíval, když se odnášelo. „Prima, prcku. Udělej to. Tak co, máti, jak se vede?“

	„Strašně dobře.“ Vypadala na to, ale ona vypadala vždycky dobře. „Máme nového kuchaře a dělá takové věci s kapustou, že bys nevěřil, Marku.“

	„E… jo?“ Žaludek mi zakručel. „Opravdu?“

	„Titus vypadá mnohem mladší.“ Oprášila si neexistující smítko z pláště z jehněčí vlny. „A také se tak chová. Musíte k nám někdy zajít na večeři.“

	„To by bylo pěkné,“ řekla vesele Perilla. „Jen co se Marcus bude cítit líp.“

	Sáhl jsem si na žebra. „Jo. Tak za měsíc, mami, a bude všechno úplně v pořádku.“

	„Ach, to by přece nemělo trvat tak dlouho, můj milý! Pokud se správně stravuješ. Aspoň k nám pošli Metona a já mu dám pár nových receptů. Kromě toho, zdálo se mi, že jsi říkal, že někoho čekáš k večeři.“

	„Myslíš Lippilla?“ Jupitere! Tohle jsem nepotřeboval! „No, Lippillus není přítel, mami. Aspoň ne blízký přítel. Je to… é… lékař. Staví se, aby si prověřil, jak se stravuju.“

	„Takže zvěrolékař?“

	„Prosím?“

	„Říkal jsi, že bude přivádět na svět opici nebo možná hada. Myslel jsi to doslova, nebo v přeneseném smyslu slova? Jak to vlastně s hady je? Myslela jsem si, že snášejí vejce. Nebo to platí o krokodýlech? Možná o obojích. Opice samozřejmě ne, to je jiná věc. A proč by měl s sebou brát matku?“

	Doprdele. Už se mi z toho točila hlava. Konverzace s matkou v náladě, kdy proud její řeči volně plynul, takový účinek mívala. Bohové vědí, jak to mohl přežít Priscus; možná to byl jeden z důvodů, proč trávil tolik času kopáním na starých etruských hřbitovech. „Lippillus pracuje mimoto ještě pro svého bratrance,“ řekl jsem přesvědčivě a snažil se vyhnout Perillinu pohledu. „Vede přepravní společnost. Opice a hady si objednali zákazníci. A s matkou jsou si velmi blízcí. Tak. Kam se chystáš?“

	„Ach, není to žádná sláva,“ řekla máti. Bathyllus přišel se stonky pelyňku a položil je na stůl. Matka si vzala svůj pohár a jemně usrkla; podle jejího výrazu jsem měl nejasné tušení, že zatraceně dobře ví, o co se tady jedná, a její nevázaný projev je jenom zlomyslnost. „Pokouším se přesvědčit Tita, aby mě letos v létě vzal do Bají, ale zatím se mi to moc nedaří. Chce zas pátrat po nějakých náhrobcích kolem clusijského jezera, a to je taková nuda, že si nedovedeš představit.“

	„A proč nejedeš do Bají sama?“ navrhla Perilla.

	Matka se na ni zadívala s vytřeštěnýma očima. „Ale to bych přece nemohla udělat, má milá! Rozhodně ne na celé léto. Možná se dohodneme na kompromisu, červenec a srpen na náhrobcích, září v Kampánii. Titus má slabost pro potoční raky, které umím skvěle připravit, a samozřejmě po té příšerné události se zříceným sloupem Lucia Filippa nebude letos svou vilu potřebovat. Možná už nikdy, chudinka. Ale možná že Baje by přece jenom nebyly nejlepší místo. Možná by bylo lepší jet do Bauli. Problém je v tom, že neznám nikoho, kdo by tam měl vilu.“

	„A co mladí císařští?“ Perilla se napila své šťávy. Snažil jsem se na ni nedívat.

	Matka se na ni zadívala, pak zavrtěla hlavou. „No ovšem. Ty to vlastně nevíš. Byli jste s Markem v Sýrii, když došlo k tomu zasnoubení. Germanikův nejstarší syn Nero a Drusova dcera Livia. Nádherný pár. Škoda těch druhých, i když to bylo od začátku nevhodné spojení.“

	„Druhých?“

	„Syn chudáka šíleného Claudia a Seianova Aelia.“

	Hleděl jsem do prázdna a pozoroval včelu lezoucí po zimostrázu v živém plotě. Teď jsem sebou trhl.

	„Cože?“

	„Marku, drahoušku, nedělej to! Úplně jsi mě vyděsil.“

	Nic takového jsem nemohl udělat. Ani kdyby dva metry od matčina ucha vybuchla Etna, nevyděsilo by ji to. „Promiň. Co jsi říkala naposled?“

	„Jenom to, že Drusus a Aelia se k sobě nehodili, miláčku. Proč pořádně neposloucháš?“

	„Chceš říct, že Seianova dcera se zasnoubila s Claudiovým synem Drusem? Se synem císařského Claudia? Císařova synovce?“

	„Je to tak, Marku.“ Povzdech. „Nezlob se, ale škodíš především sám sobě. Nebudeš a nebudeš poslouchat. Zasnoubili se ve stejné době jako Livia a mladý Nero. Ale k manželství nedojde z prostého důvodu, že ten chudák kluk je po smrti.“ Hleděl jsem na ni. „Mluvíme pořád o císařském klukovi, ano? Zasnoubeném Seianově dceři?“ Jupitere! „Jak zemřel?“

	„Pár dní po slavnosti se udusil hruškou. Škoda ho, samozřejmě, a Aelie taky, ale politicky…“ Odmlčela se. „No, možná to tak bude nejlepší.“

	Možná to tak bude nejlepší. Jistěže je, ale osudu někdo pomohl a já bych se vsadil, že vím, která ruka ho postrčila.

	V mozku mi vířilo, zvedl jsem pohár a napil se…

	Doprdele! Pelyněk! Ale bylo pozdě a džbán s vínem už odnesl Bathyllus.

	„Marku, přestaň se šklebit, prosím tě,“ řekla Perilla. „Vždyť to přece není špatné.“

	„Ještě horší, zlato!“

	„Tak proč jsi to pil?“

	Pohlédl jsem na matku. Usmívala se. Žádné nevázané ztřeštěnosti, nic. Na ni si nepřijdu. Vždycky mě nachytá.

	Tak. Claudiův syn a Seianova dcera. Spojení s císařskou rodinou. To byl ten poslední článek. K tomu mířil Seianus. Přece jenom mu šlo o moc; a sotva jsem s tím mohl něco dělat. Smiř se, chytráku, říkal jsem si. Nic nemůžeš dělat. Vůbec nic.

	Leda že bych si ještě jednou promluvil s Livií.

	Lippillus přišel večer na večeři. Málem jsem ho nepoznal, ne proto, že by nevypadal jako holobrádek – to jsem čekal – ale protože měl na sobě nový plášť místo obvyklé ušmudlané tuniky. Ale opravdovým překvapením byl jeho doprovod. Opravdu kus, tmavé oči a zlatá pleť, zřejmě z Afriky. A nebylo jí víc než pětadvacet.

	Lippillus se na mne zašklebil. Asi proto, že jsem nebyl schopný zavřít pusu.

	„Corvine, paní Perillo,“ řekl. „To je matka. Měl bych říct nevlastní matka. Promiňte. Možná jsem vám to měl říct dříve.“

	Jo, jasně, někdo má ale štěstí. Ale stejně se vsadím, že ten mizera mě vodil za nos zcela záměrně.
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	Za dva dny jsem už zas byl v paláci. Schůzku bylo snadné domluvit, vlastně až podezřele snadné; vypadalo to skoro, jako by ta stará čarodějnice jenom čekala, kdy se ozvu. Gorila Hermes měl na sobě nový stejnokroj a táhly z něho lilie. Možná si ho vzal k ruce některý z jeho šéfů s jemným nosem. Nebo se třeba zamiloval. V tom případě jsem nechtěl vědět do koho.

	„Á, Hermes.“ Chlápek ve žluté tunice zvedl hlavu, když jsme přišli, a odhalil celý chrup. „Nic neříkej. Valerius Curtinus k Její Excelenci. Může jít dál.“

	„Corvinus, ty pitomče. Jako bys to nevěděl.“ Přistoupil jsem k dvoukřídlým dveřím. „Uvidíme se později, Herme. Ať ti chutná ovoce.“

	Opičák se odšoural a něco si bručel pod nos. Zaklepal jsem a vešel.

	Kafr. Už jsem si na tu vůni zvykl. Egyptská židle tam byla taky, ale přenosný oltář ne; zřejmě se ode mne očekávalo, že budu jejím slovům věřit. Nebo taky ne.

	Livia vypadala ještě křehčí než před čtyřmi měsíci. Napadlo mě, kolik času jí ještě zbývá.

	„Posaď se, Valerie Corvine,“ řekla. Sedl jsem si; egyptská židle zapraskala. „Tak. Dokončil jsi své pátrání. K čemu jsi dospěl?“

	„Aelius Seianus se ze všech sil snaží, aby se stal příštím císařem, Excelence. Legitimně. Pokud to není nevhodné slovo.“

	Přivřela oči, ale měl jsem dojem, že ji ta informace příjemně překvapila. „Tohle zjišťovat nebylo tvým úkolem, mladý muži,“ řekla. „Pověřila jsem tě, abys vypátral, kdo zabil mého vnuka Germanika.“

	„Odpověď je stejná. Aelius Seianus se souhlasem a pasivní spoluúčastí tvého syna. Ale to jsi samozřejmě věděla, už když jsi mě sem zavolala poprvé.“

	„Opravdu?“ Záblesk úsměvu. „Tak proč bych tě měla žádat, abys mi zjistil něco, co už vím?“

	„Protože jsi chtěla, abych celou věc zjistil pro sebe, Excelence, ne jenom abych ji dostal předloženou na talíři, protože v tom případě bych ti možná nevěřil.“

	„Znovu se ptám, proč bych to měla dělat?“

	„Aby někdo, kdo tě přežije, znal pravdu a pamatoval si ji, až tu nebudeš.“

	„Aha.“ Teď už se nepokrytě usmívala: zvláštní úsměv, takový, jaký uvidíte na tvářích starých Etrusků znázorněných na jejich hrobkách. „Myslela jsem si, že jsi chytrý, Corvine. Jsem ráda, žes mě nezklamal.“

	„Takže mám pravdu?“

	„Možná. Pokračuj, prosím.“

	„O Seianovi? Nebo o Germanikovi?“

	„Ale tys říkal, že je to jedno a totéž.“

	Poposedl jsem; nohy ze dřeva a slonoviny zapraskaly jako staré kosti.

	„Germanicus připravoval vlastizradu,“ řekl jsem. „Spolu s Agrippinou. Nebo spíš naopak, hnací silou byla Agrippina. Ale nikdo z nich by takové slovo nepoužil. Agrippina napravovala to, co považovala za rodinnou křivdu, zatímco tvůj idealistický vnuk se viděl jako nástupce Marka Antonia, prosazující myšlenky civilizace proti Tiberiovu přízemnímu Octavianovi; úspěšnější než Antonius, protože měl za sebou západ stejně jako východ.“

	„Myslíš? Jen dál.“

	„Byl už skoro připraven udělat rozhodující krok. Rýnské legie byly s ním, možná i panonské. Měl potenciální podporu řeckých vazalských království a potenciální kontrolu nad dodávkami obilí z Egypta. A co bylo nejdůležitější, byl miláčkem Říma a Itálie. Jinými slovy měl všechno s výjimkou Hispánie, Galie a afrického pobřeží. A Sýrie. Potřeboval Sýrii a její čtyři legie, aby si zajistil poslední článek.“

	„Ohromuješ mě, Corvine. Jen pokračuj.“

	„Problém byl v tom, že císař věděl, k čemu se chystá; možná ho začal podezírat už od rýnské vzpoury, kdy Germanicus všechno splichtil tak, aby on sám osobně z celé akce vyšel neposkvrněný jako lilie. Nemohl se odhodlat k přímému zákroku, protože Germanicus byl příliš oblíbený, ale mohl mu připravit past a taky ji připravil. Poslal ho na východ, dal mu plnou moc, aby ho zastupoval, a zůstal v klidu sedět a čekal, co se bude dít. Ale neseděl jen tak, jmenoval správcem Sýrie Calpurnia Pisona a dal mu jasné instrukce, aby měl oči otevřené a oznámil mu jakýkoliv náznak aktivní nebo potenciální vlastizrady. A předal vedení války proti synovi – říkejme tomu válka, protože tak to bylo – osobě, která si uměla poradit nejlíp, Aeliovi Seianovi. Seianus dostal volnou ruku, mohl dělat, co považoval za vhodné, aby chránil bezpečnost říše. A svého císaře.“

	„A svého císaře. Přesně tak.“ Livia zkřivila ústa. „Ať se konzulové postarají, aby stát neutrpěl újmu.“ To byla slova nařízení pro mimořádné situace. „Jen si místo konzulové dosaď Seianus. Výborně, mladý muži. Téměř plný počet bodů.“

	„Téměř?“

	Zamračila se. „Obávám se, že jsi Seiana poněkud podcenil. On není člověk, který by – jak to říct – čekal, až mu situace nahraje.“

	Uhm. Správně. Z tohoto hlediska jsem neuvažoval, ale měla pravdu. „Chceš říct, že Seianus přímo pomáhal Germanikovi se spiknutím? Že ho občas postrčil příslušným směrem, aby bylo jisté, že šlápne vedle?“

	„To jsem neřekla.“

	„Ne, ale myslela sis to, Excelence. Publius Vitellius byl Seianův agent. Byl v Germanikových službách, byl zasvěcen do spiknutí a nabízel rady a doporučení. Jo. Mohl jsem si toho všimnout.“

	„Nevadí.“ Znovu ten úsměv. „Jinak sis vedl překvapivě dobře. Opravdu pozoruhodně.“

	„Tak.“ Opřel jsem se a staré kosti zasténaly. „Seianus dal Germanika otrávit prostřednictvím svého agenta Vitellia. Až do toho okamžiku se více méně řídil instrukcemi, ale pak začíná hrát svou vlastní hru ve dvou. Piso mu nahrává – nebo ho možná někdo – třeba Domitius Celer – k takové nahrávce popíchne Seianovou radou. Ať to bylo jak bylo, Piso spoléhal na svou tajnou dohodu a snažil se zmocnit se provincie násilím. Činil to v rámci svého oprávnění, protože Germanicus byl zrádce a většina jeho vyšších úředníků v podrazu jela s ním. Až na to, že Piso situaci špatně ohodnotil: Germanikova zrada byla jediná věc, kterou by Tiberius nikdy veřejně nepřiznal. Protože by mu nikdo nevěřil.“

	Livia přikývla. „Máš bohužel pravdu. Můj syn měl vždycky problémy v jednání s lidmi. Dokonce i tehdy – nebo právě proto – když jim říká pravdu.“

	Nepostřehl jsem v jejím hlase ani kousek lítosti, přestože použila tato slova; ale možná byla chyba ve mně. Tušil jsem, že se Tiberius a Livia nikdy neměli doopravdy rádi, ani když spolu byli zadobře.

	„Správně,“ řekl jsem. „A teď budu hádat. Seianus dělá svou podvratnou práci. Začíná šířit řeči, že v Germanikově smrti máš prsty ty a císař a že Germanicus byl poslán na východ, aby ji bylo jednodušší zařídit nenápadně. Současně radí Tiberiovi, aby nasadil tvrdý kurz ve vztahu k Agrippině: její manžel byl zrádce, proč by se měl pořádat nějaký pokrytecký obřad spalování hrdiny? Posílá partu pretoriánů, aby doprovodili pohřební průvod do Říma, ale postará se, aby vzbuzovali dojem, že jsou tam především jako dohled nad spodinou, a ne aby uctívali popel hrdiny. Drobné náznaky, drobná popíchnutí, ale Řím a Itálie jsou na ně připraveny, protože císař není moc oblíbený, zatímco Germanicus a Agrippina ano. A výsledek? V době, kdy se Piso dostává zpátky, devět desetin lidí z Říma věří, že jejich miláčka otrávil on a Plancina na Tiberiův příkaz, a vyjí po krvi; Seianovým záměrem je samozřejmě narušit císařovu pověst v očích lidu ještě víc a dosáhnout toho, aby byl císař na něm závislý a považoval ho za jediného přítele stojícího s ním proti celému světu. Tohle bude později důležité.“ Odmlčel jsem se. „Jak si vedu, Excelence?“

	„Pozoruhodně dobře, Corvine. Už jsem ti to říkala.“

	„Výborně. Takže teď se dostáváme k procesu, který zinscenovali Tiberius a Seianus. Seianus jedná – nebo spíš mluví, než jedná – jako císařova spojka s Pisonem. Prostřednictvím Fulcinia Triona nabízí milost, aby zabránil Pisonovi žvanit.“

	„Vlastně to byl nápad mého syna, Corvine. I když o Trionovi jsi měl pravdu. Piso samozřejmě věděl, že pracuje se Seianem. A že Seianus je agentem mého syna. Co ovšem nevěděl, bylo, že první vazba je významnější.“

	„Uhm. Piso každopádně znervózní. Rozhodne se, že císaři přece jenom nebude věřit. Napíše svým advokátům dopis, ve kterém popisuje podrobnosti celé dohody a Germanikovy zrady, a svěřuje ho svému osvobozenci Carillovi. Jenže Carillus pracuje pro Triona a dopis odnese jemu. Trio vidí, že Piso má tendenci všechno vyžvanit, a podle Seianových instrukcí přikáže Carillovi, aby ho zabil, a to způsobem, který vrhne podezření spíš na císaře.“ Zamračil jsem se. „Paní, je tu jedna věc, ve které nemám jasno. Byla to sebevražda – s pomocí, nebo vražda?“

	„Byla to vražda, mladý muži. Jednoznačná vražda.“

	„Jo, ale co dopis s oznámením o sebevraždě, který po sobě Piso zanechal? Ten přece zněl naprosto upřímně.“

	„Byl to podvrh. Nevěříš? Ujišťuji tě, že ti říkám pravdu.“ Zřejmě jsem se musel pořád tvářit pochybovačně, protože se usmála. „Takže uděláme malou odbočku a projdeme si důkazy. Po Pisonově ‚sebevraždě‘ náš servilní senát prohlašuje, že císařská rodina včetně mne by měla být vděčná za to, že byla pomstěna Germanikova smrt. I když si devět desetin z nich myslelo, že jsme k ní dali příkaz; ale to je bohužel v politice přirozené. Mého vnuka Claudia z toho vynechali, z úžasného důvodu, že není schopen jakékoliv logické myšlenky nebo jakéhokoliv činu. Ovšem Seianus už měl na něho spadeno vzhledem k možnosti nejvhodnějšího spojení s naší rodinou, a proto, aby získal jeho podporu, postaral se, aby tento problém nehrál roli. Navázal styk s jedním z ‚nezávislých‘ senátorů, se kterým už vedl tajná jednání, a přiměl ho, aby jeho jménem připravil příslušný návrh. Zajímalo by mě, jestli víš, kdo byl ten senátor?“

	„Teď jsi mě překvapila.“

	„Tvůj starý známý Nonius Asprenas.“ Znovu se usmála. „Pamatuješ si na něho, že, Corvine?“

	Narovnal jsem se. Jasně, na Asprena jsem si vzpomínal. Nebylo pravděpodobné, že bych na toho gaunera zapomněl. A už jsem věděl, k čemu Livia míří.
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	Nakonec mě překvapila ještě jednou. Nikdy mě ani nenapadlo, že by se Asprenas mohl spřáhnout se Seianem, ať byl jakýkoliv podvodník, i když Libonův případ naznačoval, že falzifikáty jsou mu pořád blízké. Takže teď ten chlápek jednal na vlastní pěst. Nebo se možná jenom chytil toho, o čem doufal, že bude šos příštího císaře. To bylo dobré vědět. „Víš to jistě, Excelence?“ řekl jsem.

	„Vím. A jestli tě zmátl Asprenův zfalšovaný dopis o sebevraždě, pak musel být dobrý. Moc dobrý.“

	„Pěkně děkuju.“ Nedokázal jsem se ovládnout a ušklíbl jsem se.

	„Myslím to vážně. Ale jak jsem řekla, byla to jen odbočka. Pokračuj, mladý muži.“

	Všiml jsem si podnosu s pohárem na víno a se džbánem na bočním stolku. Nebylo to sice podle společenských pravidel, ale po tom, do čeho mě ta stará fúrie v posledních měsících navezla, jsem usoudil, že mám právo na nějaký ten prohřešek. Kromě toho, vlastně se už z nás stali přátelé. Nebo něco podobného. „Nevadilo by ti, kdybych se napil, když tolik mluvím, Excelence?“ řekl jsem. „Abych si trochu promazal hlasivky.“

	Slabě se usmála. „Ano. Zapomněla jsem. Je tu jen pro formu. Posluž si, ale mně nenalévej. Lékaři mi to bohužel nedovolují.“

	„Jo. Znám ten pocit.“ Zvedl jsem se a nalil jsem si.

	„Vezmi si džbán k ruce,“ řekla.

	Posadil jsem se a napil se. Veliký Jupitere! To víno bylo pravé pětihvězdičkové caecubské, hutné a jemné jako samet; podle toho, jak laskalo můj jazyk, bylo zřejmě uloženo do sklepa v době, kdy Božský Augustus byl ještě obyčejný průměrný Octavianus a Actium hromada kamení trčící z řeckého pobřeží. Tekutá báseň. Málem jsem dostal pocit, že jít do paláce stálo za tu bolest a útrapy.

	„Fajn.“ Opatrně jsem držel pohár; takovým materiálem ani nezatřesete, jestli to jde. „Takže Pisona bychom měli ze hry. Plancinu taky. To byla od Seiana pěkná finta, protože když přiměl císaře, aby se jí omluvil za obvinění, zvýšil podezření, že to byla právě ona, kdo otravu zorganizovala.“

	„Plancina měla smůlu,“ prohlásila Livia. „Ale neměla jsem jinou možnost. Věděla jsem samozřejmě, že když ji budu chránit, pomůžu tím Seianovi, ale přece jen měla, jako moje přítelkyně, vůči mně jisté nároky. A navíc byla nevinná. Neviděla jsem důvod, proč by měla pro nic za nic zemřít.“

	„Velmi chvályhodné, Excelence.“

	Ztuhla. „Corvine, nikdy jsem nikoho nezabila bezdůvodně nebo pro osobní prospěch. To bys měl právě ty vědět lépe než kdokoliv jiný. A císař zrovna tak. Pisonova smrt byla politicky nutná, ale bylo by zločinné a nemorální svévolně postihovat trestem ostatní členy jeho rodiny.“

	„Takže proto milost pro jeho syna. Jo, jasně, chápu. Pardon.“ Bylo to tak: jistě, Livia mohla vraždit třeba desetkrát víc, ale měla svůj vlastní mravní kodex. Nebylo fér soudit ji podle běžných měřítek. „Tak. Vraťme se k Seianovi. Dostává císaře tam, kde ho chce mít. Jasně, říše je v bezpečí: Germanicus je po smrti, Agrippinu vyšachovali za hry, spiknutí je u ledu. Ale bude to něco stát, a o to se zasloužil především Seianus. Tiberius po celé záležitosti smrdí víc než raetský sýr v parném létě, pořádně se zavázal své pravé ruce, a protože je Tiberius, bere to vážně. Nikdo ho nemá rád, všichni ho nenávidí. Jediný přítel na celém světě, který mu zůstal, je Seianus. Mám pravdu?“

	Livia neřekla nic. Předváděla znovu svou tvář z etruského náhrobku. Pokračoval jsem.

	„Tak. Seianus se začíná propracovávat dál. Jediný, kdo mu dělá vrásky, je nějaký Regulus, který v tom švindlu jel taky a ví, že Seianus hraje na dvě strany. Zkouší ho trochu vydírat, což je hloupé, ale zdá se mi, že se Regulus trochu přeceňoval. Samozřejmě že ho dal Seianus oddělat.“ Dopřál jsem si další doušek caecubského. Nektar! „Seianus má prostě všechno, co potřebuje, tolik, kolik může žádat jako obyčejný člověk. Zbývá mu jen jedna cesta, kterou se teď může dát, ale on si vytvořil předpoklady, aby si i na ni mohl troufnout. Tiberius je mu zavázán. A dluží mu hodně, jak jsem řekl, visí na něm jako na záchranném člunu. A tak Seianus začíná dotírat. Je přece císařovým spolupracovníkem, dře pro Řím jako blázen zrovna tak jako Tiberius. Proč by neměl mít jeho uznání? Což samozřejmě znamená manželský svazek jeho dcery s císařskou rodinou. Je to přece jenom Claudiův syn. Žádné velké terno, Drusus se bude celé roky držet v koutě. A Tiberius souhlasí.“

	„Ano,“ řekla tiše Livia. „Můj syn souhlasil. Bylo to od něho hloupé. Moc hloupé.“

	„Ovšem naštěstí,“ zvedl jsem džbán a opatrně si dolil pohár, i když nebylo třeba, „k manželství nedošlo. Chudák kluk zemřel hned po zásnubách. Nehoda. Zaskočila mu hruška.“

	„Zaskočila mu,“ císařovnin hlas byl pořád velmi tichý, „hruška.“

	Odložil jsem džbán. Tentokrát jsem jí pohlédl do očí. „A udělal to pro dobro Říma. Je to tak, Excelence?“

	„Jak říkáš, pro dobro Říma.“ Zvedla bradu. „Jestli ti to pomůže, Claudiův syn Drusus byl vždycky velmi protivné děcko.“

	„Jo.“ Upil jsem další doušek, převalil ho na jazyku a polkl. „Jo, dobře. Tak. Konec Drusa, konec manželských vyhlídek, konec historie. Aspoň pokud vím. Ale kam jsme se dostali teď?“

	„K Seianovi. Jsme tam pořád. Je to škoda, ale nedá se nic dělat.“

	„Nedá?“ Pořád jsem se jí díval do očí.

	Usmála se a kývla hlavou. „Bohužel nedá, Corvine. Je mi přes osmdesát. Nemůžu čekat, že budu žít dlouho, a ani po tom nijak netoužím. Můj syn a já jsme si ve všech ohledech cizí, rozhodně už na něho nemám vliv, snad s výjimkou toho, který… pramení ze sdílené viny. Seianus je mladý, schopný, bez skrupulí a mimořádně chytrý. Možná, a to je moje jediná naděje, až příliš chytrý, než aby mu to prospělo. Čas nám to poví, ale čas je něco, čeho už moc nemám.“ Odmlčela se. „A co se toho týče, ani císař ne, protože už taky není žádný mladíček a možná mě o mnoho nepřežije.“

	Poposedl jsem. „Takže ty říkáš, paní, že Seianus tě porazil. Možná jsi vyhrála bitvu, ale válku jsi ztratila.“

	„Ano. A na takový stav věcí nejsem zvyklá, ani se nemohu přimět něco takového tolerovat.“

	„A proto já?“

	„Proto,“ zase se usmála, „ty. Ale není nic, co bys mohl udělat ihned, a byl bys blázen, kdyby ses o to pokoušel. Vím o hloupém varování svého syna a také vím, že Seianus bude čím dál silnější, protože je to jediný člověk, kterému chudák Tiberius věří. Jak jsi řekl na začátku, jeho eventuální nástupnictví bude legitimní. Brzy bude císařem ve všem kromě jména a nakonec přijde i jméno.“

	„A kdy se do toho zapojím já?“ Doprdele, to bylo deprimující jak hrom. A znepokojující. Nedovedl jsem si představit pro Řím horší osud, než mít po Vříďovi v čele Seiana.

	„Jak jsem řekla, Corvine, mojí jedinou nadějí je, že než můj syn zemře, začne být Seianus příliš sebejistý a přecení se tak, že Tiberius zjistí, o co mu jde. Chci, aby, až k tomu dojde, tu byl někdo, kdo bude připraven jít k císaři a předložit mu kategorické důkazy, které bude muset přijmout. Dala jsem ti,“ zkřivila ústa, „na začátek Germanika. Jak jistě oceníš.“

	„A co když Tiberius tvé kategorické důkazy nepřijme? Nebo co když nejsou dost dobré?“

	„Pak to znamená tvoji smrt, mladý muži.“

	„Pěkně děkuju, paní!“

	Zasmála se: zvuk jako zašustění suchého listí na hřbitově. „Jsi hráč, Corvine. Já taky. Rozdíl je v tom, že já sázím jenom na jistotu. A teď sázím na tebe. Tiberia možná bude velmi těžké přesvědčit, ale jeho mysl není úplně nepřístupná. Je čestný, dokonce až moc, k sobě stejně jako k jiným. A nade všechno má pocit povinnosti vůči Římu, přestože ho Řím odmítá. Jestli mu budeš schopen dokázat, že Seianus znamená hrozbu pro stát, pak ho můj syn rozdrtí jako švába.“

	„Pokud do té doby nebude šváb tak silný, že začne drtit sám.“

	„To je samozřejmě nebezpečí,“ přikývla. „Ale nezapomeň, císař není hloupý. Možná Seiana pozvedne, ale udělá to podle svých podmínek a podřídí svým zájmům. A jestli si to Seianus neuvědomí, pak je blázen on, ne Tiberius.“

	„Fajn.“ Postavil jsem pohár vedle sebe na podlahu. „Takže tak vypadá budoucnost. A co přítomnost?“

	„Už jsem ti řekla. Není nic, co bychom teď ty nebo já mohli udělat. Zapomeň na to. Aspoň teď.“

	„Tohle jsem právě neměl na mysli, paní. Seianus si musí uvědomovat, že jsem se hrabal v prádelním koši a narazil na špinavé spodní prádlo. Co tomu chlápkovi zabrání, aby mě neposlal dolů do Tibery s nožem v zádech stejně jako Carilla? Nebo možná zařídí všechno trochu elegantněji a rozhlásí žvásty o vlastizradě?“

	„Nic. Vůbec nic. Je to riziko, které si na sebe bere každý z nás.“

	„No, tohle mě uklidňuje.“ Zvedl jsem pohár a pořádně se napil. „A zvlášť se mi líbí to oba.“

	Livia si povzdechla. „Corvine, už jsem řekla. Sázím na jistotu. Seianus ti dá pokoj. Aspoň pokud se už nebudeš dál hrabat v jeho špinavém prádle.“

	„Opravdu? A proč jsi si tím tak jistá, Excelence?“

	„Protože na tobě nezáleží,“ řekla jemně. „Jsi jako můj vnuk Claudius, neužitečný, božský idiot, který to ani za milion let nikam nedotáhne.“

	Hleděl jsem na ni a klesla mi čelist. Jupitere! Takhle se mnou nemluvil ani můj otec! „Díky, Excelence,“ řekl jsem nakonec. „Srdečně děkuju.“

	Tón ji nezmátl. „Ach, můj milý,“ řekla. „Teď jsem tě urazila a mrzí mě to. Ale říkám ti, jak se jevíš Seianovi, což je důležité. Nejsi politik, Corvine, neznamenáš žádnou hrozbu. Nejsi nijak zvlášť bohatý. Vlastně si vůbec nezasluhuješ jeho pozornost a zabít tě by nestálo za tu námahu a riziko. Zůstaň, jaký jsi – hlavně se drž dál od špinavého prádla – a zůstaneš naživu.“

	„Než přijde čas.“

	„Než přijde čas. Ale pak si budeš musel vybrat svůj okamžik. Budeš si ho muset vybrat opravdu velmi pečlivě, protože další šanci už mít nebudeš, a silně pochybuji, že budu nablízku, abych ti pomohla. Nemohu dělat nic jiného, než popřát ti hodně štěstí.“

	Nebylo už co říct. Vstal jsem, dopil víno – i to caecubské mi začalo chutnat kysele – a odložil pohár na stůl. Aspoň ho může po mně uklidit.

	„A, mladý muži?“

	Obrátil jsem se už v polovině cesty ke dveřím. Cítil jsem se zničený jako pár sandálů z bazaru. Hůř, ta ježibaba mě bude ničit ještě dlouho po své smrti.

	„Jo?“ řekl jsem.

	„Děkuji. Moc ti děkuji. Pro případ, že se už neuvidíme.“

	Odešel jsem bez odpovědi. Božský idiot. To mě ranilo. Zvlášť proto, že mě svými slovy postavila na stejnou úroveň s Claudiem.

	Liliemi vonící Hermes čekal, aby mě doprovodil k východu. Možná jsem od své poslední návštěvy trochu pro svět povyrostl, ale pochyboval jsem o tom: ten chlápek tudy měl zřejmě cestu. Ulice před branou pláce byla chladná, přestože svítilo slunce. Přitáhl jsem si plášť pevněji k ramenům a zamířil domů.

	No dobře. Ještě že tentokrát jsem měl v sobě pohár caecubského.
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	Dále připravujeme

	 

	Julie Garwood 
Čarovný princ

	(druhá polovina 19. století)

	 

	Pouze milovaná babička Taylor Stapletonové věděla, jak si dívka zoufala, když její snoubenec dal přednost Taylořině sestřenici. Teď stará bohatá dáma umírá. Ale ještě musí dát do pořádku záležitosti své vnučky i dalších členů rodiny. Aby osamělá Taylor nebyla svěřena do poručnické péče svého bezohledného strýce, provdá se formálně za Lucase Rosse, amerického rančera. Partneři jsou dohodnuti, že se po příjezdu do amerického Bostonu rozejdou. Taylor bude mít totiž ve Státech další úkol: vyhledat děti své nedávno zemřelé starší sestry a postarat se o ně. Ale už během daleké plavby začíná uvažovat o své budoucnosti jinak…

	 

	Julie Garwood 
Mary Rose 
(druhá polovina 19. století)

	 

	V městečku Blue Belle v americké Montaně každý ví, že s bratry Claytonovýmí je lépe si nezačínat. Kdysi tvořili newyorský pouliční gang – pouze však do okamžiku, kdy v postranní uličce u hromady odpadků nalezli košík s nemluvnětem. Tehdy se rozhodli dát děvčátku jméno Mary Rose a postarat se o ně. Stala se z nich rodina stmelená oddaností a láskou, která nalezla bezpečný domov na Dalekém západě. Klidný život Mary Rose v kruhu jejích blízkých však naruší neznámý cizinec – lord Harrison Stanford MacDonald. A začne o ni projevovat nezvyklý zájem…

	 


Julie Garwood

	Svatba

	(počátek 12. století)

	 

	Lady Brenna MacAlisterová si nedělá žádné iluze o tom, že ji její manžel, vznětlivý skotský zeman, miluje. Prohlásil přece už v den sňatku, že jeho nevěsta může odjet do rodné Anglie hned poté, co mu porodí syna.

	Pro Brennu bylo rozhodnutí provdat se za MacAlistera impulzivním činem. Jinou možnost vlastně neměla, protože MacAlister se svou družinou ji unesl při cestě na svatbu s jiným mužem. Nemohla ovšem popřít, že původně, ještě jako dítě, byla zaslíbena právě MacAlisterovi. Po chvatné svatbě uprostřed lesa začíná žít Brenna v klanu svého manžela a touží po štěstí. Poznenáhlu v ní klíčí láska i obdiv k statečnému, svědomitému a ušlechtilému muži. Její city ovšem nejsou opětovány.

	Když však MacAlisterův klan napadnou nepřátelé a Brenna je zatažena do spleti nebezpečných intrik, ví, že jediný, komu může důvěřovat, je právě…

	 

	Gordon Thomas 
Hlasy v tichu 
(pracovní název)

	Bitva právě začala. Místem, kde se odehrává, je hlava prezidenta Spojených států, cílem pak rozpoutání reakcí, které nevyhnutelně povedou k vyhrocenému mezinárodnímu konfliktu. Hrozí rozpoutání třetí světové války.

	Agent zpravodajské služby David Morton stojí před nejtěžším úkolem své kariéry. Aby odvrátil hrozící světovou krizi, musí zničit zbraň vyvinutou geniálním vědcem, který dříve působil ve službách mocných bývalého Sovětského svazu. Mortonovo selhání může mít za následek zpustošení Spojených států a možnost vzniku nové supervelmoci ohrožující západní svět.

	 


Gordon Thomas Max Morgan Witts 
Pouť zatracených 
(pracovní název)

	 

	Dne 13. 5. 1939 ještě před vypuknutím 2. světové války vyplul z Hamburku luxusní parník St. Louis. Jako jedna z posledních lodí s uprchlíky opouštěl nacistické Německo. Na palubě se nacházelo 937 Židů, kteří již prošli útrapami koncentračních táborů. Na falešná víza jim mělo být umožněno emigrovat do jiných zemí. Platnost falešných víz byla zrušena a emigranti se nemohli vylodit na území Ameriky. Po několika týdnech čekání, kdy osud pasažérů spočíval v rukou politiků, byl cestujícím povolen vstup po menších skupinách do Anglie, Nizozemí, Belgie a Francie. Celá cesta parníku St. Louis byla nacistickými politiky pečlivě naplánována a měla být použita k propagaci Německa. Propaganda toho potom použila jako důkazu o podřadnosti a neužitečnosti Židů. Kniha zajímavě a napínavě líčí drama cesty parníku St. Louis a událostí, které ji provázely.

	 

	Gordon Thomas Max Morgan Witts 
Zemětřesení

	 

	Strhující obraz silného zemětřesení, které v roce 1906 zasáhlo San Francisco. Autoři této sugestivní knížky uplatňují postupy literatury faktu i postupy beletristické a vždy vycházejí z historických, ověřených událostí. Deníková forma a historické prameny jim umožňují zachytit jednání skutečných postav v krizových situacích, stejně jako osudy obyčejných obyvatel města v pěti klíčových dnech. Dramatickým vrcholem knihy je rekonstrukce samotného průběhu zemětřesení: zvlněné a zničené silnice, zřícené budovy, popraskané vodovodní, odpadní a plynové potrubí, splašená zvířata a zoufalí lidé bojující s katastrofálním požárem, jenž postupně ničí celé město.

	 


Gordon Thomas 
Bezbožný obraz 
(pracovní název)

	 

	V Rusku, které se nachází v podobném chaosu, jaký provázel rozpad Sovětského svazu, se dostává k moci bezohledná vojenská trojka. Papež Mikuláš VI. se ve svém vatikánském sídle zabývá myšlenkou sjednocení všech věřících, které by pomohlo zajistit mír celému světu. Mikuláš však umírá a úkolem převzít jeho svatou misi je pověřen první jihoafrický kardinál černé pleti Julius Enkomo. Jistý kalifornský pastor se s pomocí mocného a zlověstného Wonga Lee snaží šířit po celém světě atmosféru nenávisti. Napětí ve světě roste a na scéně se objevuje David Morton, James Bond devadesátých let. Jeho úkol je jasný – bojovat s cynickými silami ohrožujícími budoucnost světa.

	 

	Gordon Thomas 
Zmatek pod nebesy 
(pracovní název)

	 

	Ve třiadvaceti kapitolách této faktografické knihy autor věrně shrnuje události, které se odehrály nejen v Číně a vyvrcholily tragickým potlačením studentské demonstrace v Pekingu na náměstí Tchien-an-men roku 1989. Autor sleduje události jako příběh několika lidí, jejichž osudy se střetávají v místech demonstrací, ale zároveň také cituje oficiální prohlášení čínských i jiných vládních institucí, které se k tomuto problému stavěly kontroverzním způsobem. Také počínání vůdců demonstrace podrobuje autor kritickému pohledu. Kniha vrcholí sugestivním vylíčením potlačení demonstrace, v němž se čtenář stane přímým účastníkem děje.

	 


Gordon Thomas Max Morgan Witts 
Den, kdy praskla bublina 
(pracovní název)

	 

	Děj knihy začíná počátkem roku 1929, kdy v Americe panuje bezbřehé nadšení z trvajícího a sílícího hospodářského boomu a kdekdo si kupuje akcie, protože se chce podílet na americkém hospodářském zázraku. Na podzim však přichází krach na newyorské burze na Wall Streetu, známý jako černé úterý 29. 10. 1929, který je největší finanční katastrofou všech dob, jež poznamenala dějiny lidstva. Obrovské množství Američanů přišlo během několika hodin o všechen majetek, v zemi nastala naprostá panika a neobvyklé množství lidí spáchalo sebevraždu. – Události této faktografické knihy autoři líčí strhujícím, téměř románovým způsobem. Hlavními postavami jsou skutečné historické osobnosti, jako Richard Whitney – prezident newyorské burzy, A. P. Giannini – zakladatel Bank of America, Henri Ford, Joe Kennedy, Winston Churchill a mnoho dalších. Jejich osudy a postoje zachycují autoři s věrohodnou autentičností.

	 

	Robert E. Quirk 
Fidel Castro

	 

	Kniha je jedinečnou kronikou kubánské revoluce a životopisem jejího vůdce Fidela Castra. Její autor Robert E. Quirk je emeritním profesorem historie na Univerzitě státu Indiana. V sedmdesátých letech přednášel na Kubánské univerzitě, seznámil se důvěrně s životem na tzv. Ostrově svobody a napsal svou první biografii Fidela Castra. Ve své nové knize umožní čtenáři na základě všech dostupných faktů nahlédnout do nejskrytějších zákoutí kubánského politického života, pochopit pohnutky, které dobře situovaného studenta práv přivedly na cestu revoluce či pozadí jeho protiamerických postojů. Kniha je rovněž dokonalým průvodcem po vztazích mezi zeměmi tzv. třetího světa, s nimiž Castro stále udržuje čilé kontakty. V neposlední řadě se autor zabývá samotnou Castrovou charismatickou osobností, která je nepochybně jednou z příčin, proč je možné, že na západní polokouli mohl vzniknout komunistický stát a že se udržel i po rozpadu svých spojenců z Východu.

	 

	Joyce Tyldesley
Hatšepsovet 
Žena – faraón

	 

	Královna Hatšepsovet, nejstarší dcera Tutanchamóna I., si nechala říkat král, oblékala se do mužských šatů a nosila falešný mužský vous. Vládla téměř dvacet let a za její vlády Egypt prosperoval. Jak je možné, že se v té době stala faraónem žena, která byla v záznamech dynastie uváděna jako muž? Autorka knihy vychází z nejnovějších archeologických výzkumů, rekonstruuje egyptskou historii a tehdejší život na Nilu. Zasvěceně zobrazuje život královské rodiny od předešlých dynastií až po mocný rod Tutanchamónů. Všímá si také architektury, umění, politiky, božstev, sociální struktury obyvatelstva, zemědělství, řemeslné výroby, královského harému, sexu a mnoha dalších oblastí spojených s tehdejší dobou. Svá tvrzení autorka dokládá množstvím dobových kreseb, mapkami, fotografiemi a obrázky archeologických nálezů.

	 

	Joanna Trollope 
Odkaz lásky 
(pracovní název)

	 

	Romanticko-historická kníhaje určena hlavně ženám, které milují nekonečné rodinné ságy. Zachycuje životní příběhy hrdinek tří generací v letech 1830 až 1945. Postupně nás zavádí do různých míst autorčiny rodné Velké Británie, ale i do daleké Indie a Afghánistánu. Bouřlivé osudy hrdinek, jejich společenský život i fatální lásky jsou podtrženy barvitým a živým líčením krajiny a přírody, které všem třem částem knihy dodává nádech romantické skutečnosti i exotiky.

	 


Joanna Trollope 
Další odkaz 
(pracovní název)

	 

	Pokračování knihy Odkaz lásky zavádí čtenářky nejdříve do šedesátých let tohoto století. Alexia, nad níž visí stín tří žen s velkým Ž, není ani statečná, ani nijak výjimečná. Prožívá svou lásku i zklamání, zůstává sama s dítětem, ale ve svém životě se nevzdává a zabezpečuje své dceři bezstarostné dětství. Ve druhé části ságy pak Carla, poslední zástupkyně rodu, přijímá návrh přítele cestovat do dalekého Afghánistánu. Tam se chce pokusit najít odkaz, který zde zanechala její prapraprababička Charlotte budoucím generacím.

	 

	Bernard Cornvell 
Zimní král 
(pracovní název)

	 

	Román Zimní král je prvním dílem připravované trilogie, která je kronikou o životě legendárního krále Artuše. Na pozadí historické atmosféry 5. a 6. století autor líčí známý a věčný příběh o králi Artušovi a kouzelníku Merlinovi. Nejde ovšem jen o historicky věrohodný umělecký přepis proslulé legendy, nýbrž i o svěží obraz existenčních, politických, náboženských i humánních okolností dějin keltské civilizace ve Velké Británii, jak je dramaticky prožívají postavy z různých společenských vrstev. Román charakterizuje vypravěčská poutavost, živost dialogů i dobré autorské aranžmá davových scén, bitev a rituálů.

	 


Edwin P. Hoyt 
Japonsko ve válce 
(pracovní název) 
Velký pacifický konflikt

	 

	Další z řady publikací zabývajících se asijskou částí II. světové války – válkou v Pacifiku. Od většiny knih, které dosud u nás vyšly, se však Hoytovo dílo liší opačným úhlem pohledu. Všechny významné bitvy, operace a zlomy jsou zde líčeny očima japonské strany. Díky tomu má čtenář možnost seznámit se s celým průběhem Velké východoasijské války, jak válku v Pacifiku označovali sami Japonci. Děj knihy se totiž začíná odvíjet daleko před napadením základny Pearl Harbor, po němž do války vstoupily i Spojené státy a kterým začíná většina knih psaných z pohledu americké strany. Autor se zabývá japonskou historií a filozofií, jež byly hlavním motivem, který japonské vládce přivedl k pokusu o ovládnutí celého světa. Čtenář se seznámí se zákulisím japonské vojenské a politické mašinerie, s úlohou teprve nedávno zesnulého císaře Hirohita, se skutečným japonským vládcem a diktátorem generálem Tojem či s rolí charismatického admirála Jamamota. Líčení válečných operací začíná v Mandžusku a boji s Čínou a britskými koloniálními jednotkami, pokračuje útokem na Pearl Harbor, kapitulací Spojenců na Singapuru, Hongkongu a Filipínách, pověstnými boji o Guadalcanal či známou námořní bitvou u midwayských ostrovů, vyloděním Američanů na Saipanu, krvavě zaplaceným útokem na Filipíny, nasazením dálkových bombardérů B 29, kobercovým bombardováním Tokia a vyloděním na Okinawě a končí jako většina podobných publikací svržením atomové bomby na Hirošimu a Nagasaki.

	 

	 


Edwin P. Hoyt 
Naslouchejte 
(pracovní název) 
Příběh amerických námořníků v druhé světové válce

	 

	Kniha populárního amerického historika přináší nevšední pohled na působení amerického námořnictva ve druhé světové válce očima prostých námořníků. Autor kontaktoval stovky válečných veteránů a sesbíral obrovské množství materiálů. Válečné události jsou chronologicky vylíčeny tak, jak byly viděny z pozice bojujících mužů. Nálet na Pearl Harbor, bitva o Midway a ostrov Okinawu, spojenecké vylodění v Normandii jsou náměty jen některých kapitol z mnoha ostatních. Čtenář si může udělat přesnou představu o chodu amerického námořnictva v době pro ně velmi krizové.

	 

	John Peters, John Nichol
Posádka tornáda 
(pracovní název) 
Život letky první linie

	 

	Volné pokračování knihy Sestřelení tornáda začíná na konci války v Perském zálivu. Její autoři se po propuštění z bagdádského vězení ocitají v rolivválečných hrdinů a dočasně také mediálních osobností číslo jedna. Celí zájmu veřejnosti a zároveň se snaží začlenit zpátky do normálního vojenského života. Jejich život je ztížen skutečností, že kvůli škrtům ve vojenských rozpočtech je jednotka, s níž bojovali v Zálivu, rozpuštěna a oni jsou donuceni změnit své působiště. John Peters přechází k bombardovacímu útvaru do Německa a jeho navigátor John Nichol se v Anglii přeškolí na stíhače. Jejich životní příběhy se rozcházejí.

	 


John Nichol 
Místo dopadu 
(pracovní název)

	 

	Sto milionů liber škod a deset lidských životů, takové jsou každoroční „předpokládané“ ztráty při bojové přípravě letců Royal Air Force v mírových podmínkách.

	V průběhu pěti let od ledna r. 1991 do května r. 1996 došlo k osmdesáti třem haváriím vojenských letounů, při nichž zahynulo nejméně sedmdesát pilotů (v těchto počtech nejsou zahrnuty ztráty během války v Perském zálivu). Z havarovaných strojů bylo osmnáct typu Tornádo.

	V dvaceti osmi případech byla za příčinu nehody označena „chyba pilota“, dalších devatenáct je stále ve fázi vyšetřování.

	To jsou fakta. Co následuje, je pouze příběh, který jsem vymyslel.

	John Nichol, červen 1996

	Těmito slovy uvádí svůj románový debut britský vojenský letec John Nichol, aktivní účastník bojů o Falklandské ostrovy a hrdina operace Pouštní bouře v r. 1991.

	Stíhací letoun RAF typu Tempest havaruje z neznámých důvodů při běžném cvičném letu. Vyšetřovací komise se přiklání k závěru, že neštěstí způsobila chyba pilota. Kapitán vojenského letectva Drew Miller, jehož přítel zahynul v troskách letounu, má však podezření, že komise se snaží zakrýt pravou příčinu havárie. Proto se rozhodne pátrat na vlastní pěst.

	Brzy se ukáže, že klíč k záhadě je nutné hledat v kokpitu tempestu. Jak však záhadu objasnit, a nestát se sám její další obětí? To je dilema, které řeší Drew Miller v napínavém románu Místo dopadu.

	 


John Peters, John Nichol
Sestřelení tornáda 
(pracovní název) 
 

	Sestřelení tornáda je skutečný příběh Johna Peterse a Johna Nichola.

	V lednu 1991, krátce po začátku operace Pouštní bouře, se na televizních obrazovkách celého světa objevily zničené tváře spojeneckých letců, sestřelených nad nepřátelským územím. John Peters, pilot britského Královského letectva, a jeho navigátor John Nichol byli mezi nimi. Jejich bombardér Tornádo GR1 byl sestřelen krátce po útoku na letištní komplex hluboko nad územím Iráku a oba letci byli po neúspěšném pokusu o útěk zajati. Následující týdny, po které válka pokračovala, strávili vězněni v bombardovaném Iráku.

	 

	John Nichol 
Místo zmizení 
(pracovní název)

	 

	V bojích v Perském zálivu v roce 1991 zahynulo v „akci“ čtyřiadvacet britských vojáků.

	Od skončení operace Pouštní bouře v únoru roku 1991 zemřelo podle odhadů téměř sto třicet britských veteránů na nemoc označovanou jako GulfWar Syndrome – syndrom války v Zálivu. Jejich průměrný věk byl dvacet osm let. Touto nemocí však trpí téměř čtyři tisíce dalších a u mnoha se již nyní projevují nevyléčitelné poruchy různých funkcí organismu. To jsou fakta.

	Problémem syndromu války v Zálivu se ve svém druhém románu zabývá i John Nichol, letec a aktivní účastník operace Pouštní bouře. Hrdina jeho knihy kapitán válečného letectva Mark Hunter, který byl v průběhu operace Pouštní bouře sestřelen nad iráckým územím, pozoruje, že mnoho jeho kamarádů a kolegů z bojů v Zálivu trpí záhadnou nemocí, která oslabuje jejich organismus. Vše ale nasvědčuje tomu, že kořeny zhoubné nákazy sahají dál než k syndromu války v Zálivu… až k samé sféře moci.

	Mark Hunter se s pomocí doktorky Natálie Kennedyové, jedné z předních vědeckých pracovnic ve službách OSN, snaží proniknout kamennou zdí mlčení a odhalit smrtící tajemství, které se k operaci Pouštní bouře váže. Přestože jde o román, vylíčený příběh je založen na trpkých pravdách a prokázaných skutečnostech, říká autor knihy Místo zmizení John Nichol.

	 

	Žádejte u svých knihkupců

	
Poznámky

		[←1]
	 Římské vojenské znamení; zde označení římské legie (Pozn.překl.)







	[←2]
	 Quod erat demonstrandum — což se mělo dokázat. (Pozn. překl.)







	[←3]
	 Taraco — dnešní Tarragona. (Pozn. překl.)







	[←4]
	 Cincinnatus, L. Quinctius, konzul r. 460 př. n. 1., vzor starého Římana; Scaevola, Gaius Mucius, legendární římský hrdina z konce 6. století př. n. 1. (Pozn. překl.)







	[←5]
	 Capax — lat. schopný. (Pozn. překl.)







	[←6]
	 A fortiori — ze silnější pozice, na základě podloženějšího výkladu. (Pozn. překl.)







	[←7]
	 Triréma — trojveslice, loď se třemi řadami vesel nad sebou, rozšířená válečná loď antiky. (Pozn. překl.)







	[←8]
	 Pouch — zesláblý konec ráhna. (Pozn. překl.)







	[←9]
	 Kenotaf — symbolický hrob (náhrobek) vybudovaný na památku osoby, jejíž tělo nemohlo být nalezeno nebo jejíž pozůstatky byly uloženy jinde. (Pozn. překl.)







	[←10]
	 Kloun — část kýlu na přídi nebo břevno vybíhající pod hladinou, které se vráželo do boku napadeného plavidla. (Pozn. překl.)







	[←11]
	 Architráv — v antickém stavitelství hlavní vodorovný hranolový kamenný trám, ležící na hlavicích sloupů a nesoucí horní část stavby. (Pozn. překl.)







	[←12]
	 Mužák prorostlý — vytrvalá bylina z čeledi složnokvětých. (Pozn.překl.)







	[←13]
	 Kánon — teoretický spis řeckého tvůrce bronzových plastik a teoretika umění Polykteita. (Pozn. překl.)
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